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Merhaba,

Q.N. [2]'yi hazrrlamaya bagladrgrmrzda bizizor bir igin bekledi$ini farkettik; birbirinden nite-

likli geviriler ve yaziar arasrndan segim yapmak. Bize ulagan Urtrnlerin tUmUnU de$erlendi-

rebilmek ve bUtgnlUklU bir igerik sunabilmek igin Q.N. t2l ve Q.N. [3]'U egzamanlt olarak

okurla bulugturmayt uygun g6rd0k.
g N. t3l, 19. yUzyrtdan bir mektupla- agrhyor. Bir lspanyol gairinin, Gustavo Adolfo

Becquefin, yagamtnln bir doneminde kaldr$r manastr hUcresinden, giir Uzerine yazdtlt

(Nihal Akbulutun dilimize kazandrrdr$r) srcacrk bir mektupla. Ozan Yllmaz ve Kayhan

YUksele/in, Fars ve Rus edebiyatrndan gevirdikleri OykUlerden sonra Erdo$an Alkan, Onur

Behramollu, G6kgenur Q., Nice Damar, Metin Frndrkgr, Tamer GUlbek, Oktay Selim

Karaca, G6kge Metin, Miziyev-Ahmet Necdet, Selahattin Ozpalabtyrklar, lpek Seyahollu,

Qalla Soykan, O$uz Tarihmen, Erkut Tokman, llyas Tung, Selim Temo ve Sedef Unal,

dUnya giirinden gegitli ornekler tanrttrlar bizlere. S6ylegi b0lUmUmUzde Saliha Paker,

Sylvia Plath (gev: Dilek Degerli) ve Sedat Umran'r sayialartmtzda a$rrladrk. Paul Eluard

(gev: Sait Maden), gukrU Erbag, Claudia Moreira, (gev: Erkan Efil) ve Mustafa Ziyalan'tn

deneme yazrlannrn ardrndan, gagdag T0rk gairlerini dUnya dillerine geviri galtgmalartmtz-

da Nihat Behram, Eray Canberk, VeyselQolak, Haydar ErgUlen, HUseyin Ferhad veAyten

Mutlu'nun giirlerine yer verdik. Q.N., Necmiye Alpay, Yusuf Qotuks6ken, $ehnaz Tahir

GUrgaglar ve Sabri GUrses'in yazrlarrnrn yer aldr$r inceleme b6l0mUyle gon buldu. Sabri

GUrses'in yEzlstntn birinci b6lUmunUn 9.N.'nin 2.saytsrnda yayrmlandr$rnr hatrrlatralrm.

lyiokumalar.

Tozan Alkan
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Gustavo Adolfo B6cquer

lspanyolca'dan Qeviren: Ayge Nihal Akbulut

Bir Kadrna Yazrnsal Mektuplar

(17 $ubat 1836, Sevilla - 22 Araltk 1870, Madrid)

XlX. yUzyrl gelene$inin son not<tasrnda, Romantiklerin son temsilcisi. Sayrrlrk, yoksulluk,
yoksunluk, sevdalar, kederler ve ganssrzhklarla dolu 34 yrla srkrgtrrrlmtg bir 6m0rden
geride kalan 76 giir. Bu giirler OlUmUnden sonra Rimas (Rimalar) adtyla kitaplagmtgtr.
Leyendas (Soylenceler) ve yazrnsal mektuplarrnrn toplamr olan Desde mi celda
(HUcremden) diUer 0nemli yaprtlandrr.



einiNci MEKTUp

Bir kez bana sormugtun:
-Peki giir nedir?
Antmstyor musun? Hangi nedenle bilmem, birkag dakika oncesinde ben giir tutkumu sana
anlatmrgtrm.
-Peki giir nedir? demigtin sen de bana.
Ben de, bu tantmlama iglerinde hep geride kaldrgrmdan bin dereden brn su getirerek yanrt-
lamaya gabalamrgtrm:

-$iir... igte... 9iir...
Daha sOzUmU bitirmeye kalmadan, umarslzc€r bir kargrlagttrma nesnesi bulmaya gaba-
lamrg, onu da becerememigtim.
sen, sanki beni daha iyi igitebilmek igin, kafanr benimkine iyice yaklagtrrmrgtrn.
Saglarrntn kapkara buklelerini, son derece edall bir savrulugla alnrna geligigUzel yrkmayr
becerebildi$in o saglartnt, alntnt golgelendirerek gakaklannr yalayarak gegen ve alnrndan
yanaklahnr okgayarak ta gogsune dokUlen o saglarrnr. Nemli mavi g6zlerin, gece karan-
It$tntn g6$unde bir rgrk oda$r gibi parrldryordu, dudaklann mis kokulu ve yumugacrk
solu$unun etkisiyle hafifge aralanmrgtr.
Besbelli yagadrklarr sarstntrdan etkilenen gozlerim, bir an higbir noktaya takrlmadan
gevrede ftr dolanrp sonra iggUdUsel olarak senin gozlerine dOnmug ve sonunda haykrr-
mrgtrm:

-$iir... giir sensin!
Antmstyor musun? Bana dOntlp de konugtu$unda, merakrnrn alayla kargrlanmasrndan
gattlan kaglanntn incelikli gizgileri gozUmden gitmiyor, birbirine bulanmrg tutku ile acr dolu
sesin bugUn gibi akhmda:
-Bu soruyu sagma sapan, kadrnca bir meraktan mr sordu$umu sanryorsun? Oyleyse
aldantyorsun. Ben giirin ne oldu$unu bilmek istiyorum gunku senin dUgUndUgUnU dugun-
mek, senin konugtu$unu konugmak, senin duyumsadrklarrnr duyumsamak istiyorum. Son
olarak da, tininin kimizaman kagrp saklandr$r, benimkine egiginden adrm bile attrrmadrgrn
o gizemli srgrnaga girebilmek istiyorum.
l9 bu noktaya vardr$rnda konugmamrz kesilmigti. Sen nedeninigok iyi bilirsin. S6ylegimizin
ustunden birkag gun gegmigti. Ne sen ne de ben sozir yeniden agmak isti-yorduk, bunun-
la birlikte konu hig akllmdan grkmryordu. Kugkusuz sen bu tuhaf soruna verdigim yanrtrn
incelikli bir kagrg bahanesi oldulunu dUgUnmi.ig olmalrsrn.
Neden agrk konugmayrm ki? o an'giiri bOyle tanrmladrm gunku b6yle duyumsuyordum,
atma, sagma olabilece$ini bile akltma getirmeden soyleyiverdim. Sonra da Uzerinde enine
boyuna dusirndum, gimdi artrk hig kugkuya kaprlmadan yineliyorum; giir sensin.
GUlumsuyorsun de$il mi? Bu gok kotU; ikimiz igin de. Sozume gUvensizligin ikimize de
pahaltya oturacak: senin oturup bir kitap okuman gerekecek benim de kitabr yazmam.
-Kitap mr? diye haykrrryorsun, betin benzin atryor, mektubum elinden kayrp duguyor.
Korkma. Sen de iyi bilirsin: benim yazdr$rm bir kitap gok uzun olamaz. Oyle tumturaklr ve



Gustavo Adolfo B6cquer

bilgig de olamaz. Belki srktcr; ama sana 6yle gelecektir. Ben onu yazarken senin igin

yazdr$rmdan srkrcr olmayaca$rnr dUgUnUyorum.

$iir UstUne hig bir ozan nerdeyse higbir gey s6ylememigtir, 6te yandan, ozan olmayan bir
alay insan da bu konuda gok gey karalamrgtrr.

$iiri iginde duyumsayan kigi bir dUgtincenin etkisine girince onu belli bir bigimde kugattr,

sonra bilginin incelemesine sunar ve geger. Ardrndan, elegtirmenler bu UrUnUn UstUne

atlar, inceler, pargalar, bdler, ayrrgtrrmalan sona erince de anlagtldt$tnt varsayarlar.
Bu kesip bigme igi insan bedeninin dUzene$ini agr$a grkarabilir; ama tinin g0rUngUleri,

yagahrn gizi nasrl olur da bir kadavra Ustunde incelenir?
Yine de, giir igin kurallar konmug, ciltlerce yazt yazimrg, Universitelerde dersler okutulmak-
ta, yazrn gevrelerinde giir enine boyuna tartrgrlmakta ve toplantrlarda bu konuda bilimsel
bildiriler sunulmakta.
Hig gaqrrma! BirAlman dUgUnUrU bUlbUllerin gizemlidiliniyakalayrp bir portenin beg gizgisi

ustune dOkme bagansrnr gOstermigtir. lgin dolrusu, ben de bugUne de$in ne yapaca$rma
pek kafa yormadrm; bu yUzden sana Onceden agrklayabilece$im bir gey yok.

Sana tek sOyleyebilece$im, sakin olman. B6ylece, kendili$inden ortaya grkmtg diyebile-
celimiz bu terim seline kaprlmaktan kurtulabilirsin. Sana benim de bilmedi$imyazarlardan
ahntrlar yapmak, ikimizin de anlamadr$r dillerden tumturakh sOzler sOylemek gibi bir
niyetim de yok.

Daha 6nce de soylemigtim. Benim bildiklerim pek az, belki ancak birkag konuyu aragtrdtm.
Biraz okumuglu$um var, gok gey duyumsadrm ve pek gok dUgUndUm; gergi, iyi mi oldu k6t0

mU, bilemem. Ama, ancak duyumsayrp dUgUndUklerimi dile getirecelime g6re, senin de

beni anlamak igin duygulannla dUgUncelerini harekete gegirmen yetecektir.

lgimden bir ses benim sana hep tarihsel ve yazrnsal sapkrnhklarr anlataca$tmt sOylUyor.

Neyse, onemi yok. Kimseye bir geyler d$retmeyi amaglamtyorum; nebir yetkeymig gibi

davranmaya, ne de kitabrmrn metinsel olarak ortaya attrklannr uygulamaya niyetim var.

lster senin bir kaprisini kargrlamak igin diyelim, sana biraz olsun yaztn konusunu da agmak
isterim; igg0dUlerimle bildi$im geyleri sana soylemek istiyorum; dUgUncelerini paylagmak

igin ve en azrndan gunu bilmenin tadrna varmak istiyorum, e$er kafamtz kartgacaksa
ikimizin birden kafasr karrgacak; ki bu da, yeri gelmigken belirteyim, bizim igin kesinleme

anlamrna gelir.

$iir sensin, demigtim sana, gUnkli giir duygudur ve duygu kadtndtr.

$iir sensin gUnkU giiri niteleyen, glizel olana ulagmak igin duyulan tantmlanmast gUg istek,

insanrn ussalyetilerinden biri olan bu e$ilimin sende bir iggUdU oldu$u sOylenebilir.

$iir sensin, gUnkU bizlerde rastlantrsal bir gOrUngU olan ve trpkr birden gtkan bir esintiyi
andrran duygulanrmlar, seni olugturan bUtUnUn Oylesine ayilmaz bir pargastdlr ki seni

olugturan bir pargadan bagka bir gey olarak dligiinUlemez.
Son olarak, giir sensin, gUnkU giirin rgrnrmlarrnrn kaynaklandr$r odak noktaslstn sen.

Balzac'rn digil dedili gergek 6keli$in Oylesine srradrgr nitelikleri vardtr ki gergekten de

Oyledir. Ozanrn ussal OlglrsUnde kadrna 6zgU notalar vardrr, bunlar sevecenlik, tutku ve

duygulanrmr dile getiren notalardrr. Ozanlarla kadrnlann birbirleriyle neden daha iyianlaga-



madlklannl anlamtyorum. Duygulanrm bigimleri Oylesine gok noktada ortUgoyor ki... Belki
de bundan... Neyse, astl konudan ayrrlp yoldan grkmadan ana noktamrza d6nelim.
Diyorduk ki... Ah, evet giirden s6z ediyorduk!
$iir insanda kattkstz bir tinsel niteliktir. lnsanrn tininde surdurur varlr$rnr, .d[igUncelerin
bedensiz varolug bigimiyle yagar ve onu agr$a vurmak igin bir bigime burumek gerekir. Bu
yUzden yazrlrr giir.

Oysa, kadrnda giir sanki kendi varh$ryla can bulmugtur; kadlnrn istegi, sezgileri, tutkularr
ve Yazgtst giirdir: Onun yaydl$t tanrmlanmasr gug bir UlkUsellik havasr iginde sahnrr, soluk
altr, verir ve ya9amtnt sUrdiirtrr, sanki rgrklar sagan ve gekim gucu olan bir akrgkan gibidir.
Krsacasr, kadrn giirsel sOzUn ete kemige bUrtinmUg bigimidir.
Bununla birlikte, kadrn gok kabaca s6ylenecek olursa, agzr kalabahk olmakla da suglanrr.
Hig gagtrtrcl de$il; kadrnrn dUgUnduklerinin gogu konugtuklarrnrn pek azr giirdir. Nedenini
ben kestirebiliyorum, sen ise biliyorsun. Belki de tUm bu dediklerimi karmakarrgrk ve belir-
siz bulmugsundur. Ama bunlar seni gagrrtmamah. Sevgi insanh$rn tutkularr arasrnda hangi
konumdaysa giir de insanltk bilgisinde aynr yerdedir. Sevgi bilinmezdir, gizemdir. En agrk-
lanamaz g6rungulerdir igerdikleri; ondaki her 9ey mantrksrzdrr; belirsizlik ve sagmahktrr.
Htrs, ktskangltk, aggozluliik ve 6teki tutkularrn hepsinin bir agrklamasr da vardrr, bir nesne-
si de vardrr; yalnzca duygularrn peydahladrgr ve onlann besledigi gey drgrnda.
Buna kargtltk, ben de bunu anlanm; yo$un, karmakarrgrk ve agrklanmast son derece gUg
bir aydrnlanma ile anlanm bunu.
Bu mektubu elinden brrak, gdzlerini seni saran drg dUnyaya kapa, kendi igine, gOnlune
gevir, dikkatini tininden ylikselen karmakarrgrk mrrrltrlara y6nelt, belki sen de onu benim
anladr$rm gibi anlarsrn.
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Farsga'dan Qeviren: Ozan Yrlmaz

(G0listdn'dan)
HikAye
Dervigin biri zorlula dtigunce dostunun evinden bir kilim galdr. Durumu de$erlendiren
Kadt, elinin kesilmesine karar verdi. Kilim sahibi bu kararr duyunca "Ben ona bu kilimi helal
eftim ve hakkrmdan vazgegtim" dedi(yse de); kadr, "Affrn, kanunun srnrrlarrnr agmamah"
diye kargt gtktt. Kilim sahibi de: "Evet, do$ru diyorsun. Ancak vakrf mahndan bir gey galan
kimseyi cezalandtrmak gerekmez. Derviglerin her neyi varsa muhtaglarrn vakfrdr/' diye
cevap verdi. Bu cevap Uzerine Kadr hrrsrzr affettive ona: "Dlinya bagrna dar mr geldi ki bu
yaga kadar htrsrzltk yapmadrn, yaprnca da canci$er dostun olan bir arkadagrnrn evini soy-
dun?" diye sordu. Hrrsrz gOyle dedi: "Ey efendi! BUyUklerin atasozu haline gelmig gu
0$0dUnU igitmemig olacaksr n:

"Dostlann evinde ne varsa sil sUpUr ama dUgmanrn kaprsrnr sakrn galma!',
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Rusga'dan Qeviren: Kayhan YUkseler

(1831-1895) 19.yy. UnlU Rus roman ve 6ykU yazan

Aptal

Kimi aptal saymamrz gerekir? Bunu herkes biliyormug gibi gdrUnUyor ya, bundan kimin ne

anladr$r Uzerine bir kargrlagtrrma yapsak, herkesin aptalh$rfarklranladr$rortaya gtkar. Her
s0zcU$Un anlamrnrn ayrrntrh olarak agrklandr$r bilimsel bir s6zlUkte aptal s6zcU$UnUn

kargrlr$r g0yle veriliyor: Krt akrllr, budala, salduyudan yoksun, akrlstz, maskara... Bu

ifadeleri do$rulamak igin verilen Ornek de g6yle: "O aptaldr, her zaman aptal kalacak."
Aptalca$rz, aptal sOzcUlUnUn yumugak bigimde ifade edilmesidir. Bu agrklamadan daha
iyisini aramamtza da gerek yok. Oysa insan hayatta bu lakapta Oyle aptallarla ya da aptal-
crklarla kargrlagryor ki, bu tiplere ne akrlsrz, ne budala, ne de maskara diyebiliriz... ltgi gefi-
ci insanlardrr. $imdi bdyle birini size anlataca$rm
KOyUmUzde Panka adrnda toprak k6lesi, kimsesiz bir gocuk yagryordu. Toprak sahibinin
yurtlu$unda bUyUmUgtU. Ne verirlerse giyer, sr$rr bakrcrsr bir kadrnrn gocuklarryla aynr kap-
tan yemek yerdi. Tek g6revi herkese yardrm etmekti; bunun anlamr guydu: Yurtlukta gOrevli

her hizmetli kendi igini Panka'ya yUklemekte adeta birbiriyle yarrg ederdi. Kimi zaman
araltkstz gahgtr$r olurdu. BugUn gibi hatrhyorum: Krg aylarrnda -krglar bizde yaman geger-
sabahleyin kalkrp pencerelere kogtu$umuzda, Panka'nrn goktan ige koyuldu$unu
g6rUrdUk. Saman, kuru ot ve bagak demetleriyle yUklU koca bir krza$r iki bUklUm gekerdi,
krzaktia hayvan ve kug yemleride olurdu. Yataklanmrzdan kalkardrk, ama Panka gahgmak-

tan gohan yorgun dUgmUg olurdu, ahrrda oturup kuru ekmek yedi$ini, ahgap testiden su
igti$ini gok ender gOrUrdUk.
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"Panka, ne diye kuru ekmek gi$ner durursun?" diye sorardrk.
"Ne kuru ekme$i?" derdi gUlerek. "Baksanrza yanrnda tertemiz su da var!"
"Yanrna bir geyler de isteseydin ya, lahana, salatahk, ne bileyim patates falan!"
Panka kafasrnr sallar:
"Yok canrm, Tannma gUkUr, zaten karnrmr doyurdum!" diye yanrt verirdi.
Kemerini stktca ba$lar ve yeniden gu ya da bu, ne olursa tagrmak igin avlunun yolunu
tutardt. Herkes kendi iginiona yUkledi!i igin higbir zaman igi bitmezdi. Tavlalarr da, ahrrlarr
da temizler, hayvanlann yemini verirdi; koyunlarr suya gotiirUr, akgamlarr hem kendine,
hem bagkalarrna a$ag kabu$undan garrk 6rerdi; herkesten geg yatar, gUn dogmadan
herkesten erken kalkardr; UstU bagr d6kUlUrdii. Kimse ona acrmazdr:
"Higbir geye aldrrmaz, o aptahn teki!" derlerdi.
"Yahu neresiaptal?"
"Her geyi."
"Ornek!"
"Ne 6rne$i cantm! Baksana, sr$rr bakrcrsr kadrn salatahklan, patatesleri gocuklanna
yediriyor, bizimkinin umurunda de$i|... ne bir gey ister, ne de onlara yakrnrr. Aptahn teki
igte!"
Biz gocuklar, Panka'dan aptalca s6zler duymadr$rmrz, hatta ondan gUler yUz gOrdU$UmUz

halde, davrantglarrna bir tUrlU anlam veremiyorduk. Bize hug kabu$undan oyuncak de$ir-
menler, kumbaralar yapardr; ama giftlikteki herkes gibi, evimizde hep Panka'nrn aptalh$rn-
dan s6z ederdik. Kimse bunu tartrgma konusu bile yapmazdr. Bir sirre sonra 0yle bir olay
yagandr ki konuyu artrk tartrgrlmaz duruma getirdi.

Qiftli$e disiplinli, sert mi sert yeni bir k6hya tutmuglardr. Sug igleyeni cezalandrrmaktian
bUy0k zevk altrdr. Arabayla sUrekli dolagrr, bir terslik var mt yok mu diye her tarafr kontrol
ederdi. Bir dUzensizlik fark etti$inde hemen durur, sorumluyu yanrna ga$rrrr, emrini verirdi:
"Tez idareye ko9, muhtara benim gOnderdi$imi s6yle, sana yirmi beg sopa vursunlar. E$er
bir kurnazhk dUgUnUrsen, akgama iki mislini yersin, ona g6re!"
Hig hazzetmedi$i igin kimse af dilemeye cesaret edemezdi. CezaSrnr iki katrna grkarrrdr.
Bir yaz gUnUydU, kihya yine arabasryla dolagrrken, k6rpe ekinlerin arasrnda taylann
gezindi$ini gdrdU, hayvanlar ekinleri yemekten gok toynaklarryla gi$niyot k6klerini kopan-
yordu.
Adamrn kanr beynine grkmrgtr.

O ytl taylara bakma g6revini ufakhk Petruga'ya vermigti. Panka'dan patatesleri esirgeyen
ve sadece kendi gocuklanna yediren sr$rr bakrcrsr Arina'nrn o$luydu. Petruga o zamanlar
12 yagrndaydr, Panka'dan daha kUgUk ve gelimsizdi. Bu yUzden ona "ekgimik" diye
satagryorlardr. Krsacasr annesinin grmarrk, kUgUk gocu$uydu igte. lg yapmada da, hakkrnr
aramada da acizdi. Sabahleyin erkenden taylarr "giye" grkarmrgtr, gok UgUyUnce yere otur-
mug, Ustune kaltn bir 6rtU gekmig, srcaktan kendinden gegip uyuya kalmrgtr. Taylar da bu
srrada ekinlere dalmrgtr.
Kthya olanlan g6rUnce Petruga'yr hemen uyandrrdr ve kamgrlamaya bagladr:
"lgini Panka'ya devret, hem kendi igine, hem de senin igine bakacak, sen gimdiderhal ida-
reye git ve muhtara soyle, sana yirmi sopa vursun, ben eve d6nene kadar bu ceza yerine



getirilmezse, iki misliyle cezalandrrrrrm, anladrn mr! " Bunlan dedikten sonra gekip gitti.
Petruga hUng0r hUngiir a$lamaya bagladt. Korkudan tir tir titriyordu, g0nk0 o zamana
kadar hig sopa yememigti.
"Panka, sevgili kardegim," dedi. "Qok korkuyorum. SOyle, ne yapaca$rm gimdi?"
Panyugka, ufakh!rn saglarrnr okgayarak:
"Ben de korkardrm... yaprlacak bir gey yok..." dedi. "lsa'yr da hrrpalamrglardr."
Petruga bu kez, daha gUrUltUl0 a$lamaya bagladr:
"Gitmeye de korkuyorum, gitmemeye de... En iyisi kendimi suya atayrm."
Panka onu yatrgtrrmaya gahgryordu, sonunda g6yle dedi:
"Tamam, sen dur, benim igime de, kendi igine de bak! Ben gimdi hemen gidece$im; senin
igin elimden geleni yapaca$rm! Tanrr da belki seni ba$rglar. Ne korkakmtgstn, gu haline
bak!"
Petruga:
"Nasrl yapacaksrn?" diye sordu.
"Bir yaramazhk d0gUndUm igte, yapmaya gahgaca$rm." Panka tarladan gegerek do$ru
idarenin yolunu tuttu. Bir saat sonra d6nd0, gUlerek:
"Korkma Petka," dedi: "Olan oldu! Higbir yere gitmiyorsun. Dayaktan kurtuldun."
Pyotka:
"Ne yapahm, ona inanmak zorundayrml" diye iginden gegirdi ve gitmedi; akgamleyin k0hya
muhtarla konuguyordu:
"Ee, goban yama$r sabahleyin sopa yemeye geldi mi?"
"Tabiefendim, geldi."
"lyiddvdUn mU?"
"Evet, d6vdUk!"
"lyice mi?"
"lyice."
Olay olup bitmigti. Sopayr yiyen goban yama$rnrn k0g0k Pyotr degil, Panka oldugunu
sonra 6$rendiler. Bu olay yurtlukta ve k6yde hemen yayrldr, herkes Panka'yla alay edip
duruyordu. Petya'yr da artrk kimse d6vmUyordu.
Peki, bizim Panka sahiden 

"r,r' 
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O sonra da hep b6yle yagadr.

Birkag yrl sonra Krrrm Savagr grktr. K0yde gengleri askere yazryorlardr. TUm kOy yasa
bUrUnm0gtU. Kimse savagrn dehgetini yagamak istemiyordu. Ozellikle anneler allayrp
d6vUnUyorlardr, herkes kendi o$luna aoyordu.
Panka da delikanhhk ga!rna gelmigti. Efendisinin yantna vanp g0yle dedi:
"Emir verin beni gehre g6t0rsUnler ve askere yazdrrsrnlar."
"Bunu neden istiyorsun?"
"Oyle igte, birden canrm istedi."
"Ama neden? lyice d0g0nl"
"Hayrr, dUgUnecek zaman yok."
"Neden yokmug?"
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"Etraftaki feryad figdnr duymuyor musunuz? Bense Tanrrnrn sevgili kuluyum, a$layantm
yok, gitmek istiyorum."
Onu vazgegirmeye gah gryorlardr.
"Kendine bir baksana, gok sakar bir gocuksun. Savagta belki de herkes seninle alay edecek."
"Bu daha sevindirici ya, gUlmek, ddvUgmekten daha eglendiricidir; herkes negeli olursa,
herkes barrg iginde olur."
"Kendini avutsan, evinde otursan daha iyi olur!"
Ama Panka, dedigim dedikti:
"Hayrr, savaga gitmek beni daha gok avutacak."
Onu rahatlattrlar, gehre gdtUrdUler ve askere kaydettirdiler. Onu teslim edenler k6ye
dOndUklerinde, herkes onlarr soru ya$muruna tuttu:
"Ee, nastl oldu, bizim aptal orada kaldr ha!Teslim ettikten sonra onu gordUnuz mU?"
"Tabii gdrd[ik."
"Herhalde a$rrkanh halini g0rUnce herkes Panka'yla dalga gegmigtir.,'
"Evet, Once alay etmigler; ama o, kendisine verilen iki ruble harglrkla pazardan b6rekler
altp arkadaglarrna da$ttmrg, kendine almayr akhna bile getirmemig.... Herkes kafasrnr sal-
layrp paylnrn yanstnt ona vermig, bizimki utanmrg."
"Ne yapryorsunuz kardeglerim!" demig. "Benim bir istegim yok, siz yiyin!',
Askerler: "Sen ne hog adammrgsrn b6yle!" deyip omzunu srvazlamrglar.
Ktglada sabahleyin herkesten erken kalkryor, etrafr topluyor, yaglr askerlerin botlarrnr tem-
izliyormug. Herkes onu OvUyormug. Eski askerler:
"BU delikanh aptal mrdrr, nedir?" diye sormuglar.
Bizim kdylUler:
"Yo, aptal de$il," diye hep bir a$rzdan cevap vermigler. "gey... do$ugtan b6yledir.,'
Bdylece Panka bu aptal haliyle asker oldu. Butun savagr "geri hizmette" gegirdi.
Bagkalarrntn arkastndan gukur kazrp, pisliklerini gomdu. Askerlikten ayrrldlktan sonra,
altgkanlt!tndan vazgegmeyip yine goban oldu. Bozkrr Tatarlannrn at sUrUsune baktl.
Penza'dan ayrrhp Tatarlartn yanrna gitti ve yrllarca geri d6nmedi. Qok yer dolagtr.
Uzaklarda, kurak Rrn-Peskov yakrnlarrnda, gok zengin olan Han Janga/rn bir zbmanlar
konakladt$t yerlerde atlara baktr. Han Jangar, Sura'ya at satmaya gittiginde uysal tavrrlar
sergiliyordu ama kendi bozkrrrnda at oynatryordu. lstedi$ini idam ediyor, istedilini bagrghyordu.
lsstz, vahgi gdllerde onu takip etmek olanaksrzdr. Bagrna buyruk bir hayat surUyordu. Gel
gelelim b6yle davranan bir tek o de$ildi; onun gibi dik bagh bagka biri daha vardr.
Habibullah adh yavuz bir htrstz onlara katrlmrgtr. Han Jangar'rn cins atlarrnr gahyordu.
Uzun zaman yakalanamadr. Bir seferinde Tatarlar arasrnda kavga grktr; Habibullah yarah
olarak ele gegirildi. O strada Han Janga/rn acele olarak Penza'ya gitmesi gerekiyordu;
bagka htrstzlara gdzda$r vermek amacryla, kahp Habibullah'r yargrlayacak ve ona en
korkung cezayt verecek zamail yoktu.
Han Jangar, Penza'daki gazara yetigmek ve Rus yOnetiminin bulundu$u yerlerde
Habibullah'la'g6riinmemek igin, ellerini ayaklarrnr zincirleterek yaralr Habibullah'r Panka'ya
teslim etti. Bir at, bir parga dan ve bir tulum su brraktr. Ayrrlmadan 6nce Panka'ya: "Bana
bak!" dedi sertge. "Bu adamt kendi canrn gibi koruyacaksrn!Anladrn mt?"



"Anlamayacak ne var! Qok iyi anladrm, dediklerini aynen yapaca$tm."
Han Jangar adamlarryla ayrrldt. Panka Habibullah'la konugmaya bagladt:
"Bak igte, hrrsrzlr$rn bagrna ne igler agtr! Babayi$it adamsrn, ama yi$itli$in iyili$e de$il,
kOtUlU$e hizmet ediyor. Senin igin en iyisi yola girmek."
"$imdiye kadar rslah olmamtgsam, bundan sonra hig olmam, zamantm yok."
"Ne demek zamanrm yok! lnsan rslah olmayr yeter ki istesin, gerisi kendili$inden gelir...

Senin de herkes gibi iyi bir kalbin var: KOIUlUk yapmayr brrak, Tanrt iyilik yapman igin sana
yardrm edecektir. Sonunda her 9ey iyi olacak!"
Habibullah dinledikten sonra igini gekti:

"Hayrr, artrk bunu dugunmek faydastz."
"Neden faydasrz oluyormug?"
"QUnkU zincirler iginde olUmUmU bekliyorum."
"Ben de tutar, seni serbest brraktrtm."
Habibullah kulaklarrna inanamadt. Panka gefkatle gUlUmseyerek devam etti;

"seninle dalga gegmiyorum, do!ruyu s6ylliyorum. Han bana, 'seni kendi c€rnrm gibi koru-
mamt'emretti. Can nasrl korunur bilir misin? Kardegim, insan cantnt esirgememeli, btrak

bagkalarr igin acr geksin, igte bana gimdi bu lAzrm; gUnkU bagkalartntn act gekmesine

dayanamam. Seni zincirlerinden kurtaraca$rm, ata bindirecefim, gUvende olaca$tn bir
yere git, kendini kurtar, tekrar kOtUlUk yaparsan, eh, o zaman beni de$il, Tanrtyt kandtrmtg

olursun.
Boyle dedikten sonra e$ildi ve Habibullah'rn zincirlerini kopardr. Ata bindirdi:
"Gitti$in yere barrg g6tUr!"

Panka, Han Jangar'rn dOnUgUnU beklemeye bagladr; uzun zaman bekledi, ptnann suyu

kurudu, tulumdaki su azaldr.
En sonunda Jangar adamlanyla geldi.

Etrafrna bakrnrp sertge sordu:
"Habibullah nerede?"
"Serbest brraktm."
"Nasrl, serbest mi brraktrn? Neler diyorsun sen?"
"Senin emirlerine ve kendi iste$ime gOre serbest brraktt$rmt s6ylUyorum. Onu kendicantm
gibi korumamr emreden sensin. Ben de canrmr b0yle korurum igte. Yantndaki igin act

geksin diye onu serbest brrakmak istedim... Sen Habibullah'a acr gektirmek istiyordun, ben

bagkalannrn acr gekmesine dayanamam,- onun yerine beni al, bana igkence et! Ruhum

boylece huzurlu ve bUt0n korkulardan uzak olsun! QUnkU ne senden, ne de bagkalartndan

zerre kadar korkuyorum."
Han Jangar gdzleriyle etrafr taramaya bagladr, sonra bagrndaki tUbetaykayt dUzeltti ve

adamlanna 96yle dedi:
"Yaklagrn, daha yakrnrma gelin, ne dUgundugUmu sizlere anlataca$rm."
Tatarlar Jangar'rn etrafrnr aldrlar. Sesini algaltarak 96yle dedi:
"Panka'yr OldUrmemiz bana imk6nsrz gibi geliyor, gunku onun ruhunda belki de bir melek

var!..." Tatarlar algak sesle yanrt verdiler: "Evet, ona zatat veremeyiz. Bunca ytl onu hig

anlamamrgrz; gimdi her gey bir anda dnumuzde aydtnlantverdi. Evet, o belki de ermigtir."
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Guillaume Apollinaire (1 B8o-1 e1B)

Fransrzca'dan Qeviren: Erdolan Alkan

Polonya kokenli Fransz gairi. Bir agkn yasadrgr 0rUn0. Qocuklu$u Akdeniz ktytlannda

"gegti. Annesinden, babasrndan gegen ser0venci bir ruhu var. G0n0ll0 asker yazrltp Birinci

DUnya Savagr'na kahlrr. $aka$rndan aldr$r bir yara bedenini g0gsUz dU90r0r. lki yrl sone
Asya gribinden 6lUr.

$iir kitapfarr: Alkoller ve Callignmmes (Kaligramlar). Ayrrca, bagta Katledilmig $air olmak
lnere dtd.zyazr alanrnda hayli yazdarr ve aragttrmalan var.

Modemizmin 6nctls0 olarak bilinir.



Le PONT MIRABEAU

Sous le pont Mirabeau coule la Seine
Et nos amours

Faut-il qu'il m'en souvienne
La joie venait toujours aprds la peine

Vienne la nuit sonne I'heure
Les jours s'en vont je demeure

Les mains dans les mains restons face ... face
Tandis que sous

Le pont de nos bras passe
Des 6ternels regards I'onde si lasse

Vienne la nuit sonne l'heure'
Les jours s'en vont je demeure

L'amour s'en va comme cette eau courante
L'amour s'en va

Comme la vie est lente
Et comme I'Espdrance est violente

Vienne la nuit sonne l'heure
Les jours s'en vont je demeure

Passent les jours et passent les semaines
Nitemps pass€

Ni les amours reviennent
Sous le pont Mirabeau coule la Seine

Vienne la nuit sonne I'heure
Les jours s'en vont je demeure



Guillaume AOoltinaire 
_.1 

19

MiRABEAU KOPRUSU

Mirabeau KOprUsU'nUn altrndan Seine Nehri
Ve agklarrmz akar

Bana 9ok acr geken insanlarrn
Bir gUn gUlece$ini s6ylesen neye yarar

Gel ey gecem gal saatim
GUnler geger ben kalrnm

Ellerin ellerimde kaqrlrklr duralrm
Kolumuzun k0prUsU

Altrndan yorgun argrn
Olums0z bakrglarr gegerken dalgalarrn

Geley gecem gal saatim
GUnler geger ben kalrrrm

Agk da akp gidiyor bu akan sular gibi
Agk da akp gidiyor

Yagam ne kadar usul yavag
Umut gUglU yollarr hrzla tUketiyor

Gel ey gecem galsaatim
GUnler geger ben kalrrrm

Zaman da tupkr zsular gibi hep akrp gider
Ama ne giden yrllar

Ne de eski sevdalar geri d6ner
Mirabeau K6prUsUnden sevdalarrmz akar. *

Geley gecem gal saatim
G0nler geger ben kalrnm



Yehuda Amihay

lngilizce'den Qeviren: Onur Behramo$lu

Modern lsrait giirinin en bUyUk isimlerinden Yehuda Amihay (1224-2OOO\, Almanya'da do!-

mug, ailesiyle birlikte 1936'da Filistin'e 969 etmig, KudUs'e yerlegmigtir. lkinci Dunya

Savagr'nda lngiliz ordusu Yahudi tugayrnda, Arap-lsrail savaglartnda lsrail ordusunda

savagan Amihay, kutsal metinler ve lbrani edebiyatr e$itimi g0rdU, yagamlnl O$retmenlik

yaparak kazandr. Ted Hughes, onu, "Kitaplartnt en stk elime aldr$rm, yolculuklarda en stk

bavuluma koydugum ve dogal, gergek ve doyurucu bir gey yazmanln imkAnstz g0rUndugU

anlarda en stk yeniden okudu!um 9ai/' sOzleriyle selamlar.

giirleri otuzdan fazla dile gevrilen gairin segme giirleri, Roni Margulies-Hulusi Ozoklav

gevirisiyle dilimizde yaytmlanmtgttr.



Yehuda Amihay

WHEN A MAN'S FAR AVI'AY FROM HIS COUNTRY

\Men a man's far away from his country for a long time,
his language becomes more precise, more pure,

like precise summer clouds against a blue background,
clouds that don't ever rain.

That's how people who used to be lovers
still speak the language of love sometimes -
sterile, emptied of everything, unchanging,
not arousing any response.

But l, who have stayed here, dirty my mouth
and my lips and tongue. ln my words
is the soul's garbage, the trash of lust,
and dust and sweat. ln this dry land even the water I drink
between screams and mumblings of desire
is urine recycled back to me
through a complicated pipework.

rigi vunDUNDAN uzlrK KALDTGTNDA

Kigiyurdundan uzun sure uzak kaldr$lnda,
dili sadelegir, saflagrr,
hig ya$mur ya$drrmayan bulutlar,
mavi g0kteki berrak yaz bulutlarr gibi.

Bir zamanlar 69rk olanlar
bazen yine bOyle konugurlar agkrn dilini -
krsrr, her geyden azade, de$igmeyen,
higbir kargrlrk uyand rrmayan.

Ama burada durmug bekleyen ben, a$zrm
ve dudaklarrm ve dilim kirli. S6zcUklerimde
ruhun g6plU$U, gehvetin dOkUntUsU

ve toz ve ter. Bu gorak toprakta, azunun
gr$hklarr ve mrrrltrlan arasrnda igti!im su bile
karmagrk bir boruda iglemden gegirilip
bana d6nen sidiktir.



I LOST MY IDENTITY CARD

I lost my identity card.
I have to write out the story of my life
all over again for many offices, one copy to God
and one to the devil.
I remember the photo taken thirtythree years ago
at a wind-scorched junction in the Negev.
My eyes were prophets then, but my body had no idea
what it was going through or where it belonged.

You often say, "This is the place,
this happened right here," but it's not the place,
you just think so and live ,n error,
an error whose eternity is .;reater
than the eternity of truth.

As the years go by, my life keeps filling up with names
like abandoned cemeteries
or like an empty history class
or a telephone book in a foreign city.

And death is when som@ne behind you keeps calling
and calling
and you no longer tum around to see
who.



xirur-ix eeLceMi xaveerriur

Kimlik belgemi kaybettim.
Yeniden yazmaltytm hayat hikiyemi en bagtan

Birgok makama, bir nUsha Tanrt'ya

bir de geytana.
Negev'de ruzg?,rla alazlanmtg bir kavgakta

otuz ug yrl 0nce gekilmig foto$raft hattrltyorum.
Gozlerim peygamberdi o zamanlar, ancak fikri yoktu bedenimin

ne yagadr$rna, nereye ait oldu$una dair.

Qok defa, "lgte burast" dersin
"Her gey burada yagandt" ama orast deUildir,

sadece 6yle dUgUnUr ve yantlgt iginde yagarstn,

bir yanrlgr ki sonsuzlulu
daha bUyUktUr gerge$in sonsuzlu$undan.

Yrllar gegtikge, hayattm isimlerle doluyor
metruk mezarlrklar gibi
ya da anlamsrz bir tarih dersi
ya da yabancr bir kentteki bir telefon rehberi gibi.

Ve 0lUm, birinin ardtnstra seslenip
durmasrdtr
ve sen artrk d0ntip bakmazstn bile
seslenen kim diye.



Howard Nemerov

lngilizce'den Qeviren: G0kgenur Q.

New York'da doldu. (1920) ll. DUnya Savagr srrasrnda Amerikan Hava Kuwetleri'ne bagh
olarak Kanada Kraliyet Birimi'nde Kuzey Denizi ustunde gorev yapt. gok y6nl0 bir yazar
olarak tantndt. $irlerinin yanr srra romanlar, 6ykUler, tiyatro oyunlan yazdt. 1gll'de Toptu

- $rflertyle Ulusal Kitap Odulu'nU ve PuliEerOdulu'nu aldr. 1969'dan 6l0m0ne degin (1991)
St. Louls'de bulunan \Ahshington Universitesi'nde kahcr Segkin $air olarak hizmet verdi.



Howard Nemerov

BECAUSE YOU ASKED ABOUT THE LINE BETWEEN PROSE
AND POETRY

Sparrows were feeding in a freezing drizzle
That while you watched turned into pieces of snow
Riding a gradient invisible
From silver aslant to random, white, and slow.
There came a moment that you couldn't tell.
And then they ctearly flew instead of fell.

oUzvazt it.e giinit AyRtMrNt SoRDUGUN igiN

Sergeler yemleniyordu, dondurucu gisenin,
Rastlantrsalh$a inen gUmUg bir yokugtan dUgerken
Kar tanelerine d6nUgmesini seyrederken sen.
Bir an geldi, s0zcUklerle anlatamryordun.
Kar taneleri dUgmek yerine uguyordu.



STYLE

Flaubert wanted to write a novel
About nothing. lt was to have no subject
And be sustained upon the sgle alone,
Like the Holy Ghost cruising above
The abyss, or like the little animals
ln Disney cartoons wlro stand upon a branch
That breaks, but do not fall
Till they look down. He never wrote that novel,
And neither did he write another one
That would have been r:alled La Spirale,
\Mterein the hero's fortunes were to rise
ln dreams, while his walking life disintegrated.
Even so, for these two books
We thank [he master. They can be read,
\Mth difficul$, in the spirit alone,
Are not so wholly lost as certain works
Burned at Alexandria, flooded at Florence,
And are never taught at universities.
Moreover, they are not deformed by style,
That fire that eats what it illuminates.

THRESHOLD

When in still air and still in summertime
A leaf has had enough of this, it seems
To make up its mind to go, fine as a sage
Its drifting in detachment down the road.
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Usr-0p

Flaubert higlik hakkrnda bir roman
Yazmak istiyordu. Romanrn bir konusu
Olmayacaktr ve sadece Usl0bu dUgmesine engel olacaktr,
Tamunun iistUnde dolanan Kutsal Ruh ya da

Bindi$idal krrrlan ama aga!r bakana
Kadar dUgmeyen gizgi film kahramanlarr gibi.

O romanr hig yazmadr. La Spirale denen
Romanr da yazmadr ki romanda kahramanrn
DUglerinde bagarrlarr artarken gergek yagamr pargalanryordu.

Buna ra$men, bu iki kitap igin

Ustaya tegekkUr etmeliyiz. Zorlukla
Okunabilirler, yapayalnrz bir ruhla,

Ve ramamryla yitip gitmemiglerdir
lskenderiyede yanan, Floransada set basan
Universitelerde hig okutulmayan di$erleri gibi.

Daha da Onemlisi girkinlegtirilmemiglerdir,
Usl0p denen aydrnlaftr$r geyiyiyen geyle.

E9rK

GOk sakindi, yaz sessiz
Bundan srkrlan bir yaprak, aynlmaya
Karar verdi; adagayrndan ince
Bir ruzgada dahndan kopup, yola do$ru sUzUldU.



THE BLUE SWALLOWS

Across the millstream below the bridge
Seven blue swallows divide the air
ln shapes invisible and evanescent,
Kaleidoscopic beyond the mind's
Or memory's power to keep them there.
"History is where tensions were,"

"Form is the diagram of forces."
Thus, helplessly, there on the bridge,
\A/trib gazing down upon those birds-
How strange, to be above the birds!-
Thus helplessly the mind in its brain
Weaves up relation's spindrift web,
Seeing the swallows'tails as nibs
Dipped in invisible ink, writing...

A PRIMER OF THE DAILY
ROUND

A peels an apple, while B kneels to God,

C telephones to D, who has a hand
On E's knee, F coughs, G turns up the sod
For H's grave, I do not understand
But J is bringing one clay pigeon down
\Mrib K brings down a nightstick on L's head,
And M takes mustard, N drives into town,
O goes to bed with P, and Q drops dead,
R lies to S, but happens to be heard
By T, who tells U not to fire V
For having to give W the word
That X is now deceiving Y with Z,

\Mlo happens just now to rememberA
Peeling an apple somewhere far away.

MAVI KTRLANGT9LAR

Su de$irmeninin kargrsr nda, k6prlrniin altr nda
Yedi mavi krrlangrg
SUrekli de$igimin aklr agan gUcUyle.

GdrUnmez, bellenmez bi$mlerc b6ldU gO$U,

"Tarih gerilimlerin oldu$u yerdedir."
"Bigim gOglerin gizgesidir."
Bu yirzden, kOprUnUn altrndan
Gegen kuglara bakarken garesiz -

Nasrlda gariptir kuglardan yukanda olrnakl -

Bu yOzden akrl garesiz, sulardan rUzgArla
kalkan

Damlacrklarrn a!rnr kurar, krrlangrglarrn
kuyru$unun

GdrUnmez mUrekkebe bir kalem ucu gibi
daldr$rnr g6rUr, yazmak...

cUttlUx o6ttcU'NUtt oKUMA
KITABI

A bir elma soyar, B tanrrnrn onunde diz
g6kerken,

C, D'ye telefon eder, D'nin eli
E'nin dizlerindedir, F 6ksUrUr, G, gim eker
H'nin mezarrna, bilmem neden
J bir balgrk gUvercin vurur, K, L'nin bagrna

bir copla vururken,
M hardal alrr, N kente inet
O, P ile sevigir ve Q 6lUr,

R, S'ye yalan s0yler, ama T duyar bunu,

U'ya V'yi igten kovmamasrnr s6yler
karyl[rnda Wye sOylerneyece$ine sdz verir
gu anda X'in Y'yi Z ile aldattr$rnr

Kim haflrlryor girndiA'nln ne yaptr$rnr

Uzaklarda bir yerlerde elma soyuyor



Howar{emeroll 2e

CASTING

The waters deep, the waters dark,

Reflect the seekers, hide the sought,

Wtrether in water or in air to drown.
Between them curls the silver spark,
Barbed, baited, waiting, of a thought-
Wrich in the world is upside down,
The fish hook or the question mark?

OLTAYIATMAK

Sular karanltk, sular derin,

Yansrtrr arayanr, saklar aranant,
Suda de$ilse de havada bo$ulant.
Aralarrnda dalgalantr gUmUg gtngt,

l$neli, yemli, bekleyen, bir dUg0nceden-
DUnyanrn bag aga$t oldu$u,
Bir olta i$nesi mi bir soru igareti miyoksa?



LEARNING BY DOING

They're taking down a tree at the front door
The power saw is snarling at some nerves,
\Mrining at others. Now and then it grunts,
And sawdust falls like snow or a drift of seeds.
Rotten, they tell us, at the fork, and one
Big wind would bring it down. So what they do
They do, as usual, to do us good.
\Mratever cannot carry its own weight
Has got to go, and so on; you expect
To hear them talking next about survival
And the values of a free society.
For in the explanations people give
On these occasions there is generally some
Mean-spirited moral point, and everyone
Privately wonders if his neighbors plan
To saw him up before he falls on them.
Maybe a hundred years in sun and shower
Dismantled in a moming and let down
Out of itself a finger at a time
And then an arm, and so down to the trunk,
Untilthere's nothing left to hold on to
Or snub the splintery holding rope around,
And where those big green divagations were
So loftily with shadows interleaved
The absent-minded blue rains in on us.
Now that they've got it sectioned on the ground

It looks as though somebody made a plain
Error in diagnosis, for the wood
Looks sweet and sound throughout. You couldn't know,
Of course, until you took it down. That's what
Experts are for, and these experts stand round
The giant pieces of tree as though expecting
An instruction booklet from the factory
Before they try to put it back together.
Anyhow, there it isn't, on the ground.
Next come the tractor and the crowbar crew
To extirpate what's left and fillthe grave.
Maybe tomorrow grass seed will be sown.



There's some mean-spirited moral point in that
As well: you learn to bury your mistakes,
Though for a while at dusk the darkening air
Will be with many shadows interleaved,
And pierced with a bewilderment of birds.

YAPARAK oGNCWCX

Kaprmrn onUndeki a$ao kesiyorlar,
Elektrikli testere kOpek gibi hrrhyor,
lnliyor ve domuz gibi hrrlryor,
Brgkr tozu kar gibi yaSryor, tohum gibi d6kUtUyor.

SUrUmUg, diyorlar bize, yolun gatahnda, sert bir
RUzgirla devrilebilir. Bu yUzden yapryorlar
Yaptrklarr geyi, her zamanki gibi, bizim iyitigimiz igin.
Kendi a$rrh$rnr tagryamayan her 9ey gitmelidir,
Ve ardrndan konuguyorlar halkrn bekasr ve
OzgUr toplumun delerlerinden.
BOyle durumlarda yaprlan agrklamalarda
Genellikle acrmastz bir ahlak dersi var ve herkes kendine
Komgusunun planrnrn, UstUne devrilmeden
Once kendisini kesip devirmek mi oldu$unu soruyor.
G0negin ve ya$murun altrnda yiizyrldayandrktan sonra
Bir sabah g6zUnU agtrgrnda yerinden s0kUlmek,
Birer birer parmaklanntn sonra kollannrn koparrldr$rnr g6rmek,

Qrplak bir govde ile kalmak, trrmanmak igin tutunacak tek dal
Etrafrna dolanan ipi tutacak tek budak kalmayana kadar,
Eskiden, konudan konuya atlayan arasOzler gibi
DOrt bir yana sagrlan yegil dallarrn yerine
G6lgeler kitabrnrn arasrnda brrakrlmrg bir bo9 sayfa gibi duran
Unutkan mavi yagmurlar UstUmUzde.

$imdi topra$rn UstUnde dilimlediler gdvdeyi.



Oyle g6iln0yor ki '9UrumUg'tanlsl

Basit bir hata esen ve tok sesli bu a$aca koyduklan.

Tabii, tabii! bilemezdiniz bunu

A$ao kesip devirneden Once. Bunun igin

De$il midir uzmanlar. Dev omganln etraftnda

Toplanrp, geri dikebilmek igin

Fabrikasrndan bir kullanma ktlavuzu bekliyormug gibi duran'

Her neyse, alag topra$rn UstUnde de$il arttk.

Birazdan sdkUm ekibigelecek, trakt6rler, kaz ayaklan'

Domuz trrnaklan, kol demirleri ve manivelalartyla

Omgayr k0kUnden s0kmek ve doldurmak igin mezan.

Belki yarrna gim tohumlan ekilmig olacak.

Ki burada da bir bagka actmaslz ahlak dersi var:

Hatalarrnt g6mmeYi 6$renmelisin,

Akgam alacakaenltkta
G0lgeler kitabtnrn arastnda bog bir sayfa gibi duracak alactn yeri

Konmak igin gelmig kuglarrn gagkrnh$ryla igaretlenmig.
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Trlsrmh Kuyruk
(Bir Kztlderili $iiri)

lngilizce'den Qeviren: Nice Damar

CROW VERSIONS

lf there is someone above
who knows what happens

You

today I have troubh
give me something to make it
not so

if there is soneone inside the earth
who knows what happens

'l have trouble today
give me something
to make it not so

whatever makes these things
' notjustas I am

I have enough

give nc just form e



my death grabbed a duck
then duck gone

I have enough sadness
it's gone

(by Double-tace)
he said to himself it won't be back

he brought earth

He was there made this world
Old Man Coyote here

\A/bter all over the earth then mud people
no animals mud man

mud woman
He looked around

grabbed at that time
with only that much mud

and there was a little bird that was how

a swallow . Aftenrard there was a baby
they say a boy

He told it Go down then he had a baby
bring earth a girl

SO

it brought none as they say again and again
now there was

Then a cror being bom
Go down
get some mud more people

came to be
it brought none

you get manied
l rolf you make others

you bring it

it brought none t

Old Man said I am climbing
Nothing lcan do everywhere is

comrng up



cRow gEgiTLEturELERi (1 )

E$er yukarrda biri varsa
ne oluyor bilen

Sen

bugtin kaygr[yrm
bir 9ey ver bana
b6yle olmasrn diye

eler topra$rn iginde biri varsa
ne oluyor bilen

bugiin srkntm var
bir gey ver bana
onu Oyle yapmamak igin

her ne yapryorsa bu geyleri
gimditrpkr benim gibi

bende yeteri kadar var

yalnrzca benim igin ver
OlUmUmU

hOznOm var yeteri kadar
(lkiyuzlu)

Oradaydr
Yagh Adam Coyote

TUm yeryOzirn0n UstUndeydi su
yoktu hayvanlar

O bakh gevresine
gabucak kaptt

ve kUgtrk bir kug vardt

bir krr krrlangrcr

dedikleri

O s6yledi kuga ln diye
toprak getir

higbir gey getirmedi o

Sonra bir kargaya
ln dedi

. biraz gamur getir

Kurt
sen onu getir

higbir gey getirmedi o

Yagh Adam s6yledi
Yapabilece$im higbir geY Yok diYe

kaptu bir ordegi
sonra 6rdek OldU

oldU o

adam kendi kendine s6yledi d0nmeyecek o

diye
toprak getirdi adam

bu dUnyayr yaptt

burada

sonra gamur insanlart
gamur adamt
gamur kadrnt

o srrada



yalntzca o kadar gamurla
b0yle oldu

Sonra bir bebek vardl
bir ollan

ondan sonra bir bebegi oldu
bir krz

b0ylece

onlar yeniden ve yeniden s0ytedikge
gimdi bumda
do!uruldu

daha gok insan
olmaya bagladr

sen evlendin

. 
,"r,ln bagkahnnt

Trrmanryorum
her gey

- yukan glktyor

(1) Crow: Bir fir kzildeili dans.



Rita Avvad

Arapga'dan Qeviren: Metin Ftndkgt

Filistinli gair ve 6yk0clr. Nasar do$umlu. lngiliz dili ve edebiyatr okudu. Eserlerinden

bazrlan:
Suskunlufa Devim (OykU, 1994), Korkunun Aynax (OykU, 1998), Gdgrnen Agkn

Gilnlhktei ($iir, 2OOl), Rita'yt Km Tantr ($iir, 2003), GOz yaglartma Bo$utmdan One
($iir, 2004).
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GECEN|N SONUNDAKI gIiLrK
riUsrinrr...

Ellerimdeki
Bu taglar acrtmadr
Kuguk sergeler
Bu koca kayahklarr acrtmadr
Akbabanrn gagasr
Gdlgemizi acrtmadr
Co$raff amrzr n UstUndeki

$ahinler
Ey acr:
Renkler
Agrk de$il
Nidanrn kimli!inde
Ey acr:
Yoksullu$un yata!rnr
olugturan
Renkler
Krg hUznUnde

Gerigelmez
Renkler
Koynunda
TUkenir ve akbabalar go$alrr

Ey Filistin
Sendeki dUgUn en bUyU$Uyle

Terazi kefesinde
YUzlegiriz ve
Sen yegillenirsin

Kurakh$rn g6zyaglan yayrhr
Ayarlanrr
Senin gr$h$rn

Gecenin sonudur
Ey Filistin!
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AYNA

Ayna
Kadrnrn gozlerine
llk baktr$rnda
Kendisini g6rdU

Dedi: Sen fitne fesat bir kadtnstn!
Kadrnrn kendi gdzlerine

lkincidefa baktr$rnda
llk gorduklerini gormedi

Kendi suretiyle kargtlagtt$t anda

Dedi: Yalancr bir kadrn gibisin!

UguncU defa kadrntn gozlerine baktt$tnda

Birinci ve ikinci defa gdrmediklerini g6rdU

Kadrn gozlerinden dalgalar
Bogaldt$t an
Seslendi: Ey kadtn
Denizin dugu gibi
Kag azapstn sen!



Robert Lowell

lngilizce'den Qeviren: Tamer GUlbek

ABD'ligair. 1917'de Boston'da doldu, 1977'de NewYork'ta 6ldu. Hanryard Universitesi,nde
ve Kenyon College'da 6$renim g6ren Robert Lowell, lkinci Dunya Savagr srrasrnda askere
gitrneyi reddetti$i igin 1943'te hapis yattr. Daha sonra Boston Universitesi'nde ve
Harvard'da giir sanatr dersleri verdi. 1970'te, ABD'nin ozellikle siyahlara ve Vietnam,a kaqr
uyguladt$l siyaseti protesto etmek igin lngiltere'ye yerlegti. Baghca kitaplarr: Land of
Unlikeness (1944), For the union Dead (1964), History (1973).



FOR THE UNION DEAD

"Relinquunt omnia servare rem publicam."(1)
The old South Boston Aquarium stands
in a Sahara of snow now. lts broken windows are boarded.
The bronze weathervane cod has lost half its scales.
The airy tanks are dry.

Once my nose crawled like a snail on the glass;
my hand tingled
to burst the bubbles
drifting from the noses of the cowed, compliant fish.

My hand draws back. I often sigh still
for the dark downward and vegetating kingdom
of the fish and reptile. One morning last March,
I pressed against the new barbed and galvanized

fence on the Boston Common. Behind their cage,
yellow dinosaur steamshovels were grunting
as they cropped up tons of mush and grass
to gouge their undenrvorld garage.

Parking spaces luxuriate like civic
sandpiles in the heart of Boston.
A girdle of orange, Puritan-pumpkin colored girders
braces the tingling Statehouse,

shaking over the excavations, as it faces Colonel Shaw
and his bell-cheeked Negro infantry
on St. Gaudens' shaking Civil War relief,
propped by a plank splint against the garage's earthquake.

Two months after marching through Boston,
half the regiment was dead;
at the dedication,
\Mlliam James could almost hear the bronze Negroes breathe.

Their monument sticks like a fishbone

in the city's throat.
Its Colonel is as lean
as a compass-needle.

He has an angry wrenlike vigilance,



a greyhound's gentle tautness;
he seems to wince at pleasure,
and suffocate for privacy.

He is out of bounds now. He rejoices in man's lovely,
peculiar power to choose life and die-
when he leads his black soldiers to death,
he cannot bend his back.

On a thousand small town New England greens,
the old white churches hold their air
of sparse, sincere rebellion; frayed flags
quilt the graveyards of the Grand Army of the Republic.

The stone statues of the abstract Union Soldier
grow slimmer and younger each year-
wasp-waisted, they doze over muskets
and muse through their sideburns...

Shaw's father wanted no monument
except the ditch,
where his son's body was thrown
and lost with his "niggers."

The ditch is nearer.
There are no statues for the last war here;
On Boylston Street, a commercial photograph
shows Hiroshirna boiling

over a Mosler Safe, the "Rock of Ages"
that survived the blast. Space is nearer.
\Men I crouch to my television set,
the drained faces of Negro school-children rise like baloons.

ColonelShaw
is riding on his bubble,
he waits
for the blessed break.

The Aquarium is gone. Everywhere,
giant finned cars nose fonlrrard like fish;
a savage servility
slides by on grease.

(1) "They give up everything to seve the Republic.'



einLix OlUleni igir.r

"Relinquunt omnia servare rem publicam."(1)
Eski GUney Boston Akvaryumevi gimdi
bir kar Sahrasrnda duruyor. Krrrk pencereleri tahtalanmrg.
Morina geklindeki bronz rUzgar gUlU pullanntn yanstnt yitirmig.
Genig tanklar kuru.

Bir zamanlar burnum camda bir salyangoz gibi sUrUnUrdU;
elim Urperirdi
sindirilmig, uysal bahklann burnundan grkan
kabarcrklarr patlatmak igin.

Elim geri gekiliyor. Agagr inen karanltgtn ve balrklarrn
ve sUrUngenlerin bitkisel Aleminin srk srk
hasretini gekiyorum hil6. Gegen Mart bir sabah,
Boston Common parkrnrn yeni sivriltilmig ve galvanizlenmig

parmakhgrna yaslandrm. Kafeslerinin ardrnda,
san dinozor kazr makineleri yeraltr garajlarrnr
oymak igin tonlarca lapayr ve gimeni
s0kUp atarken hrrrldryorlardr.

Park alanlarr, Boston'un kalbinde
kentsel kum kUmeleri gibi egleniyorlar.
Turuncu, PUriten-balkabagr renkli kiriglerden olugan bir kemer
kazrlarla sallanan Urpermig Eyalet binasrnr destekliyor,

Garajrn depremine kargr
bir kalas sriyekle desteklenmig olan
St. Gaudens'rn sallanan lg Savag kabartmasrndakiAlbay Shaw'a
ve onun gan-yanaklr Zenci piyadelerine bakryor bu bina.

Boston'un iginden uygun adrmda gegtikten iki ay sonra
alayrn yansr OlmUgtu;

agrhg t6reninde,
William James bronz Zencilerin nefeslerini neredeyse igitebiliyordu.

Bir krlgrk gibi takrlryor
gehrin bo$azrna Zencilerin anrtr.
Albay bir pusula ignesi kadar
ince orada.

Krzgrn, gahkugununkine benzer bir ihtiyata,
bir tazrnrn zarif gerginligine sahip;



zevkten gekinir
ve mahremiyet igin bolulur bir halivar.

Yasak yerde o artrk. lnsanrn, hayatr segip OldUgU

o harika 6zgUn gucunun keyfini surtryor-
siyahi askerlerini 6lUme g0tUrUrken

srrtrnr e$emez.

Binlerce kUgUk kasabanrn bulundu$u New England gayrrlarrnda
eski beyaz kiliseler
seyrek, samimi isyanrn havasrnr tutuyorlar; eprimig bayraklar
BUyUk Cumhuriyet Ordusu'nun mezarlrklarrnt yorgan gibi drtUyorlar.

Soyut Birlik Askeri'nin tag heykelleri
her gegen yrl daha zayrflryor ve daha genglegiyor-
ince bellilel tUfeklerin ustir nde uyu kluyorlar
ve favorilerinin arasrnda derin dtrgUncelere dalryorlar...

Shaw'un babasr bagka anrt istemedi,
o$lunun bedeninin
zencileriyle birlikte atrldr$r ve kayboldu$u
hendek drgrnda.

Hendek daha yakrnda.
Son savagla ilgili hig heykelyok burada;
Boylston Caddesi'nde, bir reklam foto!rafr
Hirogima'nrn kaynadr$rnr g6steriyor

bir Mosler Kasasr'nrn irstUnde, "Asrrlarrn Kayasr"
buyUk patlamada sa$ kalan. Uzay daha yakrnda.
Televizyonumun bagrna 90ktU!Umde,
Zenci 0$rencilerin tUkenmig yUzleri balonlar gibi yUkseliyorlar.

Albay Shaw
kendi kabaro$rnda gidiyor,
huzurlu molayr

bekliyor.

Akvaryumevi gitti. Her yerde,
devasa yUzgegli arabalar bahklar gibi temkinli ilerliyorlar;
vahgi bir kOlelegme
gres ya$rnda kayrp gidiyor.

(1) 'Cumhunyeb hizmet igin her geyden vazgegtiler."



MihailYuryevie termontov 
I aS

Mihail Yuryevig Lermontov

Rusga'dan Qeviren: Oktay Selim j(arae,

Mihail Yuryevig Lermontov 1814-1&41 yrllarr arasrnda yagadr. 1837 yrhnrn gubat ayrnda
Pugkin'in Olumu Uzerine "$airin Oltrmu" adh meghur giirini yazdr. O da Pugkin gibi hayatrnr
bir dUelloda kaybetmigtir. 1828-1841 yrllan arasrndaki 13 yrllrk galgma hayatrnda
Lermontov lirik giirler, manzumeler (Mtsti, $eytan vb.), piyesler (Maskarad, lki KarAegvb.),
Mensur Eserler (zamanmtztn Kahramanlan vb.) yazmlg, Pugkin'le birlikte gagdag Rus
edebiyahnrn temellerini atmrgtrr.



CMEPTb

O6optana qerb xrr3Hra uonogofi,
Oxonqen nyrr, 6ul qac, nopa gouofi,
flopaTyAa, rAe 6yAyuero ner,
Hu nporuaoro, HI{ BeqHocru, HI,r ner;

Hu ropsxlx cJIe3, Hlt cJIaBhr, nr,r qecrefi.
IAe ncnoru,rHaHbe cnrr rrry6oKlrM cHoM.
I{ cepaue B TecHoM gorrae rpo6onorra
Hq vyncrnyer, qro rrepBb eFro rpbBeT.
flopa. Vcran , or 3eMHbx sa6or.
Yxem 6esAyrunrx yroBonbcrnrfi u5lu,
Yxeln flbrrKr,r 6ecnoresHbD( AyM,
Yxem cauoffo6rsarr roJrfla,
Koropa-n or MyApocru FJD/na,

Yxemr AeB KoBapHa-fl aro6onr
flpenrcrrr MeHr [epe,u ronquuofi nuonr?
Yxenu 3axoqy , xrmb orf,ETb,

tlro6n Ayruofi norpexHeMy crpaAarb
H cronrxo xe ruo6prrr? Bcecpurrnrrfi 6or,
Tu gnar: , Aonee reprrerb He Mor;
flycxaft uenr o6xsarrr qelrrfi a4,
flycm 6yay myurrrbcfl, r.p4A, r paA,
Xorr 6u BABoe [porrlrB [pournbx,qnefi,
Ho roarxo AilJrbrue, Aanbrue or mo,uefi.
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6lUn

Bir gencin, hayat zinciri koptu,
Eve d6niig, vakit geldi, g6rtrndU yolun sonu,
@lece$in olmadr!r yere gitme zamant,
Gegmig, sonsuz ve yrllann olmadrgr,
Yoktur orada beklenti ve de ihtirasr,
Yoktur orada g6hret, geref, act gOzyagt,
Hatrralar orada derin bir uykudadrr.
Ve yUrek daraok, tabuttan evindedir
Hissetmez, ama kurtlar onu hep kemirir.
D0nya kaygrsrndan yoruldum artrk. Yeter.
Ruhsuz gurultusunun keyfi mi acaba,
Faydasrz dUgUnme gabalarr mr acaba,
Yoksa kendini sevenler kalabahlr mr,
Bilgeliklerinden aptallagmrg olanlarrn,
Hileliagklan mr acaba krzlann,
Olmeden 6nce b0yUlUyor beni yeniden?
Yeniden yagamak mr istiyorum, nigin,
GdnlUn eskisi gibi acr gekmesi igin
O kadar sevilir mi? YUce Tanrrm,
Biliyordun: daha fazla yok sabrrm;
Sarsrn vUcudumu bOtOri cehennem,
lgkenceye bile dUnden r€ztytm,
Eskisinden iki kat gok istiyorum, bak,
Uzak olmayr insanlardan, ama daha uzak.



Adrienne Rich

lngilizce'den Qeviren: Gokge Metin

1929'da Baltimore'da do$an Adrienne Rich ABD'nin en Onemli gairlerinden. 1951lde

Radcliffe Koleji'nden mezun oldulu yrl"Yale Series of Younger Poets" 6dUl0n0 aldt ve bu

odUlle birlikte ilk kitabr A Change of World yayrmlandr. Sonrasrnda Necessifies of Life
(1966), Leaflets (1969) ve Wtll to Change (1971) kitaplarr grktr. 1969 yrhndan itibaren
"Kadrn OzgUrl0gU" hareketinde aktif olarak yer aldr.1974'de giir segkisi Diving lnto the

Wreck "NationalBookAward" aldr, ancak Rich bu OdUlU tek bagtna almayt reddettive sus-

turulan botun kadrnlar adrna iki kadrn gairle birliKe aldt. 1976'da Of Woman Bom'.

Motherhood as Expeience and lnstitution eseri yayrmlandr$t ytl lezbiyen oldulunu agtk-

ladr. 1997'de "National Medal for the Arts" 6d0lUnU reddetti. Reddetme gerekgesini g6yle

agrkladr: "Bagkan Clinton ya da Beyaz Saray'dan gelen bu OdUlU kabul edemem gUnkU

benim anlayrgrma g6re sanat bu ydnetimin ahlaksrz politikalanyla uyugmuyor..."



OUR WHOLE LIFE

Our whole life a translation
The permissible fibs

and now a knot of lies
eating at itself to get undone

Words bitten thru words

meanings burnt-off like paint
under the bloMorch

Allthose dead letters
Rendered into the oppressor's language

Trying to tell the doctor where it hurts
like the Algerian
who waled form his village, burning

his whole body a could of pain

and there are no words for this

except himself

TUM HAYATIMIZ

TUm hayatrmrz bir geviri

caiz beyaz yalanlar

ve yalandan dU$Umler
g6zUlmek derdiyle kendini yer

S6zcUklerle agrnan s6zcUkler

anlamlar resim gibi yantp kUl olan
alev lambasrnrn g6lgesinde

BUtUn o 6lt1 sozcUkler
gevrilen zorbantn diline

Doktora gurasr acryor demek istemek
trpkr o Cezayirli gibi

kdyUnde yanrk izleri btrakan, kavrulurken

tUm bedeni bir acr s6ylencesi
bir s0zU de yok ki demeye

kendinden ayn



THE ART OF TRANSLATION

1

To have seen you exactly, once:
red hair over cold cheeks fresh from the freeway
your lingo, your daunting and dauntless
eyes. But then you lift toward home, mile upon mile
back where they'd barely heard your name
-neither as terrorist nor as genius would they detain you-

to wing it back to my country bearing
your war-flecked protocols-

that was a mission, surely: my art's pouch
crammed with your bristling juices
sweet dark drops of your spirit
that streaked the pouch, the shirt I wore
and the bench on which I leaned.

2
Its only a branch like any other
green with the flare of life in it
and if I hold this end, you the other
that means it's broken

broken between us, broken despite us
broken and therefore dying
broken by force, broken by lying
green, with the flare of life in it

3

But say we're crouching on the ground like children
over a mess of marbles, soda caps, foil, old foreign coins
- the first truly precious objects. Rusty hooks, glass.

Say I saw the earring first but you wanted it.
Then you wanted the words I'd found. I'd give you
the earring, crushed lapis if it were,

I would look long at the beach glass and the sharded self
of the lightbulb. Long I'd look into your hand
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at the obsolete copper profile, the cats+ye, the lapis.

Like a thief lwould deny the words, deny they ever

existed, were spoken, or could be spoken,

like a thlef l'd bury them and remember where.

4
The trade names follow trade

the translators stopped at passport control:

Occupation: no such designation-
Joumalist, maybe spy?

That the books are for personal use

only- could I swear it?
That not a word of them
is contraband- how could I prove it?



gEviRi sANAfl

1

GOrmUg olmak seni gergekten, bir kez:
so$uk elmacrk kemiklerine dUgen krzrl saglar, yoldan yeni kopmug
lehgen, korkung ve korkusuz
g0zlerin. Ama sonra eve gitmek, kilometrelerce
geriye, ismini gUglUkle duyduklan o yere
-allkoymazlardr seni terOrist ya da ddhi diye-

geriye, Ulkemin mil yatagrna ugurmak
savag lekeli protokollerini-

bu bir g6revdi, elbette: sanatrmrn cebi
trka basa dolu Ofke sulannla
ruhunun tath karanhk damlalan
cebin, giydiSim bluzun
ve yaslandr$rm bankrn Uzerinden hrzla gegen.

2

Bu da digerleri gibi bir dal sadece
igindeki yagam ategiyle yegil
ve ben bir ucundan tutsam, sen dilerinden tutuyorsun,
yani krnlmrg

krrrlmrg bizim aramrzda, krnlmrg bize ra$men
krnlmrg ve 0lUyor bu yOzden
krrrlmrg zorbahkla, krrrlmrg yalanla
yegil, igindeki yagam ategiyle

3

Ama diyelim ki gocuklar gibi gOmeliyoruz yere
Bilyelerin, guoz kapaklannrn, yaldtzh k6grflarrn birbirine girdigi
-gergekten degerli olan ilk geylerin. Paslr kancalar, cam.

Diyelim ki kUpeyi ilk ben gOrdum ama sen istedin.



Sonra da buldu$um s0zcUkleri. lglenmig lacivert tiagt da olsa,

verirdim sana o kUpeyi.

Uzun uzun bakardrm sahile c€lma ve ktnklt$tna

ampulUn. Eline bakardtrR uzun uzun

eskimig bakrr belgisine, griva palangastna, lacivert tagtna.

Bir hrrsrz gibi inkAr ederdim s6zleri, onlartn herhangi bir zamanda

var oldu$unu, s6ylendi$ini ya da soylenebilecegini,
bir hrrsrz gibig6merdim onlan ve g6mdUgUm yeri hattrlardtm.

4

Ticari Unvanlar ticaret yapar

Qevirmenler durdurulur pasaport kontrolUnde
Meslek: yok 6yle bir tlnvan-
Gazeteciya da bir ajan?

Kitaplarrn kigisel egya oldu$una
sadece- yemin edebilir miyim?
Tek bir s0zcUklerinin bile
kagrrrlmadr!rnr- nasrl kanttlayabilirim?



Sergey Yesenin 1r 8es-1 e2s)

Rusga'dan Qeviren: Kangaubiy Miziyev-Ahmet Necdet

I{E EPOro/ITb, HE MrITb B KyCTAX EAfprHbIX

He 6poaurb, He Mrrb B Kycrax 6arpxnrx
Jle6easr H He r,rcKarb cneAa.

Co cnonou BoJroc rBor{x oBcrHbx
Orocruaracb rbr MHe HaBcerAa.

C arunra coKoM flroAbr Ha Koxe,
HexxaR, rcpacunaa,6ula
Ha sarar rbr po3oBbrfi noxoxa
14, xaK cHer, ryrr[cra r,I cBerJIa.

3epna FJrtL3 TBorD( ocbrflaJrucb, gaB Jtyr,

Hus ronxoe pacrarno, KaK 3ByK,
Ho ograacq B cKnaAKax cuqrofi uraJrr,r

3anax MeAa or HeBr,rHHbrx pyK.

B rr,rxprfi qac, KorAa 3apr Ha Kpbrrue,
Kax rorreHoK, Moer lanxofi por,
fonop rporxnfi o re6e , cnbrrrry
BoAcHrx rroroulrx c BerpoB cor.

flycrr nopofi MHe rremrer cunuia Beqep,
9ro 6rura rbr rtecHr r,r Meqra,
Bce x, irro BbrAyMan rsofi rn6xnfi sran

LI NIEIIH _

K cacraofi rafine npnnoxrn ycf,a.

He 6po4lrrb, He Mrrb B Kycrax 6arpanrx
Jle6eAur r,r He ucKarb cneAa.
Co cnonou BoJroc rBor{x oBcrHbx
O'rocnrlacb rbr MHe HaBcerAa.



ARTIK DOLASMAM VE
gitiremem BEN...

Artrk dolagmam, erguvan rengi

Qah gi$nemem, iz sUrmem ben.

Yulaf saglarrnla bir dUg gibi

Sonsuzlu$a ugup gittin sen.

Teninde yemigin al suyuyla
Zariftin, hogtun ve benzerdin
Trpkr pembe bir gunbatrmrna,

Kar gibi aydrnltk serperdin.

G0zbebeklerin saranp soldu,
lnce adrn gegti bir ses gibi

Ve bir galtn ktvnmtnda kaldt

Bal kokan saf ellerin sanki.

sergey Yesenin I ss

$afak gatrda kugUk bir kedi

Gibi pengesini ytkarken,

Dinlerim peteklerin sesini

RUzgArla garkt lar sdyleYen.

Varsrn desin maviakgam bana,

Bir garkr ve dUg oldu$unu,
Esnek bir gekil vererek endamtna

Duda$tn gizi buldu$unu.

Artrk dolagmam, erguvan rengi

Qah gi$nemem, iz sUrmem ben.

Yulaf saglartnla bir dug gibi

SonsuzluSa ugup gittin sen.



Wallace Stevens

I ngilizce'den Qeviren : Selahattin Ozpalabry r klar

NUANCES OF A THEME BY WLLIAMS

/f's a sfrange courage
you give me, ancient star:

Shine alone in the sunrise
toward which you lend no part!

I

Shine alone, shine nakedly, shine like bronze,
that reflects neither my fuce nor any inner part
of my being, shine like fire, that mirrors nothing.

il

Lend no part to any humanig that suffuses
you in its own light.
Be not chimera of moming,
Half-man, half-star.
Be not an intelligence,
Like a widow's bird
Or an old horse.
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WILLIAMS'IN BiR iZEtiiTtiN NUANSLARI

Gaip bir cesaret bu
bana vedi$in, kadim yildtz:

Sen pala tek baEna, higbir pargant

od i) ng vermedi$i n g ii n doQ u m u nda !

I

Tek bagrna parla, grnlgrplak parla, tung gibi parla,

ki ne yirziimU yansrtrr ne de varlr$rmrn bir
ig pargasrnr, ateg gibi parla, ki ayna olmaz bir geye.

il

Tek parganr 6dUng verme seni kendi rgr$ryla

kaplayan bir insanlr$a.
Sabahrn kimerasr olma,
Yarr-insan, yarr-yrld rz.

Bir akrl olma,
Bir dulun kugu
Ya da ihtiyar bir at gibi.

Q.N.: Stevens'n ilk giir kitabr Harmonium'dan (1923). GedanlQt (= epigrafl olugturan bagtaki italik
d6rt dize, Wlliam Cados Wliams'n "H Hombrc" bagltkh bir giii.



Mel Kenne

lngilizce'den Qeviren: lpek Seyahoglu

$air, gevinren ve OSretim gOrevlisi. Qegitli Latin Anerikah, lspanyol ve Turk gairlerin giir-
lerini lngilizce'ye gevirdi. Saliha Pake/le birlikte Latib Tekin'in SevgTi Arstz Ol1m- ve
Buzdan klrylar rornanlannr Ingilizce'ye kazandrrdr. $iir kitaplarr Frcm the Wod, *tuth
Wnd, Eating the Fruit, and The Bak of Ed.



THE STORiI OF THE PASSING CRANES

The tea glass that held its dram
of liqueur sits empty, its rings

of gold lamina worn thin,
rubbed away from the flanged rim

by an absent thumb. \Mnd gusting
from the southwest toppled

potted plants from a windowsill,
as leaves of a long-outdated calendar

with sultans' portraits flapped
for a while tike futile wings

before they once again fell still.
ln an apartment nearby, in reply

to no one's question, a voice says,
"Thus we see. lfs God's will."

lstanbul, October 9, 2003



GO9EN TURNALAR TUFANI

Qay fincanr bog gimdi, iginde
bir yudum lik6r. kulplarrndaki

sarr lamina incelmig,
kenarlarr silinmig

olmayan bir parmak tarafrndan. Ani
esen ruzgar gUneybatrdan, devirdi

pencere onundeki saksr gigeklerini,
vakti goktan gegmig takvimin sayfalarr

sultanlann portreleriyle ugugtu
bir sOre beyhude kanatlar gibi,

yeniden durana dek
Yandaki daireden bir yanrt

Sorulmamrg bir soruya, bir ses:
"B0ylece g6rmUg olduk. Bunu Tanrr istedi."



GALATA VIEW

A seven-story ocean liner passes silenfly:
a whole litfle city slipping by over the waves.

It, too, is full of doubts and worries that,
viewed from this distance, appear not to be.

The greater cig doesn't anxiously await its arrival.
It remains, as always, preoccupied, atoof

from itself even-lost too deeply within its maze
of blank-eyed towers and self_involved offices_

to notice how intensely it grieves its fate,
or how intenfly it wills itself each day, not to be.

GALATA MANZARASI

Yedi kath bir yolcu gemisi gegiyor sesszce,
tUm kUgUk bir kent akryor dalgalarrn Uzerinden.

O da kugkular ve kaygrlarla dolu, bu
uzakhktan bakrtdrgrnda, 6yle degilmig gibi otsa da.

BUyUk kent gdzlemiyor heyecanla onun yolunu.
Her zamanki gibi, o kadar meggul akh, o kadar uzak

kendisine uite, oerinriHerinde kaybormug kendi rabirentindeki
kdr bakrgh kutelerinin ve kendisiyle meg!ut ofislerinin iginde,

gdrm0yor ne kadar yogun kederleniyor kaderine,
ve ne kadar kararrr vasiyet ediyor kendisine her gun, ormamak igin.



SOME FRAGMENTS
The whole wofld is our hospital...

It's always there, it seems,
everywhere' As it sliPs Past, it

appears to be as impatient

in the gulls'white wings as we ourselves are

that obliquely trim who look for our-

the cold night air, selves inside it

in the sterile corridors and find only an insistent

of private hospitals blur of reflections

where it is that flash by one by one

carefully hidden, and disaPPear.

in the signatures woven
implicitly and elegantly
into kilim designs
by village women,

in the crowded streets,
in allthe cheap, fancifulwares,
in hawkers' cries drilled
through us,

its patients

and its lonely passersby.

It reposes in bottles
of water that wait,
bright and clear,

by the curbsides,

gleaming sunlight,
a steady glare

through the dust streaks on cars,

it stares out
and then just as we pass

again turns away
its face.



Mel Kenne

ISTANBUUPAR9ALAR

TUm dUnya bizim hastanemiz...

-T.S.Etiot

Daima orada, 6yle gdrUnUyor ki
her yerde.

bey az kanatlarrnda martrlarr n
kuguk kUgUk kesen
so$uk gece havasrnr,

steril koridorlannda
Ozel hastanelerin
orada dikkaflice
saklanan,

dokudu$u imzalarrnda
k6ylU kadlnlarrn
kilim desenlerine
belirsiz ve grk,

kalabalrk sokaklarda,
ucuz, ufak tuhaf egyalarda,
gergilerin grgrrtrlarrnda
delip gegen bizi

biz hastalarrnr
tek bagrna gegip gidenteri.

*

Dinleniyor o iginde gigelerin,
bekleyen suyla dolu,
parlak ve temiz,
kald rrr m kenarlarrnda,

parlayan gUn lg'gt
daimi crrtlak bir parlakhk
arabalarrn UstUndeki toz geriflerinde,

o gozlerini dikip bakryor
ve biz gegerken
yine geviriyor 6te yana
yUzUnU. 

*

Gegip giderken o
sabrrsrz g0zUkUyor

trpkr onun iginde
kendimizi atayan
bizler gibi

ve yakahyoruz yalnrzca rsrarlr
bulanrkh$rnr yansrmalarrn
bir an birer
birer gakrp s6nen
ve yok olan.



ONE DAY IN THE CITY

I understood and other men sang out,

that I wasn't so much worried as if in response, Gel! Gel! Gel!**,

about dying anymore. and the place I thought I was in
was only as real as I imagined

l,d already examined the world dreaming that it

most of the burning questions, would someday be-

and now-it was another late evening- or as I was now pretending to be.

again sat watching the Yangin'
while doves pecked away Depressed by these

at the grain I'd sprinkled new questions, I suddenly

along the sill. looked up to see a ferry boat
plowing along through the waves,

Above them rose the peaceful trailing behind it a broad wake

panorama of the first hill, like a long, furry, white tail-

with all its historic shells, beside it wavetips brushed lightly

as if it were the stage set by bright bits of flame-

for some long-planne6 before it disappeared at last

64butasyetunmademovie.intothewindowframe
and another Part of the sea

I watched as a seagult I couldn't see

shat leisurely on the hospital roof but knew was there,

in the foreground, providing a perfectly and would, surely, the next day,

natural answer to all that- again be.

or so it seemed then to me.

And I went on drinking

Scotch and smoking cigarettes

while looking out over this strange, illusory

city.

Or was it only me?

Maybe, I told myself,

I was already dead, a shade 'Yangin means Tirc" in Tutuish, but it also rcferc

that had been transported to the fiery rcflection of the setting sun on

to a place where watermelon vendors windowpanes.

rOved the streetS in truCks, *'Gel means'come" in Tu&sh. lt is ofren head

their voices blaring from loudspeakers, on the street as men dircct diverc who arc

Karpuz! Karpuz!, like a chant, trying to patu vehicle



9EHIRDE ain cUr.l

Anladrm ki

gok endige duymuyorum
0lumden artrk.

Qoktan tartmrgtrm
birgok yakrcr soruyu
ve gimdi -yine bagka bir gece-
oturmug yangrnr seyrediyordum
kumrular gagalryordu
serpti$im yemleri
pencere 0nirne

Arkalarrnda yUkseliyordu huzur
dolu ilk tepenin manzarasr
bUtUn o tarihi kabuklarryla,
sanki hazrrlanmamrg bir sahnesiydi

9ok 6nce planlanan
henUz gevrilmemig bir filmin.

Bir martryr seyreftim
Kaygrsrz pisliyordu hastiane damrna
0n planda, do$al, kusursuz
bir tepkiydi olan bitene-
o zamanlar gozume oyle gOrUnmugtu.

Ve yudumlamaya devam ettim
viskimi, sigara igmeye
bu garip, hayaligehri izlerken.

Yoksa benim hayalim miydi?

Belki dedim kendi kendime
ben goktan 0lUyUm, bir karaltr
rgrnlanmrg

bir yere, karpuzcularrn kamyonda dolagtrgr,
seslerinin hoparlOrden bangrrdadr$r
Karpuz Karpuz diyerek, bir garkr gibi,

ve Otekilerin onlan garkyla
yanrtladr$r, Gel, Gel, Gel



ve kendimid0gledigim bu yer
dOnyanrn bir gOn olaca$rnr
hayal eftigim kadar gergekti-
ya da gimdi Oyleymigim gibiydi

Bunlan diigun0rken
huzursuzluk veren bu yeni sorularr,
bagrmr kaldrrdrm birdenbire.
Bir feribot dalgatarr yararak gidiyordu,
arkasrnda genig bir d0men suyu brrakarak
uzun, ttiylU, beyaz bir kuyruk-
yanrnda dalga ugan hafl?ge yalaytp gegiyordu
parlak alev pargacrklarryla-
sonunda gdzden kaybolmadan Once
pencere gergevesinde
gOrmUyordurn

denizin bagka bir taraflnr da
ama biliyordum oradaydr,
ve elbette, ertesi gUn yine orada olacaktr



FATE: ONE EXPLANATION

A shirt that may not fit right,
that you bought anyway,

one evening just before
the store closed, because

you liked how it looked,
lying quietly below the line

of mannequins smiling back
at you from the garish display.

And, through the glare on
the glass standing before you,

there, in the emptiness
behind your face, you saw

reflected, like a memory,
the scene of a darkened street.

KADER: BiR A9IKLAMA

O gdmlek oturmayabilir iizerine
Oylesine almrg oldugun,

bir akgam dUkkin kapanmadan
hemen 6nce, gUnkU

gorunugirnU sevdi$in,
uzandr$rn sessizce altrnda

sana gUlUmseyen mankenleriyle
cafcafh teghirin.

Ve 96z kamagtrncr rgr$rndan
6nUndeki vitrinin,

orada, boglu$unda
gerisinde yUzUnUn, g0rdUn

yansrmastnt, bir anr gibi,
kararmrg sokagtn.



Juan Carlos Mestre

lspanyolca'dan Qeviren: Qagla Soykan

HISTORIA SECRETA DE LA POESIA

Al octavo dia los poetas despreciaron la serpiente, llhan Berk afiadi6 entonces una torre
al Mar de Galilea, el ciervo fue al mercado, la luz afi16 su noticia en las columnas. El vien-
to todavia no inclinaba el humo, no habia moscas en el matadero. Al dia siguiente el cuel-
lo de las floristas se alarg6 hasta el primer centenario, la tierra se desnud6, llhan pens6
en todas las cosas que no habia hecho.
Era el s6ptimo dia, es decir, un huevo de alondra. llhan se avergonzaba ante su saber
porque no llovia y la rama de olivo ya habia sido cortada. Entonces llev6 a sus hijos
al cine, fue al taller del zapatero, compr6 panecillos. cayo la noche como una pelota
de goma en el patio de al lado. llhan la recogi6 y la puso en la puerta del sexto dia
para que juagaran lvy, Leyla y Ahmet.
Asi fue, lleg6 el quinto dia preguntando donde vendian pescado, la hija del afilador fue
en bicicleta a llevarle pan a su erizo, las rosas salieron del aburrimiento, el amarillo eligi6
su oficio.

Deprisa se hizo la noche cuarta, salieron los rebafios sobre las chimeneas, la luna pacia
con las gacelas y membrillos olian como los bazares. llhan hizo cafe de higo,
pens6 en una llave y se acostd.
Al tercer dia se oy6 decir que alguien habla inventado una silla, llhan miro al sol, se
acord6 del desierto y le envio una carta. Le habia crecido la barba como un jardin y
fue a dar una vuelta por Estambul.
Era ya la vispera del primer dia cuando una mujer pregunt6 la hora en qu6 habria de
nacer su hijo. Tenia la cara pdlida como las manos de las lavanderas. Eso quiere decir
que alguien podia hervir agua y regarlos geranios al levantarse, tambien ir a una isla
y regresar. Ya casi era hoy.

Las gallinas cantaban, sus patas eran azules como la historia de un viaje contado en la
cantina. "Puede oirse el cielo", dijo.
Al dia siguiente llhan se puso una camisa blanca y descans6.



Juan

giiniru cizr-i rARiHi

Sekizinci gUn gairler yrlant hor gordUler, o zaman llhan Berk Galile Denizi'ne bir kule ekle-
di, geyik pazara grktr, bilgisini sUtunlarda biledi rgrk RUzgAr egmiyordu dumanr daha,
mezbaha sineklenmemigti. Ertesi gUn gigekgilerin boynu ilk yUzytla kadar uzadr, yeryUzU
soyundu, llhan yapmadrklarrnr dUgUndU.

Yedinci gundu, bir tarlakugunun yumurtasr yani. llhan bilgisi kargrsrnda utanryordu, gunkij
ya$mur ya$mryordu ve zeytin dalr goktan kesilmigti. O zaman gocuklarrnr sinemaya
goturdu, ayakkabtctnrn atOlyesine gitti, sand6vig ekmekleri aldr. Gece yan avluya dUgen
lastik bir top gibi indi. ilhan onu aldr ve altrncl gunun kaprsrna koydu, lvy, Leyla ve Ahmet
oynasrnlar diye.
Bdyle geldi beginci gun, nerede bahk satrldr$rnr sorarak, bileyicinin krzr bisikletine binip kir-
pisine ekmek gOtUrmeye gitti, gUller srkrntrdan kurtuldu, sarr rengi meslegini segti.
DOrduncu gece gabuk geldi, surUler bacalara grktr, ay ceylanlarla birlikte otluyordu ve
ayvalar pazarlar gibi kokuyordu. llhan incir kahvesi yaptr, biranahtar Uzerine diigUndU ve
yattr.

Uguncu gun birinin bir sandalye icat etti$i duyuldu, llhan gunege baktr, g0lu anrmsadr ve
ona bir mektup yolladr. Sakalr uzamrgtr bir bahge gibi ve istanbul'u dolagmaya grktr.
Birincigun0n arifesiydiartrk bir kadrn gocugunun ne zaman do!masr gerekti$ini sordu$un-
da. YUzU gamagtrctlarrn elleri gibi solgundu Bu demektir ki biri su kaynatabilir ve kalklnca
sardunyalara su verebilirdi, Ustelik bir adaya gidip geri donebilirdi. Neredeyse artrk
bugUndU.

Tavuklar Otuyordu, meyhanede anlatrlan bir yolculuk hikdyesi gibi maviydi ayaklarr.
"GOkyUzU duyulabilir" dedi.
Ertesi gun ilhan beyaz bir gomtek giydi ve dinlendi.

Carlos Mestre



Erich Mi,ihsam (1 BrB-1e34)

Almanca'dan Qeviren: O$uz Tarihmen

Berlirlde bir Yahudi ailesinin gocu$u olarak dUnyaya geldi. Lisedeyken sosyalist bir dergiye
okulu hakktnda verdi$i raporlardan dolayr oku-ldan atrldr. Once eczacrlk, daha sonra Ganp
$eytan adlt anargist dergide yazrigleri mUdUrlU$U yaptr. 1909'dan itibaren MUnih'e yedegti
ve burada soyalist goruglu Grup Eylem ve Grup Anargist derneklerini kurdu. 191o'da tutuk-
lanarak gizli igler gevirmek suguyla yargrlandrysa da serbest brrakrldr. MUnih Kabaresi'nde
ve Simpltbr.sslmus gibizamanrnrn tinlU mizah dergilerinde gahgtr. Birinci DUnya Savagr'nrn
sonlanna do$ru siyasi g6rUgleri yUzUnden ve vicdani redgilikten dolayr altr ay hapis yattr.
Hapisten grktr$rnda sayag sona ermigti.
1919'da MUnih'te Devrimci lggi Kurumu'nun Uyesi olarak Bavyera'da bir meclis cumhuriyeti
kurulmast fikrini savundu. Bu cumhuriyetin ordu tarafrndan la$vedilmesinin ardrndan
hareketin elebagrlardan biri olarak 15 yrl hapse mahkum edildi. 1924'de affa ugradr.
Hapisten gtktrktan sonra Berlin'e d0nerek Fanal adnda anargist bir dergi grkardr. 'lg21-29
ytllarl arastnda Alman Komunist Partisi'ne yakrnh$ryla bilinen ve savag esirlerine yardrm
eden Ktztlyardtm kurumu igin galrgmaya bagladr. Bu yOzden Alman Anargisfler
Federasyonu'ndan attldr. 1929'da siyasi dUgUnce farkhhklarrndan dolayr Krzrlyardrm'dan
aynlan MUhsam, fagistlerin Almanya'da iktidarr ele gegirmelerinden gok krsa bir sUre 6nce,
1932 senesinde, "Toplumun Devletten Kurtarrlmasr - Komunist Anargizm Nedir?" baghklr
UnlU makalesini yayrmladr.
Fagistlerin iktidara gelmelerinden krsa bir sUre sonra 't933 yrlrnda tutuklanarak
Oranienburg Toplama Kampr'nda OldUrUldU. OtUmu basrna "Yahudi Erich MUhsam
g0zalttnda kendini astt" geklinde yansrdr. $iirleri ve diger eserleri, ancak 6lUmUnden sonra
yayrmlandr.

Eserlerinden bazian: Egcinsellik: Zamantmtztn Ahtak Taihi'ne Bir Katk (1903), Qdl
($iiaer, 1904), Krater (giirler, 1909), Yudas (199i liyatrosu, 1921), Devim (Mucadete
T0rk0leri, Marglarve Taglamalar, 1925), Alarm (Manifestolar, 1925) .



KRIEGSLIED

Sengen, brennen, schieRen, stechen,
Schddel spalten, Rippen brechen,
spionieren, requirieren,
patrouillieren, exezieren,
fluchen, bluten, hungern, frieren ...

So lebt der edle Kriegerstand,
die Flinte in der linken Hand,
das Messer in der rechten Hand -
mit Gott, mit Gott, mit Gott,
mit Gott fUr KOnig und Vaterland.

Aus dem Bett von Lehm und Jauche
zurAttacke auf dem Bauche!
Trommelfeuer - Handgranaten -
Wunden - Leichen - Heldentaten -
bravo, tapfere Soldaten!
So lebt der edle Kriegerstand,
das Eisenkreuz am PreuRenband,
die Tapferkeit am Bayernband,
mit Gott, mit Gott, mit Gott,
mit Gott fUr K0nig und Vaterland.

Stillgestandenl Hoch die Beine!
Augen gradeaus, ihr Schweine!
Visitiert und schlecht befunden.
Keinen Urlaub. Angebunden.
Strafdienst extra sieben Stunden.
So lebt der edle Kriegerstand.
Jawohl, Herr Oberleutenant!
Und zu Befehl, Herr Leutenant!
Mit Gott, mit Gott, mit Gott,
mit Gott fUr K6nig und Vaterland.

VoMarts mit Tabak und KUmmel!
Bajonette. SchlachtgetUmmel.
Vorwarts! Sterben oder Siegen!
Deutscher kennt kein Unterliegen.
Knochen splittern, Fetzen fliegen.
So lebt der edle Kriegerstand.

Der SchweiB tropft in den Grabenrand,
das Blut tropft in den StraRenrand,
mit Gott, mit Gott, mit Gott,
mit Gott fUr K0nig und Vaterland.

Angeschossen - hochgeschmissen -
Bauch und Ddrme aufgerissen.
Rote Hduser - blauer Atner -
Teufel!Alle heiligen Vdter! ...

Mutter! Mutter!! Sanititter!!!
So stirbt der edle Kriegerstand,
in Stiefel, Maul und Ohren Sand
und auf das Grab drei Schippen Sand -
mit Gott, mit Gott, mit Gott,
mit Gott fUr K6nig und Vaterland.



sAvA$ sARKlSt

Yakmak, yrkmak, vurmak, sokmak,
kafalarr yarmak, kaburgalan krrmak,
casusluk yapmak, zapt etmek,
tatbikat yapmak, devrie gezmek,
kUfretmek, kanamak, ag kalmak, UgUmek ...
B6yle yagar asil asker srnlfr igte,
tUfek sol elde,
brgak sa$ elde
Tann'yla, Tanrr'yla, Tanrr'yla,
Tanrr'yla kral ve anavatan igin diye.

Balgrk ve gUbre gerbeti yataktan
YUzUkoyun ataga!
Arahksrz ateg - el bombalan
Yaralar - cesetler - savag kahramanhklarr
Bravo, cesur askerler!
BOyle yagar asil asker srnrfr igte,
Liyakat niganr sallanrr Prusya ipinde,
Yigitlik sallanrr Bavyera ipinde,
Tanrr'yla, Tanrr'yla, Tann'yla,
Tann'yla kral ve anavatan igin diye.

Hazrol! Kaldrrrn krgrnrzr!

Ulan domuzlar, agrn gozlerinizi!
Muayeneden gegirildi ve k6tU bulundu.
Tatiller iptal. Kaldr burda bagtandr.
Ceza olarak da herkese yedi saat ek i9 sag-
landr.

Bdyle yagar asil asker srnrfr igte,
Binbagrm bagustUne!
YUzbagrm bagUstune!
Tanrr'yla, Tanrr'yla, Tanrr'yla,
Tanrr'yla kralve anavatan igin diye.

lleri, tUtUn ve gemenle!
SUngUler. Qarprgrn gOgUs 96gUse!
lleri! Ya olUm, ya zafer!
Yenilmek bilmez Alman asker.
Pargalar kemikleri, hallag pamugu gibi atar.

BOyle yagar asil asker srnrfr igte.
Damlar ter mezann kenanna,
Damlar kan soka$rn kenarrna,
Tanrr'yla, Tanrr'yla, Tanrr'yla,
Tanrr'yla kral ve anavatan igin diye.

Vuruldu - havaya savruldu,
Karnr, barsaklarr yanldl agrldr.
Krrmrzr evler - mavi esir
Hay aksi geytan! BUtUn OlUlerin kutsal

ruhlarr adrna!
Anne! Anne! Doktor gagrr!..
B6yle 6lUr asil asker srnrfr igte.
gizmeleri, alzr ve kulaklarr kum iginde,
ve iJg kUrek kum, mezan UstUne
Tanrr' yla, Tanrr'yla, Tann'yla,
Tanrr'yla kral ve anavatan igin diye.



Erich MUhsam

WAS IST DER MENSCH?

Vlhs ist der Mensch? Ein Magen, zweiArme,
ein kleines Hirn und ein groRer Mund,
und eine Seele - daB Gott erbarme! -

\Afas muB der Mensch? MuR schlafen und denken,
muB essen und feilschen und Karren lenken,
muB wuchern mit seinem halben Pfund.
MuR beten und lieben und fluchen und hassen,
muB hoffen und muB sein GlUck verpassen -
und leiden wie ein geschundner Hund.

insaru NEDIR?

lnsan Nedir? Bir mide, iki kol,
bir ufak beyin ve bir koca agrz,
ve bir ruh ki - aman Allah gostermesin!

Ne yapar mecburen insan? Uyur ve dUSUnUr,

yemek yer ve pazarhk eder ve ka$nr sUrer,
tefecilik yapar yanm lirayla.
Dua eder ve sever ve kUfreder ve nefret eder,
umut besler ve ganstnt kagrrrr,

ve derisi yUzUlmUg bir it gibi acr geker.



DER ANARCHISTERICH

\A/ar einst ein Anarchisterich,
der hatt den Attentatterich
Er schmiR mit Bomben um sich rum;
es knallte nur so: bum bum bum.

Einst kam der Anarchisterich
an einen SchloBhof fUrstelich,
und unterm Rock verborgen fein
trug er ein Bombombombelein.
Nach Haus kam Serenissimus,
sprach: Omnia nos wissimus,
und sprach vielweise Worte noch,
daB alles rings nach Weisheit roch.

Jedoch der Anarchisterich
mit seiner Bombe seitwdrts schlich
und schmiR sie Serenissimo
unter den Rokokopopo.
Und rings war alles baR entsetzt,
Durchlaucht hat sich vor Schreck gese2t,
indes der Anarchisterich
durch eine SeitentUr entwich.

Nur einer sprang behezt herbei,
zu helfen, was zu helfen sei.
Doch sprach er bleich: Volk, h6re nur,
's ist ne Bombonniere nur.
Rings aber lag man auf dem Knie
und heulte, jammerte und schrie
und betete: Du lieber Gott,
schlag doch die Anarchisten tot!

Drum merk dir, Anarchisterich,
heil dich vom Attentatterich.
Kommst du zu Hofe fUrstelich,
geht's fUr dich fUrchterlich.



Erich Mtrhsam I zS

ANAR$iST ERTCH

Vaktinde varmtg anargistimsi bir Anargist Erich,
Elinden kagarmrg suikastler, eli kolu tutmaz Suikast Erich.
Bombalarmr g etraft durmadan,
Bombalar patlarmrg bom bom bam!

GUnUn birinde gelmig anaqistimsi Anargist Erich
Bir sarayrn bahgesine ki krallara layrk, peh peh,
Cepkeninde sakh pakh ufacrk ,

Varmrg bir bom bom bombacrk.

Eve gelmig Serenissimus,
Demig "Qmnia nos wissimus!" -
Ve daha Oyle bilgece sOzler kalkmrg ki etmeye,
Her yer baglamrg buram buram bilgelik kokmaya.

Yandan yandan Anargist Erich lakin
Elde bomba sokulup usul usul sessiz sakin,
Atrvermig bombay r Serenissimo'nun
Altrna o rokoko poposunun.

Herkesi bir kemali dehget almrg,
Altesin Odti kopmug, oturmug kalakalmrg,
Bizim anargistimsiAnargist Erich de aradan
Prr tUyUvermig yan kaprdan.

Ama atrlmrg gdzU pek adamrn biri ortaya
Kurtaracak ne varsa kurtarmaya -
Fakat gagrrmrg ve demig ki: Dinle bak
Bir bomb-on geker kutusuymug yahu bu bi tek.

Etrafrnda herkes dize gelmig ama
A!lamakta, stzlamakta, haykrrmakta
Dua ediyorlar: Ah Tanrrm
Al canrnr gu anargistin!

O yUzden iyi belle, anargistimsiAnargist Erich!
Elin kolun tutsun, yola gel Suikast Erich!
Krallara layrk sarayrn bahgesine olursan gelecek
Bundan bOyle sonun gok fena olacak!



Melay6 Ciziri

KUrtge'den Qeviren: Selim Temo

Bextiyan agiretinden olan Melay6 Ciziri, 1566 yrhnda Cizre do$du. Asrl adr $6x Ehmed6
kur6 $6x Mihemed6 Ciziri olan gair, ilk derslerini bir alim olan babasrndan aldr. Ardrndan
Diyarbakrr'rn Sitrabas kOyUnde Mele Taha'ya intisab etti ve ondan desturnime aldr.
Oradan Hasankeyfe gegerek buradaki medresede fakihlere ders verdi. Dini e$itim igin

Arap irlkeleri ve lran'a gitti$i belirtilmektedir. Sonra Cizre'ye d6ndU ve buradaki Medreseya
Sor'da hdcahk yaptr. O$rencilerinden birisi de, UnlU KUrt gairi Feqiy6 Teyran'drr. Mela ve
Nigani gibi mahlaslar da kullanan ve 1640 yrlrnda Cizre'de 6len gairin mezan, halk tarafrn-
dan kutsal bir ziyaretgAh olarak kabul edilmektedir. Cizre Miri'nin saray gairi olan ve Mir'in
krz kardegiyle evli olan Melaye Ciziri, halk arasrnda "Reyis-ul $uara" olarak anrlrr. Melay6
Ciziri yalnrzca KUrt giirinin de$il, klasik Do$u giirinin de anlagrlmasr en gUg gairlerinden
biridir. Divanryla ilgili olarak farkh dillerde gok sayrda gerh yazrlmrgtrr



Melay€ Ciziri

ROJA LI $ERGE

Kes nedye sehergeh ku gi nazikweres i tu
Me j'belgO gul 0 n6rgiz6 sermesti bes i tu

Zanim ne ten6 ku yed€ beyza tu did6ri
Wer xweg ke gehid6n xwe, ku 'lsanefes i tu

ROh i, tu cism i, ji cemalO bi gi ism i?
Reng, reng0 te b€ kegf 0 9uh0d6, 9i kes i tu?

Roj i tu li $erq6, bi cemala ><we diberiqi
Billah ku ji ser gegmeyE eqdes qebes i tu

Beje, ji gi nOr€ 0 tecella li giT0r i?
Geh-geh li sera perdey€ can multemes i tu

$emsa felek i, ya melek i, h0ji nizanim!
H0ri 0 peri, ya bi xwe R0h-ut Qudus i tu

Cana ceres 0 rehber€'igqa te ez im qet
Ageh bi fixan 0 herekat6 ceres i tu

Ma yek nefesek min dibitin b€ t0 wuc0dek
De bC te gi bim? hem tu rOh i, hem nefes i tu

'lgqa te, me go: Z1risifet dikirin? Go:
lksir e evina me bi 'eyni 0 mes i tu

Min go: Ji nigaran tu guli, bes bigikuh be
Zanim ne muhib, her ne kes 0 xar 0 xes i tu

Ey horigirigt€, li me xweg meywe te ber kir
Cennat e wisala me 0 ategperes i tu

Min go: Di geva gubh€ nuciman bitewaf in
Go: 79we dizanin bi gi qest 0 hewes i tu

Min go: Me bitixan veddnakin jideri te
Go: Em ji nebat in, 0 liteb'6 meges i tu



Min go: Ji kemenda ser€ zulfa te verest im
Petwaz€ leb€ le'16 me, go: Ger veres i tu

Yek dem ve nehigtim te di hamhni ftraqi
86 hemdem$ dedan. Go: Q feryadires i tu?

Min go: Ji dirc gubh€ bixhr€ xweg fe bi ker kir
Ker kir bi du le'l6n xwe geker. Go: 'Edes i fu

Min go: Li ruxan in, ne ku kegrew wek ferczln
$ah gote min: Kig, mat, li bazi feres i tu

Min go: Te div€ ser ji reqlbl bibinim ez
Go: Min diye, zanim dibiil je, meqes I tu

Ta pndi bi xef bade binogi weh nefes da
lca bi def 0 ney were mdr| 'eses I tu

Min go: Jiqedlm ez meya'igqa te dinogim
Go: Min ji uggagan ne ten9 meyteles i tu

Min go: Di pvan gubh€ gemalan weh disojin
Perwanes?fet. Ca here, b6 sewt 0 hig i tu

Min go: Beser 0 quweti sem'a me tu yl, go:
Zanin te em in rhh 0 mucered qefes i tu.

Te ji zulf6 butan sihet Mela regtir e tali'
Yara te seher bOt 0 biret, p6 nehisi tu!



Melay6 Ciztri

DOGU'DAX| OUIC$

Kimse gdrmez, ki sabahlarr nasrl gUzel olursun sen
Sarhog eden gUller ve nergislerden bize yetersin sen

Yalnrz yed-i beyziya (1) sahip degilsin, bitirim bunu
Hog krl gehidini, lsa'nrn hayat veren nefesi, sen

Ruh musun, hangi gUzellikle anrlrrsrn, yok cisim mi?
Rengdrenk ve farklr g6rUnUrsUn, sOyle kimlerdensin sen

Do$u'daki gUnegsin, parrldarsln kendi gUzelliginle
Billahi, kutlu gegmenin kayna$rndan alrnmrgstn sen

S6yle, hangi nurdanstn ve hangiT0r,da ettin tecelli
Bazen cAnrn o bUyuk k6gkUnde azu edilensin sen

G6kteki gUneg mi, yok melek misin, bilmiyorum h6l6
Huri misin, peri misin, ah yoksa Cebrail misin sen?

Ey Can!Agkrnrn gant ve rehberi bir benim daima
Qanrn hareketinden, feryadrndan haberdar mtstn sen

Sensiz bir nefeslik olsun varhgrm olabilir mi hig
Sensiz ne olabilirim ki, hem ruh, hem de nefessin sen

Agkrnla dedik ki: Neden bizi alfin gibisarartttn?
Ded| lksirdir aghmtz, amma 6zt)nde baktrstn sen

Dedim ki: Resim/er iginde gttlstfun, bu gdrkem sana yeter
(Dedi) Biliim seyen deflil, amma gah gtrptstn sen

Ey hui tabiatli, sen giizel melryeler sundun bize
Vuslafinda cennetler var ve fakat ategperesfsrn sen

Dedim: Yldtzlar gibi senitavaf edeiz gecede
Dedi: /gve bitirsin; kasfin ne, hangiheyesfesi,h sen

Dedim ki Ktlryla bile s1kemezter kaptndan bizi
Dedi: B2 gigegiz, oysa b6cek yaradilrylnn sen



Dedim: Zdlf tepesindeki kementten gegtim, azadeyim
Ldl dudaklartna peruaneyim, dedi ki: Serbesfsin sen

Bir an bile hayalin terk etmedi aynltk golande

Ge/esrn dert oftafl. Dedi: Neden feryad edersin sen

Dedim ki: G1zelce eittin buhura benzeyen gonla

Avuttun her iki16l dudaQmla. Dedi: Merceksin sen

Dedim ki: Rok yapilm, eli giden Vezir deQilim asla

$ahrm dedi ki: $ah gektim sana, mat oldun, bir piyonsun sen

Dedim ki: Ne dersrn, rakibten selam sabaht keseyim mi?
Dedi ki: Gdrd1m ve biliyorum; kesen bir makassn sen

Gizli gizli ne kadar bade geksen de bir nefes gibi
Aftk tef ve neyle qk da gel, bekgilerin mirisin sen

Dedim: Ezelden beridir agknn meyini igeim
Dedi: Sarhog 1gklanm iginde yalntz dejilsin sen

Dedim ki: Gecelei mumlar gibiyantp tutugurum
(Dedi) Peruane y0zl0, git hele, sessz sedasrzsrn sen

Dedim: Ah, sensin gdz1n gdrdAQA, kula|tn igittifi
Dedi Biliriz, ruhun biziz, yalnzca Drrkafessrn sen

Putun zUlfUnden sana dligen en karasrdrr ey Mela!

Yir seher vakti gelir gider, 6h, daha bilmiyorsun sen!

(1) Hz. M0s6'ntn Filavuna kary; mhcize olarak ryr,Irth g6riinen padak eli (Develiofilu 1157).



Nichita Stanescu

Romence'den Qeviren: Erkut Tokman.

31 Mart 1933'de Ploegti'de do$du. 1952 yrhnda BUkreg Universitesi Filoloji FakUltesi'ne

girdi. 1957-1960 yrllarr arasrnda Gazeta Literara'da redakt6r olarak gahgtr. 1960 ytltnda ilk

tii1. fitrU, Sensul rubini (Agk duygusu) yayrmladr.1969 yrlrnda Finlandiya, ltalya ve

Fransa'yr ziyaret etti. 1975 yrhnda uluslararast "Herde/' giir 6dUl0nU kazandt. 1960-1970

yrllarr arasrnda geligen Romen neo-modernizminin Onc[isU oldu. 1978 ythnda yaytnladt$t

Epica Manga adlr giir kitabr ile Mihai Eminescu'nun da kazandr$t Romen Akademisi BUy0k

OdutU'nu kazandr. 1980 yrhnda lgveg Bilim Akademisi taraftndan Elitis, Frisch, Senghor ve

Borges'le birlikte Nobel Edebiyat OdUlUne aday g6sterildi. 20. ynzyn Romen giirinin en

Onemli temsilcisi olan gair 13 Aralrk 1983 yrhnda hastalanarak otdu.



SEMN

Ea devenise incetul cu incetul cuv0nt,
fuioare de suflet de v6nt,
delfin in ghearele sprdncenelor mele,
piatra stlmind in apa inele,
stea inlauntrul genunchiului meu,
cer inlauntrul umarului meu,
eu inlauntrul eului meu.

PEAN

Nu trebuie intelese sentimentele, _

ele trebuie sa fie traite.
Nu trebuie intelegi porcii, -
eitrebuie sa fie m6ncati.
Nu trebuie tntelese florile, -
ele trebuie sa fie mirosite.
Nu trebuie sa fie inteleasa pasarea, _

lasatio pe ea singura;
nu-ifaceti ramura din inima voastra,
nu-i beti cu respirarea voastra aerul,
aerul de sub aripa...
Nu trebuie mai ales sa intelegem, _

trebuie maiales sa fim;
dar mai ales trebuie sa fi fost,
intr-adevar mai ales sa fi fost.

r$ARET

Yavag yavag bir sdzcUge ddnUgtU
RUzg0rda ruhun savruluguna,
Bir tag suyun igindeki halkalarr krgkrrtrrken,
Kaglarrmrn krvrrmlarr iginde bir yunus
bah!rna,
Dizlerimin iginde bir yildza,
Omuzlarrmrn iginde bir gOkyUzUne,
Benim igimde bir bene.

PEAN'

Duygularr anlamaya gerek yok,_
Onlarr yagamaya gerek var.
Domuzlan anlamaya gerek yok,_
Onlan yemege gerek var.
Qigekleri antamaya gerek yok,-
Onlarr koklamaya gerek var.
Bir kugu anlamaya gerek yok,_
Kendi bagrna brrakrn onu;
Kalbinizde bir dal yapmaytn,
Soluyarak havayr tUketmeyin,
Kanatlannrzrn altrndaki havayr...
Mutlaka anlamamrz gerekmiyor,-
Oldugumuz gibiolatrm;
Fakat daha iyi olman igin,
Gergekten daha iyi olman gerekiyor.

9.N.:
Pean: Antik yunanda Tanrtnm
uyan,sa karyt edilen dua.

vadt|rna ve



Martin Espada

Martin Espada

ingilizce'den Qeviren: llyas Tung

Martin Espada, 1957'de Brooklyn, New York'da dolmasrna ra$men kendini bir Latin gair

olarak nitelendiriyor. Massachusetts Universitesi'nde profesor; aynt zamanda yarattct
yazarlrk dersleri veriyor. En sevdi$i gairlerden biri NAzrm Hikmet. Universitedeki "Politik
lmgelemin $iiri" derslerinde Nizrm'dan, Latin gairlerden Ornekler sunuyor. Sevdi$i di$er
gairler; Walt \Mitman, Pablo Neruda, Allen Ginsberg. Bu derslerde yaptt$t galtgmalar

Curbstone Press tarafrndan kitaplagilrdr Poetry Like Bread (Ekmek Gibi giir).

Bar fedaili!inden avukatl$a kadar gegitli igler yapan Martin Espada'ntn giirlerinde

kOkeninin geldi$i Puerto Rico'nun etkisi hakimdir.

$air, ilk giirlerini kapsayan lmagine the Angels Of Bread (lyilik Meleklerini DUglrnmek)

Kitabryla Amerikan Kitap OdUIU'nl.r kazandr. A Mayan Astronomer ln Hell's Kitchen
(Cehennem Mutfagrnda Mayah Bir Astronom), City of Coughing and Dead Radiators
(OfsUruf Kenti ve Soguk Radyatorler), kitaplarrndan bazrlarr. Yeni ve segilmig giirlerinden
(1982-2002) olugan son kitabrnrn adr, Alabanza. Ayrrca; makalelerini igeren Zapata's
Drscrp/es (Zapata'nrn Yoldaglarr) adrnr verdi$i kitabr da Ba$rmsrz Yaytnevleri Kitap
Odulu'nu aldr. Paterson giir Ooiitu, PEN / Revson $iir Odulu, Robert Creeley Odulu gibi

OdUlleride var.



NlGGERLIPS

Niggerlips was the high school name
for me.
So called by Douglas
the car mechanic, with green tattoos
on each forearm,
and the choir of round pink faces
that grinned deliciously
from the back row of classrooms,
droned over by teachers
checking attendance too slowly.

Douglas would brag
about cruising his car
near sidewalks of black children
to point an unloaded gun,
to scare nigges
like crows off a tree,
he'd say.

My great-grandfiather Luis
was un negrito too,
a shoemaker in the cofiee hills
of Puerto Rico, 1900.
The fiamily called him a secret
and kept no photograph. .

My father remembers
the childhood white powder
that failed to bleach
his stubbom copper skin,
and the family says
he is still a fly in milk.

So Niggerlips has the mouth
of his greatgrandEther,
the song he must have sung
as he pounded the leather and nails,
the heat that courses through copper,
the stubbomness of a fly in milk,
and allyou have, Douglas,
is that unloaded gun.

KARADUDAKLI

Kara dudakhydr lisedeki
takma adrrh.
Bdyle sesldnirdi Dauglas,
araba tamircisi, kollarrnda
yegild6vmeleri olan,
b6yle seslenirdi arka srralardan,
yuvarlak p$mbe yUzlUler korosu
6$retmenler yoklamayr alrrken
anlar gibi vrzrldayrp,
sinsi sinsi $rrrtan.

Hava atard Dauglas
sOrerdi arabastnt
kara gocukfarrn yUrUd0gU kaldrrrmlar

do$rultara( bog silahrnr,
boyunca

bir a$agtan havalanan kargalar gibi
korkuttu$u$u s6ylerdi
kara dudakhlan.

BUyUk babdm Luis de
bir yerliydi,
tepeleri kahve kokulu
Puerto Ricd'da
ayakkahcrld r, 1 90O'lerde.
Gizemle ariardrk adrnr
saklamadrk fotolrafrnr.
Unutmuyor babam
eroin igti$i gocukluk yrllarrnr
beyazlatmak igin inatgr, bakrr rengi tenini,
ve biz diyoruz ki

sUtteki bir sinektir o hdld.

Bu yuzden buyuk babasrnrn agzr gibi
a$zr vardrr kara dudaklrnrn
garkrlan vardrr sOylenmig
k6seleyi, givileri gakarken,
Ofl<esi vardrr baklrdan gegen,

sUtteki sine$in inatgrhgr vardrr,
ama senin sahip oldu$un her gey, Douglas,
gu bog silahtrr.



A MAYAN ASTRONOMERIN HELL'S KITCHEN

-9th Avenue and West 48th Street, New York, October 1998

Above the deli in Hell's Kitchen where the fire erupted,
above the firefighters charging with hoses like great serpents,
above the fingerprints of smoke smearing the night,

above the crowd calling his name with titled fac€s,
above the fire truck and its ladder reaching for him,

a man leaned elbows on the third-floor fire escape,
bronze skin, black hair in a braid, leather jacket,

with a grin for the firefighters
bellowing at the crowds to stand back,
a Mayan astronomer in Hell's Kitchen
watching galaxies spiral in the fingerprints of smoke,
smoking a cigarette.

HELL'S KITCHEN'DA MAYALI BIR ASTRONOM

-9. Cadde, Bafi, 48.Sokak, New York, October 1998

Yangrnrn grktr$r Hell's Kitchen'daki lokantanrn UstUnde,

kocaman yrlanlar gibi hortumlar tagryan itfaiyecilerin lrstUnde,
geceyi kaplayan parmak izi dumanlarrn UstUnde,

saygrn bakrglarla ona seslenen kalabah$rn tistUnde,
itfaiye arabasrnrn ve uzanan merdivenin UstUnde,

dayamrg dirseklerini UgirncU katrn yangrn merdivenine,
bronz tenli, siyah saglan OrgUlU, deri ceketli, bir adam
Mayalr bir astronom, Hell's Kitchen'da,
kalabah$a geri gekilin, diye ba$rran
itfaiyecilere g6yle bir gUlUmseyip

izliyor parmak izi dumanlar iginde d6nen saman yollarrnr,

igerken sigarasrnr.



OFFERING TO AN ULCERATED
GOD

-Chelsea, Massachusetts

"Mrs. Lopez refuses to pay rent,
and we want her out,"
the landlord's lawyer said,
lugging at his law school ring.
The judge called for an interpreter,
but all the interpreters were gone,
trafiicking in Spanish
at the criminal session
on the second floor.

A volunteer stood up in the gallery.
Mrs. Lopez showed the interpreter
a poker hand of snapshots,
the rat curled in a glue trap
next to the refrigerator,
the water frozen in the toilet,
a door without a doorknob
(No rent for this. I know the law
and I want to speak,
she whispered to the interpreter).
with the end of business:
"Tell her she has to pay
and she has ten days to get out,"
the judge commanded, rose
so the rest of the courtroom rose
and left the bench. Suddenly
the courtroom clattered

the clerk of the court
gathered her files
and the bailiff went to lunch.
Mrs. Lopez stood before the bench,
still holding up her fan of snapshots
like an offering this ulcerated god
refused to taste,
while the interpreter
felt the burning
bubble in his throat
as he slowly turned to face her.

Ulsenli ein mxnva
KURBANLAR

-Chelsea, Massachusetts

"Bayan Lopez, Odemiyor kirayr,
grkarmak istiyoruz,"
dedi ev sahibinin avukatr,
takryordu hukuk okulu yUzUgUnU.

Bir gevirmen istedi yargrg,
ama gitmigti hepsi,
lspanyolca gevirmey
alt ceza durugmasrnda
ikinci kattaki.

Bir gonUllU kalktr salonda.
g6sterdi gevirmene Bayan Lopez
son kozu olan fotolraflarr,
buzdolabrn rn bitigigindeki
yaprgkan tuzakta krvnlmrg fareyi,
tuvalette donan suyu,
tokmaksrz kapryr.
(Bu yUzden kiraya hayrr. Yasalarr
biliyorum, sdz istiyorum,
diye frsrldadr pvirmene).

"S0yle ona Odemek zorunda,
grkmak igin on gUnU var,"
dedi yargrg, kalktr sonra
kalktr peginden dilerlerr
terk ettiler kUrsUyU. Birden
gatrrdadr durugma salonu
bitiverince igler:
yazrcrsr davanrn
topladr dosyalarrnr,
6$le yemq$ine gitti ga$rrcr.
Bayan Lopez dikildi 0nUnde kiirsUnUn,
tutuyordu hAlA yelpaze geklinde foto!raflarr
bu Ulserli tanrrnrn tatmak
istemedi$i bir kurban gibi
6te yandan gevirmen
duyumsamrgtr yandr$rnr
bo$azrnda bir geyin
usulca gevirince ona ytizUnU.



Martin Espada

MY NATIVE COSTUME

\Mren you come to visit,

said a teacher
from the suburban school,

don't forget to wear
your native costume.

But l'm a lawyer,

t said.

My native costume
is a pinstriped suit.

You know, the teacher said,

a Puerto Rican costume.

Like a guayabera? The shirt? I said.

But it's February.

The children want to see
a native costume,
the teacher said.

So I went
to the suburban school,
embroidered guayabera

short sleeved shirt
over a turtleneck,
and said, Look kids,

cultural adaptation.

BENIM YERLI CiYSiM

Ziyarele gelirken,

yerli giysilerini.
giymeyi unutma,
dedi bir O$retmen

varog okulundaki.

Ama ben bir avukattm,
dedim.

Qizgili bir taktm elbise.
yerli giysimdir benim.

Biliyorsun, dedi 0$retmen,
bir Porto Riko giysisi.

Guayabera gibi mi? G6mlek mi? dedim.

Ustelik $ubat ayr.

Ogrenciler, dedi
yerli bir giysi
g6rmek istiyor.

Gittim bOylece

varog okuluna,
iglemeli, ktsa kollu
guayabera giyerek

ustune bir kaza$tn;
dedim, lgte, gocuklar,

kUltUrel yozlagma.



Henrik Nordbrandt

Danca'dan Qeviren: Sedef Unal

21Marl1945 Kopenhag do$umlu Danimarkal gair. Dogu dilleribolUmUndeArapga, TUrkge
ve Qince 6$renimi gordu. ltt< giir kitabr 1966 yrhnda yayrmtandr. Bagta Danimarka
Akademisi BUyuk Oautu ve kugUk Nobel olarak anrlan Kuzey Utketeri Edebiyat Odutu
olmak 0zere gok sayrda OdUlUn sahibidir.
Uzun ytllar Turkiye'de de yagamrg olan gairin giirlerinde Turkiye'nin, ozellikle de Ege b6l-
gesinin izlerini gOrmek mUmkUndUr.



Henrik Nordbrandt

SOLSKGGE

Der er mere sol end skygge i skyggen
Og mere skygge end sol i solen.
Vejret er nusset som en tre dage gammel
Skjorte over en stoleryg
Og pA min nethinde er der en plet
Hvor solen har fremkaldt en flue
I et vinterhvidt rum.
Den skal aldrig gA vak
Og pracis som hun er
Skal hun heller aldrig 96 vek
Og doren tog hun med sig, da hun gik
SA huset aldrig skal lukkes
Og hjertet pumper forgaves
Fordi hjertets dore stAr Abne som husets.
Jeg kan ikke rejse mig fra sengen
Og finder ingen hvile
Fordijeg ikke kan marke mig selv for fluer.
'Jeg finder nok en anden kalling",
Lyder fost fristende
Men hviner si som sukker i tenderne.

cUnegiN o0lcesi
G6lgede gOlgeden gok gUneg var
GUnegteyse gUnegten gok gOlge
Hava kirli, Ug gun giyinip sonunda bir yana atrlmrg
Kirli bir gomlek gibi
Ve gUnegin krgbeyaz odasrnda
Bir sine$e donUgtUrdU$U bir leke var gozumde
Asla gekip gitmeyecek
O kadar uzakta olsa bile
Giderken kapryr da g6tUren sevgilim de 6yle
Hig kapanmayacak bu ev dyleyse
Ve boguna kasrhp duruyor yuregim
Kaprlarr agrk gUnkU

Bir evin kaprsr gibi
Kalkamryorum yatagrmdan
Huzurum yok higbir yerde
Sineklerden rahat mr var ki banal
"Bulurum hayrrsrzrn birini"
Ama Once bUyUlenmek gerekli
Trpkr yerken diglerde grghk atan
Bir tathnrn buyUledigi gibi



TYKT OG I(YNDT

Om forlret foretrakker jeg havet
Om efterAret hojsletter

Tynde piger i sommenmdnederne
Og tykke piger om vinteren
Men altid dette Anatolien,
Osman Sat til musik af det hof
Og hort over vand:
lysende GUmUslUk!

Morknende Zonduldak!

incesi KALTNT

Denizi ye$lerim ilkbaharda
Sonbaharda ise yaylayr

Narin krzlan yaz aylannda
etine dolgun krzlan k9rn.
Ama hep bu Anadolu'dur yegledilim
Osmanhnrn baglattr$r ezgi
Denizlerin Otesinde duyulan:
Aydrnlk G0m09l0k!
Karanhk Zonguldak!.



"Qeviri, seni kaynak giirin muammasrnr daha da koyulagtrrmak
igin kullandtm."

Saliha Paker

S6ylegi:Tozan Alkan

Uzun ylllardan beri Tiirkgeden ingilizceye yazrnsal geviriler yapryorsunuz. Bu gatrg-
malarlnlzda, Tiirkgenin 6zettiklerinden kaynaklanan giigliiklerle kargtlagryor
musunuz? Tiirkgenin kendine 6zgU yapsr zaman zaman avantaja da donUgebiliyor
mu?

Turkgeden kaynaklanan gugluklerle kargrlagtrgrmr soyleyemem. Turkgenin sozdizimi, duzu
ve devri$i ile yaratlcrlr$t krgkrrtan fevkalade esnek bir dil. Bu esnekligl ustaca kullanan gair
ve kurmaca yazarlann gevirmek buyuk bir zevk, gUnkU onlarrn dil kurmaktaki ustalrklarr
gevirmenin yaratrcrhltnr da tetikliyor. lngilizce tabii TUrkge gibi degil, ozellikle dozyazrda
stntrlan pek zorlayamlyorsunuz. Ancak giirde lngilizce dizeleri daha esnek bigimde kur-
mak, olugturmak m0mkUn; giir dili, zaten ahgrlmrg ifade kalrplarrnrn dlgrna glkan, bunlardan
'sapan' bir kurguya sahip, ister Turkge ister lngilizce olsun. B6yle olmasazaten giir sayrl-
maz. Bu durumdan giir gevirisinde yararlanmak gerektigini dugunuyorum. ingilizcede,
dizeleri kurarken stntrlartn zorlanmast mumkun olabiliyor. Birlikte galrgtr$rm gairlerin strate-jileri bunu do$ruluyor. srnrrlarrn zorlanmasrnda en ,do!ru, buldu$um ,yol' da w.
Benjamin'in "sozdiziminin sozcU$u sozcugune" gevrilmesigerekti!i konusundakitavsiyesi:
(Ahmet cemal'in gevirisiyle) "Gergek geviri saydamdrr; asla yaprtrnr saklamaz, onun
sagtt$t tgt$t kesmez. Tersine, salt dilin, sanki kendi ortamryla gUglenmigcesine, ozgun
yapttt gok daha gu9l0 bigimde aydrnlatmasrna olanak saglar. Bu her geyden once soioi-
ziminin sOzcugU s0zciigUne gevrilmesiyle gergeklegir; bu yol, gevirmenin ana 6gesinin
tUmce de$il, sozcUk oldu$unu kanrtlar. Qunku tUmce, ozgun yaprtrn dili OnUne dikilen bir
duvardtr, sozcir$U sdzcU$une geviri ise sUtunlu bir gegittir,' (W. Benjamin, ',Qevirmenin



G6revi," YAZKO Qeviri, 14, 1983). Alrntrda sOz konusu olan mekanik bir sOzcU$ii

s6zcUgune gevirme sUreci degildir; kaynak giirin gevrilme iste$ine/azusuna cevap veren,

o giire yakrnlrk duyan gevirmenin, s6zdizimini, bu dizimdeki gizi ya da muammayt, tagtdt$t

tek bir anlamr degil, tagryabildi$i anlamlarr elinden geldi$ince g0z OnUne grkaracak bigimde

gevirerek dugunmesi, tasla$rna bunu temel almastdtr vurgulanan. Benjamin'in s6zUnil

ettigi "saydam"lrk, kaynak giire 0zgU ritmin, ahengin, musikinin de payr oldu$u agtk ve/yada

gizli anlam katmanlannrn tek bir yoruma/anlama indirgenmesi olarak anlagtlmamaltdtr bence.

Latife Tekin'in, Buzdan Kthgtar romanrnrn ilk basrmlartnda, arka kapakta yer alan bir ifade-

si var. "Yoksullarrn hakikatli dUgmanr yazr! Seni prhk prrtrk hayattmtztn muammaslnt daha

da koyulagtrrmak igin kullandrm" diyor. Bu ifadeyi giir gevirmeni goyle uyarlayabilir: "Qeviri,

seni kaynak giirin muammastnt daha da koyulagtrrmak igin kullandtm."

KUltUre 6zgU ifadelerin, deyimlerin bagka dillere aktanmt da "sorun" ya da gUglUk olarak

gdrglebiliyor. KUltUrUmUzden dilimize gegen, geviride okuru yadtrgatabilecek 6$elerin de

bUyUk sorun yaratmadrgrnr dUgUnUyorum. $air ya da romancr/OykUcU o Oleleri igeren

ba$lamr sa$lam kurduysa, erek dilde onlara tam kargrlrklar bulunamasa da, kaynak met-

nin edasrnr lngilizce'de sezdirmek mUmkiin olabiliyor. KUltUre ba$h 6zellikler gevirirken bir

grrprda silinmemeli, metne yedirme yollarr denenmeli. Mesela TUrkge'deki "can dostu"

ifadesi. Kelimesi kelimesine dUgtinUrseniz, bunun kargrlr$r ingilizce'de var: "soul mate."

Ama bu iki ifadenin gagrrgtrrdrklarr farkh; gUnUmlizlrn ingilizce'sinde gok daha kligelegmig

durumda. Bir metinde "can dostu" srk gegiyorsa, 6zel bir a$trlt$t olan bir gOstergeyse,

kargrlrk olarak bagka ifadeler dUgUnUp ba$lama gore onlan kullanmak, "soul mate" klige-

sine olabildi$ince seyrek bagvurmak daha uygun dUgUyor. Latife Tekin'in "ptltk ptrttk

adamla/'rnr lngilizce'ye gevirirken "ragtag men" ifadesinin kullanrlmast birAmerikalt ya da

Avustralyah okuru ya da ufku agrk ingiliz gairlerini yadrrgatmaz da bazt lngiliz edit6rleri

yadrrgatabilir, olsun, yadtrgatsln! Hem tek bir "ingilizce" yok ki diinyada!

Tgrkge ile ingilizce'nin s6zcUk da$arcr$rnr kargrlagtrrdtStmzda ciddi bir fark gdrii-
yoruz. Bizde 60.000 kadar siizciik varken ingilizcede neredeyse 10 katl kadar, yak-

lagrk olarak 600.000 s6zciik var. Bu fark gevirilere ne gekilde yansryor?

gu anda en gok dikkatimi geken, TUrkge fiillerin ve stfatlartn lngilizce'de gegitlenerek,

gogalarak geviriye yanstmast. TUrkge bir cUmlede ayni fiilin ya da stfattn slk araltklarla kul-

lanrlmasr bigemsel olarak kabul edilebilir bir olgu, ama lngilizce bir anlatrda de$il. lngilizce

anlatr gelene$inde tekrarr 6nlemek, eganlamlr sayllabilecek kelimelere bagvurmak

gerekiyor. Ornek olarak, "dedi"nin, "gOrdU"niin tekrarlandr!t bir paragrafta "said" ve "saw"

diye diye yinelemek deneyimli gevirmen igin makbul sayrlmtyor; aynr gekilde "yoksul"

srfatrnr hep "poor," "yoksulla/'t da "the pooi' ile kargrlamak da yavan kagryor. Ballama
g6re segece$iniz eganlamlrlara bagvurmanrz gerekiyor. Eganlamhlarla kaynak metindeki

kelimenin anlamr geviride farkh ga$rrgrmlar da yaratabilir, bunun geviri metnin anlam

zenginli$ini arttrrmasr bakrmrndan beklenmedik yararlal da olabilir. lngilizce'deki sdzcUk

saytstntn goreceli goklugu belki o dilin anlatr/m gelene$ine 6zgU bu tlir bigemsel kaygtlara



ba$lanabilir. Tabii, TUrkgede de, lngilizcede kargrlanamayan oyle zenginlikler var ki! Agk,
sevgi, sevi, sevda, tutku; g6nul, yurek, kdlp, ig; kim, kimse ile oynanan oyunlar gibi.

"Qeviri anadile yaprlr, anadilden yaprlmaz" geklinde bir gdriig var. Bu kortuda neter
siiylemek istersiniz? Tiirkgeyi gok iyi bilen bir yabancrnrn mr, yoksa yabanct dili Cok
iyi bilen bir TUrk'un mu, Tiirkgeden o dile geviri yaparken avantajtarr tazla?

Evet, egemen g6rtrg bOyle ama kiginin anadilinin yanrnda bagka bir dille de, niteligi pek de
kolay tantmlanamayan gUglU bir iligki kurabilecegi de unutulmamah. Orhan Pamuk'un iki
romanrnr lngilizce'ye zengin bir anlatrmla geviren, Nobel OdUllU yazailm.zrrr ingilizce'deki
roman sOyleminin temellerini iki Onemli eserinin gevirileriyle (The Black Book ve The New
Life) gUglendiren, kendisi de lngilizce roman yazan olan, Guneli GUn buna gok iyi bir
Ornektir. Bilge Karasu'nun GdgmL)g Kediler Bahgesihden yaptrgr geviriyle ABD'de odUl
kazanan Aron Aji de. $iir gevirisi alanrnda ise ilk akla gelen isim Tal6t Sait Halman tabii.
Do$ma-bUyUme gift anadilli olup aynr zamanda edebi geviri yetenegine sahip kigidir bana
g6re ideal konumda olan. Benim Adtm Krmtzr'nrn IMPAC OdUllU gevirmeni Erdag Goknar
gibi. Bu ttir istisna sayrlabilecek gevirmenlerin drgrnda, genel olarak "avantajlt" olan gevir-
men, Turkge'nin inceliklerini gok iyi bilen, onlara kargr duyarlr olan bir "yabancr"drr, e$er
bdyle bir kigiye "yabanct" demeye dilimiz vanyorsa. Bunlann arasrnda Victoria Holbrook,
Celia Kerslake, Virginia Taylor Sagho$lu ilk akhma gelenler. Aziz dostum, gevirmen
arkadagtm Ruth Christie'ye gelince gunlan s6ylemek isterim. Kendisini tanrdrlrm 30 yrla
yaktn bir sUredir ola$anUstU duyarhh$r, gahgkanhgr ve edebiyat sevgisiyle TUrkgesini, giir,
roman, 6ykU gevirilerinde sUrekli geligtirerek kugUk mucizeler yaratmrg bir edebiyatgrdrr.
Gdrd0$UmUz gibi, yetenekli, yaratcr gevirmenlerin anadillerinden farkh bir dille kurduklarr
ba$lar zaman iginde gok gUglenebiliyor.

Roman gevirilerinizin yanr srra, ga$dag Tiirk gairlerinden gevirdiSiniz gok sayda giir
de var. $iirin dili, yaptsl, kurgusu gibi gegitti nedenterden dolayr ozeltikle zor-
landrSrnz gair veya gairler var mt?

Olmaz mt? Var tiabii. "Bagartlt" sayabilece$im bir sonuca ulagamayaca$rmr sezince
geviriye "bitmig" gdzUyle bakmamayr 6$rendim zaman iginde. Ama 6lrendigim daha da
Onemli bir 9ey var, o da giir gevirisine ilgi duyan lngiliz ya da Amerikalr gair arkadaglarrmla
ortak galtgmak. Artrk iki yol izliyorum. Ozel bir yakrnhk duydugum, benden lngilizce'de bir
yankt bekledi$ini hissetti$im, izini o dilde surmek istedigim bir giirin gevirisine her tiirlu
eme$i vermeye, ondan higbir dikkati esirgememeye hazrrrm. Bu nedenle onu, o ideal
"mUkemmel"e yaklagttrmak igin bir gairle ortak gahgmak en iyi yol g6r0ndU. Bu bakrmdan
gansltytm. De$erliAmerikah gair Mel Kenne ile bu tUr ortak geviri gahgmalarr yUriitUyoruz,
hem giir hem roman alantnda. Bundan bagka bir de lngilizce giir bilgisi uzmant ve gair
Ronald Tamplin ile sUrdUrdU$Um ikincil sayrlabilecek bir ortakhk var: ona daha 9ok aynn-
ttlt geviri tasla$r haztrltyorum. Her giire bagta s6zUnU ettisim yakrnhgr duyamryorum, taslak



haztrlamak yetiyor, ama baktyorum ki Ron Tamplin'in elinde bu taslak geviri bambagka bir
can bulmug, bu da benigok mutlu ediyor.
Yaktnltk duydu$um giirlerin gevirisiyle u$ragmak bana roman gevirmekten daha kolay ve
zevkli geliyor. Qevirinin kuramsal olarak kavranmasr igin giir gevirisinin derinliklerine inmek,
ya da inmeye galgmak son derecede Onemli

iyi bir giirin k6tU gevritebilece$ini biliyoruz. K6tU bir giiri iyi gevirmek miimkiin
mUdiir? Burada, k6tU bir giiri iyi bir giir haline getirmekten s6z ediyoruz. Yani geviri
aslrndan gUzel olabilir mi?

$6yle olabilir: K0t[i de$il de, bir cevheri oldu$u halde gUglU olmayan bir giir var diyelim,
kendine farklt bir 0zgUrl0k alanr tanryan bir gair-gevirmenin kaleminden bu pekala iyi bir giir
olarak gtkabiliyor. Bilmedikleri dillerden, kelimesi kelimesine gevrilip kupkuru hale gelmig
bir giiri, anlamlt ve ahenkli bir giire ddnUgtUren bir gok Amerikalr gair var, mesela. Nazire
misali.

Tiirkge'den ingilizce'ye gevirmekle, ingitizce'den Tlirkge'ye gevirmek arastnda geviri
tekni$i agsrndan bir fark var ml?

Bu konuda fazla bir gey s6yleyemem gUnku lngilizce'den Turkge'ye edebiyat gevirisinde
deneyimim yok denecek kadar az.

T.C. Kiilttir ve Turizm Bakanlt$t'ntn, Tiirkge edebiyat metinlerinin yetkin gevirilerini
yapabilecek gevirmenlerin saysrnr arttrrmaya yOnetik olarak proieler geligtirdi$ini
biliyoruz. Bu projelerden biri de, ilki, Haziran 2006 tarihinde Bo$azigi Universitesi ve
Kog Universitesi'nin igbirlisiyle baglatrtan Uluslararasr Tiirk Edebiyat Qevirmenteri
Cunda At6lyesi (TECCA). TEQCA'dan ve bu at6lyenin 2006 yazndaki faaliyet-
lerinden sdz eder misiniz?

$imdi adt TEQCA (The Cunda lnternational Workshop for Translators of Turkish Literature)
olan projeyi ben ytllar 6nce tasarlamrg ve ilk olarak GUmUglUk Akademisinde Edebiyat
Evini kurmug olan Latife Tekin'e dnermigtim. O da heyecanla kabul etti, ama yazk ki bazr
gartlar elvermedi$inden proje gergeklegemedi. Sonra 2005 Yrhnrn yazrnda konuyu
Cunda'da Harvard - Kog Osmanlca Yaz Okulu'nu kurmug olan de$erli TUrk dili ve edebi-
yatt bilimcileri Prof. Dr. $inasi Tekin ve Dog. Dr. GdnUl Alpay Tekin ile gdrUgtUk. $inasi
Bey'in zamanstz OlUmUnden sonra GOnUl Hanrm yardrmrnr esirgemedive Kog Universite-
si'nin deste$iyle gevirmenler at6lyemizi Osmanhca Yaz Okulu'nun yUrUtUldU$U gUzel bina-
da yapmaya karal verdik. KUltUr ve Turizm Bakanh$r'nrn baglattr$r TEDA (geviri destek-
leme) projesi de o ytl y0rUrlU$e girmigti. Projemizi Miistegar Prof. Dr. Mustafa lsen'e sun-
dum ve kendisinden bizi yureklendiren olumlu bir tepki alnca projeyi KUltUr Bakanhlr ile
ortak olarak yUrUtmeye karar verdik. MUstegar Bey'in 6zel gayretleriyle Bagbakanlrk



Saliha Paker

Tanrtma Fonundan mali destek sa$landr ve gegen 2006 yrh Haziran ayrnda iki haftahk ilk
uluslararast atolyemizi gergeklegtirdik. iki haftalrk programrmrzda giir, 6yku, tiyatro ve de-
neme tUrleri iizerinde gahgtlk, konuk yazar ve gairlerimizi, (GUlten Akrn, Murathan Mungan,
Haydar Ergulen, Nurdan Gurbilek, zeynep Uzunbay ve yayrncr olarak Muge Gursoy
S0kmen), kattltmctlann atdlyede sunmak istedikleri gevirileri dinleyip tartrgtrk. Katrlmcrlar
lngiltere'den, ABD'den, lstanbul ve Ankaradan gelen birikimli degigik kokenli gevirmenler-
di. Bu noktada 0zellikle gunu vurgulamak istiyorum. Bu atolyede kurulan etkilegim ve geviri
ortamt, farklt kulturlerden gelen katrltmcrlarrn olugturdugu dzel bir alandr: kulturlerarasr
olmaktan gok, farkh kiiltUrlerin, Turkge edebiyatrn gevirisi baglamrnda, ortUgtulU 6zel bir
alan. Buna Ozellikle dikkati gekmek istiyorum gunku gevirmenleri (ve onlarrn yry,n", ,"
ajans ba$lantrlarrnl) geldikleri ulkelere gOre de!il, bulugtuklarr 6rtuguk, melez kultur ortamt-
na gOre konumlandtrmak gerekti$ine inanryorum. Bu drtuguk alan kurulup geviri Ulinler
verildikge Ulkeler/kUltUrler/kokenler arasrndaki onceden kurgulanmrg srnrrlar gozulmeye,
geviri yayrmlar yoluyla agtlmaya da baglryor. Gegen yrhn atolyesinde Teksas Universitesi'n-
den bir akademisyen, gair ve gevirmen Kurt Heinzelman Zeynep Uzunbay'rn bir giirini, hig
Turkge bilmedi$i halde, haztrlanan taslaktan gevirip segtigi birAmerikan dergisinde yayrn-
lattt. Bundan bagka, aynl gairin aynr giiri iki ayrr ortak geviriye de donugtU (Ronald Tamplin,
Mel Kenne, Saliha Paker) bunlardan birisi Near East Review 2007'nin (yayrna haztrlayan
George Messo, KUUSanat, Ankara) son sayrsrnda yayrmlandr. Yine atolyede hazrrlanan
bir GUlten Akrn giirinin, bir Haydar Ergulen giirinin ortak geviriteri (lpek Seyatrogtu, Met
Kenne) de aynt dergide grktr. Haydar ErgUlen'in "Otel Kuzguncuk" bag1k1 giirinin ve
Seyhan Er0zgelik'in Ielvebinden bir giirin birkag versiyonu Murat Nemet-Nejat tarafrndan
haztrlandt. Murathan Mungan'tn Paranrn Cintei kitabrnrn gevirisine atolyede Ruth Christie,
Angela Roome, Jean Efe ve Jonathan Ross tarafrndan baglandr, Ruth Christie tarafrndan
son b6lUmleri de taniamlanarak yayrna hazrrlandr, ABD ve lngiltere'deki yayrncrlardan
cevap bekleniyor. Haldun Tane/in Gdn1n Adamt tiyatro oyunu Clifford Endres ve Selhan
Endres tarafrndan yaprlan gevirisi tamamlandr, Talat Sait Halman'rn bir derlemesinde
yaytmlanacak. Nurdan GUrbilek'in "KOtU Qocuk TUrk" baglrkh denemesinin ortak gevirisi
Erda$ Goknar, $ehnaz Tahir Gurga$lar ve Nilufer Yegil tarafrndan surduruluyor. At6lyedeki
kattltmctlarln g6ru9une sunulan tlg eserden Ahmet Hamdi Tanprna/rn ,'istanbul; 

1Be9
$ehir) denemesinin gevirisi Ruth Christie tarafrndan tamamlandr, ABD'de yayrmlanacak;
Erda$ G6knar'tn Huzur gevirisi tamamlanmak Uzere; Latife Tekin'in Buzdan Ktlrylar gevirisi
Saliha Paker ve Mel Kenne taraftndan tamamlandr, yakrnda Marion Boyars tarafrndan
yayrnlanacak.

Bu ytlTEQCA,l-2 Haziran'da Bo$azigi Universitesi'nde yaprlacak olan ve KUltUr ve Turizm
Bakanh$r, Kutuphaneler ve Yaytmlar Genel Mudurlugu ile Bogazigi Universitesi Qeviribilim
B0lUmii'niln ortaklaga dOzenledikleri "Qevirmenleri ve Yayrncrlanyla TUrk Edebiyatr, Birinci
Uluslararast Semposumu"nu izleyen 4-17 Haziran arasrnda gergeklegecek. Amacrmrz yeni
bir uluslararast gevirmen grubunun katrlrmryla, yeni gevirilere, yeni gevirmen ortaklklarrna
do$ru yol almak, atolyemizin sureklili$i sallamak, gevirmenler arasrndaki iligki aglarrnr
daha da gUglendirmek.



"Bir 9air, ruh akrabasr olan gairleri bagarryla kendi diline aktarabilir"

Sedat Umran

S6ylegi: $eref Bilse!

llt glir geviriniz hangi ytllara rastlar? Qeviri konusunda gevrenizden tegvik gdrdUniiz
mU?

1948'de Alman Filolojisi'ni bitirmigtim. Universite yrllarrnda Alman dilinden TUrkge'ye gevi-

riler kazandrrmak hevesim uyandr. Bu igin 6yle kolay olmayacalrnt hemen anladtm, 90nk0
birikimim yoktu; bir yandan kendi giir yetenelimi kullanarak giirlerimi yazmak azusuyla
yanrp tutuguyordum. ltX giirim Varlrk dergisinin bUyUk boyda yaytmlandr$t 1946 ytltna rast-

lar. 'Meg'aleler" adh akgam giirimi 1945'de Yedighn dergisinde yayrmlaftm, beni bu ilk
genglik yrllanmda Yedigttn'de tegvik eden merhum Nihad Sami Banarlt, bu edebiyat ta-
rihgimiz ve elegtirmenimiz olmugtur. Bendeki giir cevherini ilk kegfeden odur. Yedigtin giir-

leri arasrnda onun iltifatrna mazhar olan biri oldum. O dOnemde o dergide Vehbi KtztlgUn,

Esmahan Hasan, Vedia Nesin (Aziz Nesin) sOrekli giirleriniyaytmltyorlardt ki bu imzalata

hayranhsrm bugun de giddetinden bir 9ey yitirmeden sUrmektdn. Yedigtln, o dOnemin

magazin dergilerinden farklr idi. 'G0zel $iirle/' sUtununda giir yaytmlatmak kolay de$ildi,

belli bir kalite aranryordu. Nesnelere can veren teghis ve intiak yoluyla baganlt giirler

kaleme alryordum. Bu alanda meydana getirdi$im bazr gUzel Ornekler var ki, bunlar ilk giir

kitabrm olan ve 24 yagrnda parasal imkAnlarrmla yayrmlattrlrm Meg'aleler adlt giir mec-

muamda bulunmaktadrc. Meg'aleter ilk kitabrm olmastna ra$men o zamantn diliyle

konugursak bir gair gahsiyetini belgeliyordu. Kigili$imin damgastnt vurdu$um bu giirler

bugUn de bUyuk bir krsmryla de$erini korumug durumdadtr. "Soba', 'Camlarda Akgam",

'Aynada Gun Do$umu", "lhanet", "Ressam Aynala/', 'Yolculuk', "Kargala/, "Avdet', "Dert

Ortalr' baghlrnr tagtyan giirlerim kendine 0zgU Uslubu olan bir gairi agt$a vurmaktadrr. Bir

ktsmr antolojilere gegmig olup elegtiri gevrelerinde dikkatleri Uzerlerine toplamtgttr.
Meg'aleler Uzerine o zamanlar, Hikmet Dizdarollu, Nurettin Artam, $inasi Ozdeno$lu,



Sedat Umran

Sunullah Arrsoy, olumlu olumsuz yazdtlar, Vehbi Cem Agkun, Slvas Posfasr'nda bu
kitabtmdan Denizde Akgam'r yayrmladr ve zengin bir muhayelenin urunii oldugunu belirtti.
Kugkusuz en olumlu de$erlendirmeyi yine Nihat Sami Banarh yapfi, Yedigrln dergisinin
cevaplar sUtununda g6yle yazmrgtr:

"Sizin orijinal g6rUgleriniz ve duygulu hayatrnrzla dile gelen bu mrsralar gairine daha ilk
eseriyle hakiki bir bagarr sa$lamrg bulunmaktadr;' Kaynak dergisi'nde o derginin sahibi
Avni D6kmecide olumlu dUgUncesini belirfti.

$inasi Ozdeno$lu, Lilka dergisinde bu ilk eserimle kendime bir yol, bir rota gizdifimi, ama
istedi$imi henUz yapamadr$rmr belirtti. 6zetle, on on beg elegtiri grktr gazete ve dergilerde;
bu yaztlar benim igin bir tegvik oldu. $iirimi daha ileriye got0rmem igin gerekli tegvikler
bana yararh oldu.
Meg'alelefin bir krsrm giirleri de o zamanrn sol cephesinin bir dergisi olan 8e9 Sanaf ger-
gisinde gtkmtgtt. Ziya Osman Saba ile tanrgmam bu yrllara rastlar, o da 8e9 Sanatdergisin-
deki giirlerimi gordU$UnU, okudugunu belirtti.
1951-1954 ytllart arastnda Merkez Bankasr'nrn Akreditif servisine girdim. Almanca biliyor-
dum, fakUlteyi yeni bitirmigtim. Agrlan bir srnavda orta derece ile de olsa bagarr gostererek
ige alrMrm. Ug yrllrk bir i9 hayatrmdan sonra bankadaki memuriyetimin giir gahgmalarrmr

engelledi$ini anlayarak Maliye EnstitUsU kUtUphanesine gegtim, bir kUtUphane memuru
olarak giir igin bol vakit bulaca$rmr dUgUnmUgtUm. Bazt gUzel giirlerimin ortaya grkmasr bu
ytllara rastlar. "Tik-r Zafel', "Delilerin Mutlulu$u", "Yalnrzlrk" (20 dize), bu yrllarda yazldr.
1966 ytltnda Soyuf dergisi grktr. Bu dergi 6ncU bir dergiydi ve giirde yeniyi tutuyordu. Hisar
dergisinin eskiye y6nelik olmasrna kargrn Soyut, giirde yenili$e Onem vermekteydi. Soyut
dergisi 13 ytl yaytmtnt sl.rrdUrdU. Bu d0nemde elli altmrg giirim,.Leke'yi olugturan giirlerin
bUyUk bir bOlUmU oradan gtkan giirlerimden olugturuldu ki Leke, Soyut Yayrnlarr arasrnda
yine kendi imkinlanmla grkh$rnda aradan 20 yrl gegmig bulunuyordu, Soyut 1969'da Leke
kitabtmt bastt. Bu kitabrm beni tanrtan bir eserimdir. $iirde gUcUmU belgeleyen "Batiaklk",
"Argiv", "Leke", "Makas", "lgne", "Balya", "Bunak" bu kitabrmdadrr. Yine aradan gegen 20
yilda Kara lgldaklaki giirlerimi yazdrm. Konudan sapan bu agrklamalarrmdan sonra tekrar
bana sorulan sorulara ydneliyorum. llk geviri giirim Varlkta yayrmlanan ve lsvigreli bUyUk
gair Conrad Ferdinand Meye/in Ormanda Gurup adh giiridir.

Aralannda Goethe, Nietzsche, Rilke, Trakl, Celan'rn da bulundu$u 20 gairden toplam
50 giir gevirdiniz bu kitapta. Bu bilgilere ba$h kalarak Ug soru sormak istiyorum.
a) Bu geviriler ne kadar bir zamana yaytldr?
b) $evirdi$iniz giirleri belirleme agamasrnda nasrl bir estetik kategoriye balh
kaldrntz?
c) Bu 20 gair arasrnda neden Friedrich Schiller yok?

BUyUk Alman $airleri kitabtmdaki gevirileri yirmi yrlda meydana getirdim. Bu kitabrmla
1993'de Yazarlar Birli$i'nin geviri 6dUliinii aldrm. Qeviride igerikten 6dUn vermeden bir
geviri ortaya koymayr amagladrm. Uyakh ve OlgUlU giirleri yine T0rkgede uyakh ve 6lg0lU



olarak verdim. Ritim giirin uslubudur, onu savsaklayan kigi degerlibir geviriyi gergeklegtire-
mez. Friedrich Schiller lirik bir gair de$ildir. O, baladlarryla irnlenmigtir. Goethe'nin balad-
lart bile liriktir. Goethe bUyUk bir lirik gairdir. Schiller buyuk bir tiyatro yazan ve bailad
(hikaye edici giir) ustastdtr. Schiller giirlerini bir "ide" gevresinde 6rm0gtirr. $iirleri, idea-
lizmin bagartll Ornekleridir. Kant felsefesini giirlerinde uygulamrgtlr. Tiyatro alanrnda buyuk
yapttlar yarattr. Wlhelm Tell'de vatan duygusunu igledi. Onun Goethe ile tanrgmasr lehine
oldu. Onun verdi$i bazt konularr ele aldr. llk eseri olan Haydutlar\ (Raeuber) yimi yagtn-
dayken yazdr. Bitiremedi$i Demetrius eseri bilinmektedir. Wallenstein olgunluk doneminin
bir yapttdtr. Konulartnt tarihten almrgtrr. Tiyatro yazarltgr, dogugtan gelen dehdsrnrn
eseridir. 46 yagtnda sol akci$er felci ile 6lUmunu, bu agrrr ide dUgkUnlUgUne baglayanlar
olmugtur. Goethe yakrn arkadagr olarak, o 6ldu!unde, "o'nu ide 6ldurdu,'demigtir.

TanlnmE gairlerimizin -Yahya Kemal'den bagtayarak- 80 giirini Almanca'ya gevirip
kitaplagtrdlnz. "$iiri en iyi kendi dilinde giir yazanlar geviri/' demiglilinizi de
dikkate alarak sormak isterim: Bir gairin geviri yapmasrntn gevrilen metne ne tiir
katkrlan olabilir?

Tantnmtg TUrk gairlerinden 80 giir gevirdim. BUyuk bir ilgi toplayan bu kitabrm bugUn,
Sakarya Univirsitesi'nin Alman Filolojisi B0lUm0nde ders kitabr olarak okutulmaKadrr.
(Prof. Hasan Akay'tn agtklamasrna gore). Benim Alman diline vuk0fumu belgeleyen en
Onemliyapttlm bu 80 TUrk gairinin eserlerinin gevirisinde belli olmaktadrr. Onlan asrllarrna
ufgun olarak, uyakll ve 6lgUlU bir gekilde Alman diline aktiardrm. lgeriklerini aynen koru-
yarak ve ritimlerine dikkat ederek. Bu igin kolay olmadrgr ortadadrr. Boyle bir geviriyi ancak
bir gair bagarabilirdi. Bunun bir ikinci 6megi yoktur. Bu baganyr Anne Maria Schimmel,
gevirilerinde gdstermigtir. Bir gair, ruh akrabasr olan gairleri bagarryla kendi.diline aktara-
bilir. VMalter Benjamin'in bir ifadesiyle bu giirler asrllannrn aksi-sedasr olmaldrr.

Tiirkge'den Almanca'ya yahut Almancad'an TUrkge,ye geviriter yapm$ ve bu gevir-
ilerle sizde saygtn bir kargrhk bulmug isimler var mr?

Ulkemizde geviii alanrnda birgok bagarrh isim var, ama bUtun olarak bir yaprt ortaya koyan
bazt imzalar giiri dUzyazl olarak gevirmekle iyi etmediler, kolaya kagtrlar. Anlam kusursuz
verilse de, bir giiri giir kattna gtkaran, onun ahengi, ritmi ve Uslubudur. Bu dikkate ahn-
madan yaptlan geviriler okuyucuyu tatmin etmez. $imdi aklrma gelenler arasrnda Adnan
Adtva/tn Faust gevirisi, hocam Burhanettin Batuman'rn Schiller gevirileri, Selahattin
Batu'nun Goethe'den yaptr!r bazr geviriler, Sabahattin Ali'nin gevirileri, Kamuran $ipal'in
Franz Kafl<a gevirileri 9ok bagarrh gevirilerdir. Bunlar ilk akhma gelenler, elbette daha hatrr-
layamadrklanm da vardrr.

Diger biiyiik diller (Franszca, ingitizce vb.) dikkate ahntnca Atmanca'nrn geviri nok-
tasrnda olumlu-olumsuz taraflan var mr?



Almanca, geviri edebiyatr bakrmrndan diger uluslara g6re bazr avantajlar azeder. Orne$in

Yunan esatirinden (mitoloji) faydalanan bir Hdlderlin, Schiller, Goethe, Rilke yetigtirmigtir.

Yohann Heinrich Voss, Homeros'un llyada ve Odysseia eserlerini mUkemmel bir Usl0pla ve

ritimli bir dille Alman diline aktardr. Qeviri edebiyatr bakrmrndan Alman edebiyatt di$er
Ulkelerin geviri zenginligine oranla daha da zengindir. Almanca, bir felsefe dili geligtirdi.

Yunan felsefesinden sonra ilk akla gelen bUyUk filozoflar grkardr. Kant, Hegel, Schopen-
hauer, NieEsche gibi filozoflar btrtUn dUnyada ra$bet gordUler.

Tegekkiir ederiz. Son olarak s6ylemek istedikleriniz....

Agrklamalarrmr NieEsche'den gevirdi$im altr dizelik bir giirle noktalamak istiyorum:

ECCE HOirO

Ja, ich weiss woher ich stamme
Ungesaettigt gleich der Flamme
Gl0h'und vezehre ich mich

Licht wird ales, was ich fasse
Kohle alles was ich lasse
Flamme bin ich sicherlich!

ECCE HOmO

Evet, biliyorum nerden geldi$imi
Doymak bilmeyen alev gibi kendimi
Yiyip tUketiyorum korlanarak

Tuttu$um her gey nOr

Brraktr$rm k0mUr olur
Bir alevim muhakkak!..



"T.S. Eliot, Dylan Thomas, Yeats... Biz buralardan geldik..'

Sylvia Plath

Sdylegi: Peter Orr
Qeviren: Dilek Degerli

Sylvia, giir yazmaya nasrl bagladtnrz?
Nastl bagladt!tmt bilmiyorum, kUgUklU$Umden beri surekli yaztyorum. Sanrrrm gocuk giir-
lerini seviyordum ve aynr geyleri yazabilirim diye dUgUndUm. Sekiz buguk yagrndayken
yaytmlanan ilk giirimi yazdtm, The Boston Travellelde yayrmlandl, ondan sonra santlm
biraz profesyonel oldum.
ilk zamanlarda ne tiir geyler yaztyordunuz?
sanrrrm do$a; kuglar, arrlar, ilkbahar, guz... tum bu konular yazmak igin igsel deneyime
sahip olmayan kigi igin iyi bir arma$andrr. ilkbaharrn geliginin, gokteki yrtdrzlarrn, ilk kar
ya$rgrnrn vb. bir gocuk ve bir geng gair igin armagan oldugunu dUgUniiyorum.
BugUne gelecek olurcak, bir gair olarak sizi dzellikle geken, hakkrnda yazmayt
sevdiliniz temalar var mr?
Belki bu bir Amerikan olgusudur: Ome$in Robert Lowell'rn L/e Sfudr'es'inde oldugu gibi,
yeni bir saldtn tUrU olarak dUgUndugum gey beni heyeianlandrrryor, yani bir tUr tabu olarak
g6rdUgum, gergek, dzel, duygusal deneyimlere y6nelik saldrrrlar. Ornegin Robert Lowell'rn
akll hastanesindeki deneyimleri hakkrndaki giirleri beni gok fazla ilgilendirdi. Hissettigim bu
tuhaf, ilkel tabu konulan yeni Amerikan giirinde aragtrrrllyor. Ozellikle bir anne olarak
deneyimleri hakkrnda yazan kadrn gair'Anne Sexton'r dugUnUyorum. Bir anne olarak ruh-
sal gdktintU yagayan agrrr duygusal ve hassas geng bir kadrn, giirleri egsiz bir ustallkla
yaztlmtg giirler ama yine de oldukga yenilikgi, oldukga heyecan verici oldugunu
dUgUndUgUm bir gegit duygusal ve psikolojik derinlige sahipter.
siz gimdi deyim yerindeyse, bir ayagr Atlantik'in bir yakasrnda diger ayaSr diger
yakasrnda olan Amerikall bir gair ve insan olarak...
Oldukga sevimsiz bir durum ama kabullenecegim bunu!
... bu mecazla devam edecek olurcak, hangi tarafrnz a$tr basryor?
Pekala, dil soz konusu oldu$unda ben bir Amerikalytm, korkanm, aksanrm Amerikah,
konugma bigimim bir Amerikahnrn konugma bigimi. Eski moda bir Amerikahyrm. gimdi
lngiltere'de olmamtn ve hep lngiltere'de kalacak olmamrn nedenlerinden biri, buyUk
olastltkla budur. Tercihlerim s6z konusu oldu$unda elli yrl kadar gerideyim ve beni heye-



canlandrran gairlerin gogunun Amerikah oldu$unu sOylemeliyim. Hayran oldu$um gok az
gagda9 lngiliz gair var.

Bu, ga$dag ingiliz giirinin Amerika'ya kryasla gok geride oldu$unu diigiindUgUniiz
anlamrna mr geliyor?
Hayrr, sadece elinin kolunun ba$h oldugunu dUgUndUgumU s6yleyebilirim. lngiliz elegtir-
men Alvarez'in yazdr$r bir deneme vardr: O'nun ingiliz kibarlr$rnrn tehlikeleri hakkrndaki
gOrUgleri gok yerinde ve gok do$rudur. Qok kibar olmadr$rmr sdylemeliyim ve kibarlt$tn,

OzgurlU$u krsrtlayan bir gey oldu$unu dUgUnUyorum. ingiltere'de her yerde gOze garpan

temizlik, mUkemmel dUzen, yUzeyde gdrUnenden belki de daha tehlikelidir.
Ama siz de, bunun sorumlusunun, bu miikemmelliyetCilik kahbr iginde "ingiliz
Edebiyatr" diye adlandrnlan a$rr geyin altrnda giir yazan ingiliz gairleri oldu$unu
diigUnmUyor musunuz?
Evet, tam da bOyle dUgUnUyorum. Cambridge'deyken benim bagrma da geldi. Geng kadtn-
lar bana gelip "$iirin yayrmlanrnca, hakkrnda yaprlan elegtiriye, kotU elegtiriye ra$men yazt
yazmaya, giir yayrmlamaya nasrl cesaret ediyorsun?" derlerdi. Ve elegtiri giirle ilgili de$ildi.

John Donne gibi baglayrp, ama onun gibi bitirememekle elegtirdiklerinde dehgete
dUgtU$UmU hatrrhyorum. O zaman lngiliz edebiyatrnrn bUtUn a$rrh$rnr ilk kez hissettim.
ingiltere'de Universitelerde pratik elegtirelli$e verilen 6nemi dtigUnUyorum, (bir dizenin
hangi dOnemden geldi$ini inceleyen tarihi elegtirelli$in de$il) Bu oldukga sarstct.
Amerika'da, Universitede ne okuduk? T. S. Eliot, Dylan Thomas, Yeats... Biz buralardan
geldik. Daha gerilerde Shakespeare vardr. Buna katrldr$rmdan emin de$ilim ama bu

nedenlerden geng bir gair, yazmaya yeni baglayan bir gair igin Amerika'da Universiteye git-

menin ingiltere'deki gibi korkutucu olmadr$tnr dUgUnUyorum.

Sylvia, kendinizi bir Amerikah olarak gdrdUlUntizii sdylUyontunuz ama Dachau,
Auschwitz ve Mein Kampfr anlatan "Daddy" giiri gibi bir giir duydu$umuzda, gergek

bir Amerikahnrn bunu yazamayaca$r izlenimine kapr!ryoruz, gUnkti Atlantik'in 6teki
tarafrnda bunlar gok fazla 9ey ifade etrnez, bu bimlerin gok anlamt yoktu6 tlyle de$il mi?

$imdi siz srradan Amerikalr gibi konuguyorsunuz. Kigisel olarak benim kdkenimde Almanltk
ve Avusturyalrlrk oldu$unu s6yleyebilirim. Bir yandan birinci nesilAmerikaltytm, bir yandan

da ikinci nesilAmerikahyrm ve toplama kamplarrna vb. yo$un ilgim vardtr. Oldukga politik

bir insan olmayr da brcih ediyorum, gUnkU bunda do$du$um yerin bir payr oldu$unu dUgUnUyorum.

Ve bir gair olarak biiyiik, g0glii bir tarih duygunuz var mt?
Ben tarihgide$ilim ama gUnden gUne tarih beni daha gok buyUluyor. Napolyon'la gok ilgili-
yim; garprgmalar, savaglar, Gelibolu, Birinci DUnya Savagt'yla vb. ilgiliyim. Yaglandtkga

daha gok tarihle ilgilenir oldum. Yirmiliyaglartmda hig ilgilenmezdim.
Artrk giirleriniz kendi hayatrnrzdan gok okudu$unuz kitaplardan mt gtkryor?

Hayrr, hayrr tam olarak 6yle oldu$unu sdyleyemem. $iirlerimin do$rudan do!ruya duygusal
ve hassas deneyimlerden ortaya grktr$rnr dUgUnlryorum, Brgaklanmrg, i$ne veya sivri bir
gey batrrrlmrg gibi igten gelen feryatlarr hog bulmuyorum. insanrn, delilik gibi, igkence gibi

en korkung deneyimlerini bile kontrol edip y6netmesi gerekti$ine inantrtm. Kigi, aklt ve bil-

gisi ile bu deneyimleri ustaca idare edebilmeli. Kigisel deneyimin gok Onemli oldu$unu



dugunuyorum ama kesinlikle bir gegit kapalr-kutu, aynadaki goruntu gibi narsistik bir
deneyim olmamalt. Daha kapsamh geylerle, Hirogima, Dachau ve digerleri gibidaha bUyUk
geylerle ilgili olmah diye dUgUnUyorum..
6yteyse, ilket, duygusal tepkinin ardrnda entelektue! bir disiplin olmalr.
Bunu gok girglU olarak hissediyorum: bir akademisyen olmayr, bir doktor, profesor olmak
igin Universitede kalmaya davet edilmig olmayr... Bir yandan kesinlikle tUm bilim dallarrna
saygr duyuyorum, insanr kOreltmedikleri sUrece.
Sizi etkileyen, en sevdiginiz yazailar kimlerdir?
Qok azlar. Asltnda onlart tantmlamakta guglUk gekiyorum. Kolejdeyken gagdaglar beni
sersemletmig, gagrrtmrglardr, Dylan Thomas, yeats, hatta Auden: Ben Auden'e buyuk bir
hayranltk duyuyordum ve yazdt$rm her gey agrn derecede Auden'i andlrryordu. gimdi yine
geriye do$ru gidiyorum, 6rnegin Blake'i inceliyorum. sonra, kugkusuz, bir kiginin
Shakespeare gibi birinden etkilendi$ini s6ylemek bUyUk bir klistahhktrr. lnsan
Shakespeare'i okur, hepsi budur.
Sylvia, giirlerinizi okuyan ve dinleyen biri gok hrzh ve belirgin otarak ortaya gtkan iki
niteli$in farktna varlr (sanryorum ki bu iki niteli$in birbiriyle iligkisi vardtr); biri kolay
anlagtltrltk, digeri ise yarattklan etki. $iirterinizi, yiiksek seste okunduktan zaman
hem kolay anlagthr hem de etkiliolmalarr igin bilingli olarak mr tasarlryorcunuz?
llk giirlerimde yapmadr$rm bir 9ey bu. Orne$in ilk kitabrm The Cotossus'dan herhangi bir
giirimiyUksek sesle okuyamtyorum gimdi. Onlarr sesliokunmalarr igin yazmadrm. Onlar, iti-
raf etmek gerekirse beni srkryorlar. $imdi okudugum bu giirlerle, bu yeni yazianlarla
konugurum, onlara kendimden s6z ederim. Bu, yazr deneyimimde benim igin tamamen
yeni bir gey. Anlagtltrhk 6zellikleri onlan kendime s6ylememden kaynaklanrr. Onlan yUksek
sesle s6ylerim.
Etkili olarak y0ksek sesle okunabilirli$in, iyi bir giirin temel bir bilegeni otdugunu
dtigiiniiyor musunuz?
Evet, arttk bdyle dUgUnUyorum ve bu giirleri kayrt etmenin, giir okumalanntn ve gair kayrt-
lartntn harika bir gey oldu$unu d0gUnUyorum. Bundan heyecan duyuyorum. Bir anlamda
geriye donug var, oyle de$il mi? Gegmigte, kalabahklarrn kargrsrnda konugan gair roliine
geri donUg.
Ya da bir gruba garkr s6ylemek mi?
Bir grup insana garkr sOylemek, kesinlikle.

$iiri bir anll[tna bir tarafa koyarsak, yazmaktan hoglandrltnzya dayazd{tnrz diler
geyler var mr?
Evet, ben her zaman d[zyazya ilgi duydum. Gengken krsa oykUler yayrmlattrm; Her
zaman uzun bir 6ykir yazmak, bir roman yazmak istedim. $imdi, yag kemale erip deneyim
kazandt$rma g0re, dizyazyla, romanla daha lazla ilgilenebilirim. Bir romanda 6rnelin
gUnlUk hayatta insantn kargrlagtr$r di9 frrgalan vb gibi ozel egyalarla daha fazla
ilgilenirsiniz. Bunu yapmak giirde daha zor diye dUgUnUyorum. giirin daha zalim bir disiplin
oldu$unu d0gUnUyorum. TUm gevresini dolanmak zorunda oldugunuz kuguk bir alanda
gok uza$a, gok hrzh gitmek zorundasrnrz. Ben bunu seviyorum. Ben bir kadrnlm, manevi
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de$eri olan egyalart severim, de$ersiz rvtr ztvtn severim ve hayattan alabilece$imden
daha fazlastnt bir romanda bulurum, belki yogun bir hayattan degil ama kesinlikle hayat-
tan daha fazlasrnr... Sonug olarak roman yazmaya gok ilgiduyuyorum. .

Bu neredeyse bir ttir Dr.Johnson g6riigii 6yle deSil mi? Ne demigti, "giire girebile-
cek ve giire giremeyecek geyler vardtr"
Evet, elbette, bir gair olarak bunu kabul derim! Bir giire her geyin girebilecelini soylerim
ama di9 frrgalarrnr bir giire koyamam. Gergekten yapamam!
Kendinizi di$er yazar ve gairlerden fazla mr buluyorsunuz?
Doktorlarr, ebeleri, avukatlarr, yazarlar drgrndaki herkesi daha gok tercih ederim.Yazarlar
ve sanatgtlartn en narsist insanlar olduklarrnr diigUnUyorum. Bunu s6ylememeliyim, onlarrn
go$unu seviyorum, arkadaglarrmrn bUyUk bir go$unlu$u yazarlar ve sanatgrlardrr. Ama
hayran oldu$um kigi, belli bir pratik deneyim alanrnda usta olan ve bana bir geyler olrete-
bilen kigidir. Demek istedi$im, mahalle ebesi bana nasrl arr bakaca$rmr 6gretir.
Yazdtklartmdan bir gey anlayamaz. Ben onu pek gok gairden dahafazla sevdi$imi soyleye-
bilirim. Arkadaglarrmtn arasrnda gemiler hakkrnda her geyi bilen, bazr sporlar hakkrnda her
geyi bilen ya da bir insanr kesip bir organrn nasll alrnaca$r hakkrnda her geyi bilen insan-
lar vardtr. Uygulamadaki ustahkla bUyUlenirim. $air kigi bir ayaSr havada gezer. Bana
uygulamada bir geyler o$retecek insanr seviyorum.
$iir yazmasaydtn:z ne yapmayr tercih ederdiniz? Qiinkii, ne de olsa baganh olmak
igin giir hayatlnzda biiyiik yer tutuyordur. Herhangi bagka bir geyi yapamamaktan
dolayr uzun sUreli pigmanhklannz oldu mu?
Bagka bir gey yapacak olsaydrm doktor olmayr tercih ederdim.Bunun yazar olmakla bir tUr
kutupsal kaqrtlrk oldu$unu kabul ediyorum. Gengken her zaman en iyi arkadaglarrm dok-
torlardt. Beyaz maskeyi takar ve gevreyi dolagrr, bebeklerin doguguna ve kadavralarrn
kesiligine bakardtm. Bu beni bUyUlerdi, ama iyi bir doktor olmak igin insanrn ogrenmesi
gereken ayrtnttlartn tiimOnU O$renebilecek kadar kendimi disipline edemedim. Bu bir
kargrtlrktrr: lnsan hayatryla do$rudan ig yapan kigiler, iyilegtirebilir, onarabilir, yardlm ede-
bilirler. E$er bazr Ozlemlerim varsa bunlardrr, ama kendimi teselli ediyorum gUnkU gok fazla
doktor tantyorum. Ve belki, doktor olmaktan gok doktorlar hakkrnda yazmaktan mutlu
oldu$ umu sOyleyebilirim.
Ama temelde bu gey, giir yazmak, hayatnzda sizi biiyuk bir doyuma ulagtran gey-
dir,6yle degil mi?
Ah, doyum! Onsuz yagayaca$rmr dUgUnemiyorum. O, su ya da ekmek gibi ya da kesinlik-
le bana ozel bir geydir. Bir giir yazdr$rmda, bir giir yazryorken kesinlikle kendimi gergek-
legtiriyor oluyorum. Bir giir yazdrktan sonra, bir gair olmaktan glkrp, dinlenmeye gekilmig bir
gair olursunuz ki bu ikisi aynr gey de$ildir. Ama giir deneyiminin mUkemmel bir deneyim
oldu$unu dUgUnUyorum.

Kaynak: The Poet Speaks, ($air Konuguyor) lnteruiews with Contemporary Poets (Qajdag gaidede
sdylegile) Hilary Monish, Peter o4 John Press ve lan scott-Klvert, 1966, Londra.
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(Gazeteci, Qevirmen)

Fransrzca'dan Qeviren: Erkan Efil

G6rlinmeyen Hain

UnlU bir italyan sOzA, taduttore, traditore, "Qevirmen haindi/' diyerek, gevirmen denen
sinsi tUrUn do$ugtan, orijinal metne sadrk kalma oztirlU oldugunu ima eder. Pek goklarr
igin, iyi bir geviri, geviri gibi g6rUnmeyendir. Bir di$er deyigle, gevirmen gOrUnmez olmah,
yaptt$t i9 orijinal olantn anlamrnr, do$al ve akrcr bir bigimde aktarmakla srnrrlr kalmalrdrr.
Bu beylik dUgUnceler, bu metnin arkaplanrndaki bazr sorularr krgkrrtmrgtrr. Bizler, gahg-
mamtztn asgari dUzeyde kabul edilebilirli$i igin gOrtrnmez olmak zorunda olan, pusuya yat-
mtg hain kigiler miyiz gergekten? lnsanlar neden genellikle boyle dUgunUrler ve bu
dUgUncelerin bizim meslegimizle iligkisi nedir?
"Qevirmen haiMi/'s0zOnden baglayahm. Orijinal dilde ktiap okuyabilen veya film izleye-
bilenler hemen her zaman, kitaplardaki ve altyazllardaki gevirinin kalitesinden yakrnrp
dururlar. Hangimiz sinema salonlannda "Htm, ama oyuncunun sdylediQi bu degildi: gevir-
men sagmaladt" gibi s6zlere kulak misafiri olmadrk ki?
Bu tUr yorumlar yapanlarrn go$u, film gevirilerinin zorluklannrn farkrnda degildir. Tom
konugmalarr takip etmenin ve OykUnUn gegti$i Ulke ve o Ulkenin kUltUrU hakkrnda derin bilgi
sahibi olmantn yant srra, altyazr gevirmeni, sahnenin sUresiyle krsrthdrr. Altyazr bir sonraki
sahneye "srzamayaca$rna" gOre, izleyici, gevrilmig tOm konugmayt, sozkonusu sahne
sUresi iginde okuyabilmelidir.
Kugkusuz bazen de izleyici hakhdrr. Qunku hata programlanna aday olabilecek kadar
aptalca film gevirileri de var. Ama film gevirmenleri -bazr farkhhklar drgrnda W ve video igin
galtganlar dahil- oyunculartn konugmalarrnr, altyazryr s6ylenenin igerigini aktarmakla srnrr-
layarak, oldukga actmastz bir bigimde kesmeye zorlanryorlar. Sonug olarak, film gevirisi -
ister dublaj ister altyazr olsun- hedef dile basit bir transkripsiyon (gevriyazr) olmaktan gok
bir uyarlamadrr.
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Pek gok kigi geviri iglemini, bir dilden diler bir dile sdzcUkleri de$igtirmekten ibaret olarak
gOrUr. Yaptt$tmtz igin delerini dUgUren yorumlar duydu$umuz gok olur. Qeviri gergekten bu
kadar kolay bir ig olsaydr, gu an oldu$u gibi yorucu bir zihinsel i9 olarak kalmaz, goktandrr
bilgisayar yaztltmtna yerini brrakmrg olurdu. Hangimizin, zaman zaman, elinde 9u ya da bu
teknik cihaztn kullanma krlavuzuyla gelip de "Bana hrzh bir geviri yapar mrsrn? diyen bir
yaktnt veya arkadagr olmamrgtrr? Qok sayrda bu tUr deneyim yagadrktan sonra, bu durum-
lardan kurtulugu 96yle buldum: Kullanrm krlavuzunu ahyorum, elimle tartryor, sayfalarr
saytyor ve "hrzlr gevirimin" fiyatrnr sdylUyorum. Kargrmda dikilip duran akrabamrn
vazgegmesi igin go$u zaman bu yeterli oluyor.
Bu davrantgtan gtkan sonug, ki bunun evrensel oldu$unu s6yleyebiliriz, gevirinin talep
edilmeyen bir ig oldu$udur. lnsanlar gevirinin, orijinal olanrn igeri$ini sozcUk sdzcUk
eglegtirme (sadece ambalajrnr de$igtirme) i9i oldu$unu, otomatik ve mekanik bir igten biraz
fazlast oldu$unu dUgUndUkleri igin geviriyi kolay sanryorlar. Bu diigUncenin uzun d0nemde
yaygtnlagmastntn bir di$er kdtU sonucu, geviriye az 6deme yaprlmasrdrr. Qeviriyi gocuk
oyunca$r kadar kolay gdren mugteriler, genellikle bu ige az blitge ayrrryorlar. Qeviri fiyat-
lart s6ylendi$inde girketler ve kigiler genellikle gok gagrrryorlar ve bir gevirinin gerektirdigi
fiyatr vermeye @a olmuyorlar.

G6rUlmezliSin OlanaksrzlrSr

Bu yaztntn bir diSer temel konusu, gevirmenin g6rUlmezli$i meselesidir. Bu kavram, "oriji-
nal metindeki fikri oldulu gibi ver, harfi harfine orijinalin bigimine uy ve gevirinin orijinal
metin gibi aktct ve do$al olmasrnr sa$la" gibi sOzlerle gevirmene g6nderilen talimatlarda
yanstr. Pek gok elegtirmen igin, iyi bir geviri, geviriye benzemeyen ve gevirmenin orijinal
metindeki anlamr aktarabildi$i geviridir. Bu tutum, gevirmenin metine zorunlu mUdahalesi-
ni bUtUnUyle olumsuzlamaktadrr.
Gergek dUnyada igimiz, kugkusuz, s0zcUkleri gimento harcr gibi gevirmekten biraz daha
karmagtkttr -anlam mUbadelesi gerektirir ve daha karrgrktrr. Kolay bir i9 olsaydr, otomatik
geviri programlarr bu igi yapabilirdi. Yine de, Ozellikle hedef dilde imrenilecek bir akrcrhk
elde etmek igin, anlam mUbadelesi zorunlu oldu$undan, higbir 9ey insan dUgUncesinin ve
insantn soyutlama becerisinin yerini tutamaz. Bizim g6revimiz, her zaman do$ru egde$er-
leri bulmantn olanakh olmadr$rnr akhmrzda tutarak, metnin anlamrnr aktarmaktrr. Orne$in,
Polonya dilinde "masa" sdzcU!UnUn tek de$il, iki kargrlr!r vardrr: sto/ (yemek masasr) ve
sfo/rk (kahve veya telefon masasr). Bu durumda, diger pek gok durumda oldugu gibi, bir
s0zcUgUn kargtlt$t olarak kolayhkla bir bagka sOzcUk koyamadr$rmrzda, metni uyarlamak
zorunda kaltyoruz. Qeviri, anlam aktarrmrna dayalr agrn karmagrk bir zihinsel iglemdir ve
biz sUrekliolarak, gUncel hayatrmrza, yagadr$rmrz Ulkeye ve hatta kendiyagam OykiimUze
ve deneyimimize g6re tercihlerde bulunuruz.
Dilsel farkhhklann yanrnda, gevirmenin g0z OnUne almasr gereken pek gok bagka farkhlrk
da vardtr. Bu farkhhklardan bazrlarr, iginde yagadrklarr toplumsal ve tarihsel ba$lam gibi,
gevirmeni tamamryla igine gekip yutar. Omegin, kablolu TV son zamanlarda, Amerika'da



rap hareketi hakktnda bir minidizi yayrmlamrgtrr. BUyUk kUltUr farkhlrklarrnr goz onune
alarak, bu dizinin al$aztlartntn hazrrlanmasrnrn ne denli zor oldugunu tahmin edebiliyo-
rum. Agtkttr ki, Brezilya'da konugulan Portekizce, bu dili konuganlarrn toplumsal kogulunu
yansttan farklrhklar sergiler. Yine de, Amerika Birlegik Devletleri'ndeki rap'in tersine, bu
farkltltklar agrk bir bigimde kasrth de$ildir. Amerika Birlegik Devletleri'nde, rap dili srkhkla bir
protesto bigimi olarak kullanrlrr. Qevirmen, resmi olmayan, argoya dayah bir dil kullanmaya
karar verse bile, sadece bu gekilde rap'in toplumsal kogulunu yakalamasr zordur. Qevrilen
metnin olugumunu tarihsel kogullar da belirler. Bugtrn, Shakespeare veya Cervantes'in bir
gevirisini yapacak olsak, bu geviri kugkusuz on yrl 6nce bile yaprlmrg bir geviriden farkh ola-
caktrr.

Qevirinin sadece bir anlam de$igtokugu oldu$u dUgUncesi bir bagka varsayrmr, gevir-
menin yazarn beynini okuyarak onun soylemek istedi$i geyi bir diger dile aktardrgr
varsayamtnt igerir. Bununla birlikte, gevirmen dahil higbir okuyucu, bir yazarrn soylemek
istedi$i geyi tamamryla yakalayamaz. Her okumada, egit gekilde egitimimizin, yagadr!rmz
ortamrn ve yagadr!rm z zamanfil etkisi vardrr.
Bu etmenleri g0z dnUne aldr$rmrzda, gevirmeni g6rUlmez bir varhk olarak diigUnmek zor-
dur. En aktct metin bile, kogullardan ciddi bir bigimde etkilenecektir. Higbir gevirmen
sadece s0zcUkleri de$igtirerek gahgmaz. Bizim igimiz, bu sozcUklerin anlamrnr yerel
gergeklile uyarlamayt ve aktarmayr igerir. Yazrlrm gevirisinin "yerellegtirme", veya bir di$er
deyigle yerel modellere uygulama olarak adlandrrrlmasr tesadUf degildir.

Ba$lamtn Haini

Ne yaztk ki, bu gdrUgUn yerini yavag yavag, dUgUncenin dilsel olarak olugtugunun kab-
ulOne dayanan daha izafiyetgi bir yaklagrm almaktadrr. Bu g6rUge g6re, diller nesnelerden
gok kavramlart temsil eder. Bu kavramlar, temsil ettikleri nesnelerden ba$rmsrz olarak
konuganrn zihninde bigimlenir.
Eskiden bilimadamlart, anlamrn bir dilden diger dile aktanlmaslnrn miimkUn olup
olmadt$tnt tartrgryorlardt. GUnUmUzde ise bilimadamlarr artrk, bu anlamr aktarmanrn ne
6lgUde mUmkUn oldu$unu veya dillerin ne dlgUde "insan do$asr" tarafrndan olugturul-
du$unu ve ne OlgUde kUltUrle bigimlendiklerini sorgulamaya bagladrlar.
TUm bunlan ve gevirmenin ortamrnr gOz onUne aldr$rmrzda, artrk o "hain" olarak gorUlmez.
Yagadr$rmtz antn, kUltUrUn, toplumun bizi ne OlgUde etkiledigini biliyoruz. Bir metni
gevirmeden 6nce, yazrldt$t d6nemi, yeri ve kogullarr tanrmlayarak ba$lamsallagtrrmak
gerekti$ini de biliyoruz. Rosemary Arrojo bu iglemi Oficina de Tradugao (Qeviri Atolyesi)
kitabrnda 96yle tanrmhyor:
Yaz, ttpkt igaret gibi, dilin sonsuz labirentinin dryrnda var olabiten sabit bir nesnenin 'gt)ve-
nilir" temsili olmaktan qkar ve potansiyel anlam makinesine d6n0gtir. B6ylece, "orijinal"
metnin prototipik imgesi, beliileyici ve tekrar kazanilabilen bir igerik tagtyan kaplara benze-
meffien de uzaklagtr. 'igeriQin' korunduQu ve kontrol alttnda tutulduQu bir kap olarak, yaztyt
veya igareti gdz 6n0ne almak yerine, prototipik imgesinin, "ender bulunduQu veya pahalt



olduQu igin, 1nceki yaztyt silip iki ag kez kultanilan eski yaz malzemesine, 1zettikte
pargamene gOnderme yaparak", Yunanca palimpsestos'tan (silinip dazeltilmig) palimpses-
t'e(eski zamanda tizerindeki yaz silinerek yeniden bagka yaz yazlan parglmen)
dO n A gtt) rii I me si n i 6n eiri m.

Metaforik olarak, "at6lyemizde" "palimpsest", "aynt" metnin bir di$er yazrlrgrna (veya yoru-
muna, okumastna- gevirisine) yer vermek igin, her kiiltUrel toplum ve her ga$da silinen
metine d0nUgmektedir.

lnsanlar ve girketler kaliteli sonuglar talep ettiklerinde ve geviri iginin zorluklarrnrn farkrna
vardtklartnda, geviri igi hak etti$i kabulU gdrUr. Qevirinin her alt-alanrnrn (edebiyat, hukuk,
tiyatro, film, W, video vb), Ozel aletlerin kullanrmr, yer ve zaman srnrrr, kaynak metinlerin
o dili sonradan 6$renenler tarafrndan olugturulmasl gibi kendine 6z9U zorluklan vardtr.
TUm bunlar, kilresellegme kaynaklr talep artrgr ile birlegince, yukarrdaki sorulara dikkat
gekmekte ve gevirinin ashnda gok karmagrk ve uzmanhk gerektiren bir iglem oldu$unu
gOstermektedir.

Bu nedenle, gu can srkrcr akraba, elinde son satrn aldr$r elektronik aletin kullanma
ktlavuzu ile birlikte g6rUndUgUnde, onunla bu dUgUnsel tartrgmalara girin ve sonunda
gevirinin fiyatrnr s6yleyin. Eminim hemen vazgegecektir.



Paul Eluard
GUnahsrz Gebelik

(L'immacul6e conception, 1930, Andr6 Breton ile birlikte)

Qeviren: Sait Maden

Orcesiz YARGr

Okuma! Kitaplarrn birgok satrrrndaki sOzcukleri birbirinden aytran aralrklarrn olugturdu$u
beyaz bigimlere bak ve bundan esinlen.
Saklasrnlar diye bagkalarrna ver elini.
Yokuglarda yatma.

[us ga$rnda grkardrgrn zrrhr yeniden giy.

DUzenioldu$u yerde brrak, yoldaki taglarr bozup da!rt.l
Kanryorsan ve bir insansan, tagtahtadaki son sozcU$U sil.
G0zlerini kapat, b6ylece bigim ver onlara.

[unuttu$un dUglere ver tanrmadr$rn geyin delerini.]
Ug demiryolu fenercisi tanrdrm ben, beg gegit bekgisi kadrn, bir de gegit bekgisi erkek. Ya
sen?

[ba$rrdr$rn sozleri hazrrlama.
Bogaltrlmrg evlerde yatrp kalkmaya bak. Yalnrz seninle genlendi onlar.
Bir okgamalar yata$r ser okgamalarrna.l
Kaprnr vururlarsa, son isteklerini anahtarla yaz.
Sesteki anlamr gal, parlak giysilerin iglerine dek gizlenmig davullar vardrr.
hritlerin bUyUk acrmasrnr tUrkUle. Truva atrnrn Ustirnde ayala kalkmrg biitUn kadrnlarr an.

[Su igme.]

Trpkr o harfi gibi, t harfi gibi, ortaya dogru kanadt ve yrlanr bulacaksrn.

[Seni krgkrrtan delilige g6re konug.
Parlak renklerle giyin, alrgkanhk degildir bu.l
Buldu$un gey, ancak elin uzandrgr srrada senindir.



Yargrlannrn kakumunu rslnrken yalan s6yle.
Yagamrnr budayansrn sen.
As kendini, yi$it Crillon, onlar seni Belkileriyle yere indirecekler.
[Vefasrz bacaklarr bagla.
Brrak, dUglerinin pasrnr yeniden tutugtursun tan.]
Ayaklann onde beklemeyi bil. Boylece grkacaksrn yakrnda, Op6rtulu.

[Yak, rgrt gOrUngUlerini yorgunlugunun.]
Yenecek neyin varsa sat gitsin, aghktan dlecek ne varsa satrn al.
Olmak eyleminin gelecek zamanryla etmek eyleminin gegmig zamantnt karrgtrrmayarak
gagrrt onlan.
Yeni pencere camtna yedegtirilmig taga cam ol.
Avucunun igini gormek isteyene g0$un daha bulunmamrg gezegenlerini g6ster.

[Anrlan gtinde, yaprak-bOcegin o guzel mi guzel boyuflarrnr hesaplayacaksrn.
Sevdi$in kadtntn grplaklr$rnr gozUnde canlandrrabilmek igin, ellerine bak, yUzU yere
e$ilmigtir.
Tebegiri k6mUrden, gelincikleri kandan aylrt et.l
Ayaklannrn ucunda igeri girip grkma zevkini ba!rgla bana.
Noktah virgUl: noktalamada bile ne denli gagrrtrcr olduklarrnr 96r.
Yat, kalk, gimdi yine yat.
Yeni buyru$a dek manasttrtn yeni buyru$una dek, diyecegim en gUzel geng kadrnlarrn
garmth bigimindeki yakayr benimsemelerine dek: gogUsleri ortaya seren iki yatay dal,
karnrn altrnda grplak garmrhrn hafifge krzarmrg ayak b6lUmU.

[omuzlarrnrn Ustiinde bagr olandan sakrn.
YUTUyUgUnU frrtrnalarrnkine bakarak dUzenle

[Higbir gece kugunu 6ldUrme.]
GUndiizsefaslnrn gige$ine bak: anlamak olana$r vermez insana.
YUre$ini okla delmen gerektiginde, g6rUnUr hedefe kaptrrma kendini.
Tansrklar gergeklegtir, ama yadsrmak igin.
Kocamrg karga "yirmi yrl" diyor, sen de yetig onun yagtna.

[KOIU begeninin arabacrlarrndan koru mendinr
I gindeki sr kr ntrnr n bedavadan oyunlarr n r giz tozlara.
Yeniden baglama zamantnt ele gegirme.l
Bagtntn, daha dUgmedi$i igin, Hint kestanelerinin tersine, kesinlikle agrrhksrz oldugunu
savun.
Krvrlcrmla yaldl'zla demir orsUn onsuz kara haprnr.
Olasr bir krrlangrglar dUgUncesine krhnr krprrdatmadanalrgtrr kendini.
Ele gegirilmeziyaz kum Uzerine.

[Ananr babant dUzelt.
Sa$duyuya zarar vermeyen geyi listUnde saklama.
DUgUn ki bu kadrn Ug s6zcUge sr$ar ve bu tepe bir ugurumdur.l
Yazdt$tn gergek agk mektuplarrnr zrndrkga davranrlmrg kutsal ekmekle mUhUrle.



$unu tabancaya soylemekten geri kalma: Qok hbS, ama santyorum ki sizi bir yerlerde
g6rdUm ben.
Drgarldaki kelebeklerin tek istedikleri igerdeki keledeklere kavugmaktrr: sokak fenerinin tek
bir camrnr, e$er krrrldrysa, kendinle de$igtirme.
Cehenneme yolla saf olanr, saflrk sende cefrennerfrtiktir.

[Aydrnh$l k6rlerin aynasrnda g0zlemle.]
DUnyantn en kUgUk, hem de en kaygr verici kitab{ senin olsun ister misin? Yazdrgrn agk
mektuplannrn pullarrnr ciltlet ve agla, her geye karfrn varhk igindesin.

[Hig bekleme.
lyice bak gu iki eve: onda da olUsun, otekinde de.l
DUgun seninle konugan beni, yanrflamak igin kendfni koy benim yerime.
[Yalntzken ve sana seslenildi$ini duydugunda, {uvar kaplamalannrn onUnden gegme
sakrn.l
Govdeni bagka govdelerin ustiinde yigitr bur: bu baltrk ilkesini yilitge benimse.
Yaprak bigimindeki kuglarr yeme: Hayvansat agag pUze dayanabilir.
Senin OzgUrl0lUn beni kahkahalarla gUldUren Ozg$dUktUr.

[Sisin 0nUndeki sisi kovala.
Nesnelerin OlUmlU do$asrntn sana 0stUn bir zaman erki vermedi$ini 96z onunde tutup,
kendini alag kdkUyle as.
Seni uyandrrma sorumlululunu aptal yastrga brrak.l
A$aglan kes istersen, taglarr ktr; ama sakrn kendini, yararhl!ln mor aydrnh$lndan sakrn.
[GOzUnUn biriyle bakryorsan 6tekini kapat.]
Yok etme gUnegin krzrl rgrnlannr.
Sa$daki ugUncu yola sapryorsun, sonra soldaki itk yola; bir alana vanyorsun, bildigin
kahvenin yantndan dolantyorsun, soldaki ilk sokaga saptyorsun, sonra sagdaki UgUncU
sokala; kendi yontunu frrlatryorsun yere ve kahyorsun orada.
[Kaldrr gu kadrnrn dUg0rdUgU yelpazeyi, ne yapacagrnr bilmeden.
Vur kaprya, ba$rr. Giriniz, ama girme.
Olrneden Once yapacak bir geyin yok.l



$UkrU Erbag

$iikrti Erbag

Ytizlerce Dille Eksikli Yagamak

Dil, insanrn dzgUrlUk alanr oldu$u kadar hapishanesidir de. DUnyayr kendi dilinin sesi, duy-
gusu ve anlamt ile kavrayan kigi, farkrnda olsun olmasrn, insana iligkin her geyi diliyle son-
suzlu$a geviriyordur. okudugu, yazdrgr ve konugtugu surece, hemen her saniye, dunyayr
dile ddnUgtUrUyordur. Bunun oteki ucu da, okudugu yazdrgr ve konugtugu sUrece, dilini
durmadan diinyaya giydirmek demektir. Ne kadar bildik geyleri yinelerse yinglesin, kur-
du$u cOmle ne kadar basit bir ihtiyacr kargrhyor olursa olsun, dil ile dUnya arasrndaki bu
varolug iligkisi, kagtntlmaz olarak bir yaratrcrlrk ya da en azrndan bir yenilik igerecektir: O
gok bildik geye insantn kendini eklemesi ya da o durumu kendi zamanrna tagrmasr gek-
linde bir yenilik olacakttr bu. Dil ile dUnyanrn, dUnya ile dilin srnrrlarrnr, bir vurgu, tonlama
ya da ttnt farkr kadar da olsa genigletip duracaktrr. Algr alanrnt genigletecektir, anlam ve
ses katmanlarrnr genigletecektir, haz ve acr olanaklarrnr genigletecektir. Ancak dil ile
gergeklegtirilen bu yarattcrhk, ne kadar buyuk, yeni ve bUtUn insanllgr kapsayan bir
yarattctltk olursa olsun, sadece o dil iginde gergeklegmig olacaktrr. O dili bilmeyen insan-
lara bu yarattctlt$tn ulagmasr s6z konusu olmayacaktrr; e$er, insanrn yarattr$r geviri
denilen mucize olmasaydr.

Bir insan anadilinin drgrnda, anadilindeki sdzcUklerin trnrsrna kadar bir hikimiyefle kag dili
d$renebilir? Kag dilin ruhuna girebilir? Kag dilin kUlturilnde yabancrhk gekmeden yagaya-
bilir? lki, Ug, bilemediniz beg... ki bu gok buyUk birsayrdrrbana g6re. lspanyolca biliyor-
santz, Don Qutjote'nin Rocinante'si, Tobosolu Dulcinea'nrn agkryla, olanca gorkemiyle
kalbinizde kogup duracaktrr. Ancak Qince bilmiyorsanrz Konfugyus, Qincbnin
"hapishane"sinden grkrp, 2500 yrlr kat edip size, "gocuklara en bUyUk saygr gosterilmelidif'
diyemeyecektir. Diyelim Fransrzca biliyorsunuz, Elsa'nrn gozleri Aragon'un a$zrndan



kanrnrzda kirpiklenip duracaktrr; ya da Baudelaire, Paris Srkrntrsr ile ga$dag insanrn ve
dUnyanrn kaosunu i9 burkan bir hazla ruhunuza yerlegtireceKir, ama bu kez de Ritsos sizin
igin hig yagamamrg olacaktrr. Elinizi de$ilse de sesinizi uzatsanrz ulagacak bir co$raffada,

$ehr6zat'rn korkuyu geceler boyu nasrl buyuk bir agka ve dUnya masahna gevirdi$ini,
Arapganrn giiri dilinizde meneviglenmiyorsa nerden bileceksiniz? Diyelim Dostoyevski,
Stavrogin'in sesiyle kula$rnrza, "inanryorum, inandr$rma inanmryorum; inanmryorum, inan-
madr$rma inanmryorum" paradoksunu frsrldadr; bu elbette sizin igin mUthig bir ayncalrk.
Ancak bu kez de ltalyanca bilmedi$iniz igin Dante, Pavese... yarattrklarr cennet ve cehen-
nemden grkamayacaklar. YUzlerce yrldrr birlikte yagadr$rnrz KUrtge, a$aglarrn hrgrrtrsr,

kuglarrn gakrmasr kadar kalbinize ulagmayacaktrr. Siz, bilmedi$iniz yUzlerce dille eksikli,
yagamayr sUrdUreceksiniz!

Murat hAsrl oldu sanrrrm. Bu Ornekler dUnyadaki dil sayrsr kadar golaltrlabilir kugkusuz.
Eger insan diller arasrndaki duvan geviri yoluyla yrkmasaydr, biz hepimiz kendi dilimizin
edebiyatrndan bagka bir edebiyatr bilmeyecektik. Bu, 9u demektir; biz kendi dilimizin
duyarhhk alanr drgrnda bir duyarhlkla dUnyayr kavrayamayacaktrk. Bir dil kendi hazinesi
iginde insanr ve dOnyayr anlamada ne kadar bUyUk olanaklara sahip olursa olsun, bir
bagka dilin ses ve anlam olanaklarryla dillendirilmig bir dUnyanrn eksiklisidir. Dil, insanrn

OzgUrlUk alanr oldulu kadar hapishanesidir derken kastrmrz buydu. lnsan, birbirini anla-
mak gibi gok basit ve temel bir ihtiyagtan yola grkarak, yarattr$r geviri mucizesi ile elimizde-
ki dUnyayr, dUnyadaki dil sayrsr kadar go$altmrstrr.

Ne olursa olsun, edebiyatta geviriyi savunan bu s6zlere kargr, neden Okakura Kakuzo'nun

Qayname'sindeki gu s6z, okudu$um gUnden beri suya atrlan tag gibi aklmda, kalbimde
halkalanrp duruyor: "Qeviri her haltrkarda ihanettir; bir Ming yazaflnn da dedi$i gibi en iyi

ihtimalle iglemeli kumagrn arka yUzUdUr- tUm iplikler mevcuttur ama rengin ya da desenin
inceli$i yoktur." Bu sOz nasrl bir do$ruyu igermektedir? Ozellikle de edebiyat gevirilerinde

igaret ettili nedir?

9iir, Oyku, roman dile getirdi$i anlamr ve duyguyu, o dilin seslerine geviren bir simyadrr.

Anlam, ancak yazrldr!r dilin sesleriyle vUcut bulur. Qeviri, ne kadar baganI olursa olsun;
gairin, yazailn ruhunu ne kadar yakalarsa yakalasrn; kUltUrel arka bahgesine ne kadar gi-

rerse girsin, garesiz bir gekilde bu sesi kaybedecektir. Daha do$rusu metni, gevrildi$i dilin
sesleriyle yeniden var etmeyi deneyecektir. Ancak bu, higbir zaman yazrldr!r dilin uyumunu
ve ga$ngrm yUkUnU vermeyecektir. Kakuzo'nun s6zleriyle sdyleyecek olursak, "tUm iplikler
mevcut olacaktrr ama rengin ya da desenin inceli$i" kalmayacaktrr. Orne$e gerek var mr

bilmem ama Behget Necatigil'in gu dizesini dUnyanrn hangi diline gevirirseniz gevirin, (s)

sesi ile yaratrlan aliterasyon ugup gidecektir: "Sevgili, seslendigin serinlik bir serap" Bu

mUthig uyum ancak TUrkge ile sa$lanabilir. Aynr gekilde, bUtUn dillerin, bir bagka dile
gevrilemeyecek, bir bagka dilde aynr uyumla kurulamayacak ses gUzellikleri vardrr ve geviri

olanca gereklili$ine kaqrn, her durumda bu gUzelli$i yitirerek ancak var olabilen bir ede-



biyat alanrdrr. Qeviri, igine konuldu$u kabr krrarak suyu bir bagka yere, bir bagka kaba tagt-

maya galrgmakhr.

Olanca gUglU$U ve kaybrna Kargln, evet, geviri... kumagrn arka yUzti 6n yUzUnU ne kadar
gosteriyorsa... Yoksa ben ne kadar sr$ bir dUnyada yagamrg olacakttm. Nastl yoksul bir

hayatrm olacaktr. lnsanrn bUyUkl0$Une ve sonsuzlu$una nasrl inanacakttm. SUrekli beni
gosteren aynalarda bagkalarrnr nasrlg6recektim. Dtinyayr konugulan dilsayrsr ile garparak

bUyUtmeyi nerden dUgUnecektim. D0nyanrn bUtUn Ulkelerini gOrmeden nastl gOrecektim.

DUgUncesi bile insanrn igini karartmaya yetiyor.



Mustafa Ziyalan

Plath'ln "Ulaklar"rnl nastl okumah?

Sylvia Plath'tn (1932-1963) anllart daha 6nce kocasr Ted Hughes'un elinden gegmig bigim-
leriyle yayrnlanmrglardl, gorUnene bakrlrrsa en sonunda -ozantn kendini 6ld0rmeden 6nce-
ki birkag ytlt boyunca dugtU$u notlar drgrnda- bu kez el degmemig bigimde yayrnlandrlar.

Ben de kendisiyle hig yuzyuze gorugmemig oldugum bir dostuma armagan olarak plath'rn
"Ariel" adlt kitabrnr postalamrgtrm. E-postayla yolladrlr mesajda "Ariel igin gok tegekkgr
ederim" demig, "Plath'l daha 6nce okumamrg oldu$uma yandrm. $iirleri a$rr a$rr okuyo-
rum." Daha sonra da bir yerde soruvermig: "Sana sormak istedi$im birgey var: "Couriers',
giirini nasrl okumah/yrm?"

Buna agrk segik bir/tek bir yanrt verebilirim, dahasr verilebilir dersem yalan. giiri ilk altzda
anlmsayamadtm, agttm kitabr baktrm, ilk a!rzda giiri sdyleyeni -Plath'r- krskrvrak sanp sar-
malayan -Amerikan orta stntf yagamtna ozgu- sahteli!e, kalplga iligkinmig gibi geldi bana.
Ama haklt mlylm bilemem; burada bdylesi bir hakhllk sdz konusu olamaz santnm, b6ylesi
bir indirgeme t0mUyle olanakslzdrr.

UI.AKLAR

DUzayak bir galrrgrm gibi gelebilir ilk a!rzda, ama !ngeborg Bachmann'rn "Ulakla
gelen" baghkh giirini anrmsamadan edemedim igte:

GdAAn kadavra srcakhgmdaki avlusundan gktyor gtjneg.
Oradakiler 6l0msttz deflildir,
gehrf dtlgmogtnr hepsi, anhyoruz ki.
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Qt)rAmeye gevirmez yLlzAnA ryilfi. Taih
tannsall$mtz bizim, bize bir gdmtit brakmryfic
iginden dinfip de kalkmantn olmadQt.

Neden bu giiri anrmsadrgrma iligkin bir ipucuna rastlayabilecek miyim bakaltm?

"Ulakla/'a dOnecek olursam:

Bir salyangozun sozil m0 bir yapra$m ganaQnda?
Benim de$ildir. Alma.

llk ikilik de bana Ursula K. LeGuin'in bir oykUsUnu anrmsattt hemen. Bir kannca

yuvasrnda bulunan akasya tohumlarrnr bir ifade, bir dil olarak yorumlayan, kartnca diline,

kendi dili olan bir kanncaya iligkin bir 6ykuyu...

Asetik asit mi lehimli bir kutuda?
Alma. Has de$ildir.

Hile, desise, kumpas, sahtesiyle kandrrma, kandrnlma kaygrlarr, kugkulan, belki

de paranoyasr, kendine bir im bulamama, bir im yakrgtrramama, yUrek indirememe benz-

eri bir im indirememe...

Aliln yUzUk mU gtinegle alaEmtnda?
Yalan. Yasttr, yalanlada.

ikili iligkiler, evlilik belki...

Bundan sonra raslantr oldu$unu sanmadr!rm bir bigimde aztctk daha genig bir ara

brrakrlmrg, tekil gozlemlerden daha genig bir plana atlantyor...

Krafi dagmug yaprak, bal d6k Yala
kazan, kaynatan, fikrdayan

Kiginin yalnrzhgr, igindeki galkantrlar, bunun, algtlartn doSayla etkilegimi, mutfak,

dedikodu, so$ukluk, Pamuk Prenses masaltntn tersi...

kendi kendine, her bir
dokuz kara Alp'e vurulmug.

Aynalarda bir galkanfi,
deniz, tuzbuz eden khlrengi aynasnt-

En sonda da giirin butonU altrnda ezilen, neredeyse actnast bir gtrptnma, kanat 9tr'
prp kalkma, kalkrgma gabast, sonunda 0nlem igaretide$ilde nokta olan



Agk, ey agk, ey mevsimim benim.

bana who grubunun rock operasr "Tommy"de Roger Deltray'in sOyledisi
"Ozgur0m" diye bir garkryr, ama ondan da gok yine aynr grubun yaptr$r bagka bir rock
operasr olan Quadrophenia'da yine Deltray'in soyledigi "A9k, gel ya$ sen UstUme',yi anrm-
sattr...

Plath'tn tUm giirlerini igeren kitabr karrgtrrrrken goyle bir bakrnca dikkatimi geken birgey de
gu: $iirler baglangrgta daha dolgun, daha etli butlu yaprlarken kendileri de dizeleri de daha
ktsa, b6lUmleri daha kuguk, ktrtk krrrk, kesik kesik bir hale geliyorlar. plath anlatmanrn,
anlagmantn, iletigimin olanaksrzlr$rnrn aynmtna vanyor, trkanrr, bo$ulur gibi oluyor sanki.
G0rebildi$imce Bachmann'da da, Paul Celan'da da var bu. Orne$in Celan'rn ',Dil gatkrsr,'
adh giirinianrmsadrm, ya da "Umut'adh giirini:

bir gOz daha olur
yabanu, yaban, yanhagnda
gdzleimizin: Dilsiz
bir kabuk alfinda, tagtan.

Gelin, durmayn, agn kuyulanntzil

Kirpik olur bir
taglarda, ige danmtig
ufiruna a$lanmamryca
su veilmig gelik
en siynsi iflein

lginilnhmitzde g1rttr
tag var ya, sanki bir de
ademo$lunun kardegleri varmry gibi.

UgUnUn de sonunda intihar etmig olmasr ne denli raslantr acaba? plath'rn bu gok
kigisel giirinin onu neredeyse bUtUnleyen, tamamlayan 6bUr yuzunii, ikizi bir giiri, ,'Ulakla

gelen"i anrmsatmasr bence raslantl de$i|...

lntihar dedim de, anllann son iki cildinden birini "kaybettim" demig Hughes, 6tekini de',yak-
ttm". Daha 0nceki bastm Hughes'un elinden gegmedi, elinden grktr demek. yaktrklanna,
yitirdiklerine bakrlrrsa, bu en son basrm da onun agtrgr yaralarr, dig izlerini sonsuza degin
tagryacak. Sonsuza de!in intihar edilecek plath.

Bir yandan Plath'tn da, Hughes'un da, ikisinin de ozan olmatannr anlamaha zorlanryorum,
zorlandtkga 6te yandan bagka turlusunun olanaksrzhgrnr da anlar gibi oluyorum...
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Derken ozan, mUzisyen Patti Smith'in Arthur Rimbaud'ya iligkin bir yazrsrnda gu sdzlere
rastladtm: "Ozan olmayanlar, leg gibi olmayanlar, at hlt dlgeklerde esenlikle konakla-
mamq olanlar, o masum kalpsizliQi bilmeyenler ozantn g1Qer gergeQini higbir zaman
anlayamazlar."

Bilmiyorum. Oyledir bakarsrn. Yoksa biliyor muyum?

En iyisi sanrnm olabildigince aradan gekilmek yine...

ULAKLAR

Bir salyangozun sozu rnA bir yapraQm ganafinda?
Benim deQildir. Alma.

Asefrk asit milehimli bir kutuda?
Alma. Has degildir.

Aliln yuziik mA ghnegle alagtmtnda?
Yalan. Yasttr, yalanlarla.

Ktra$ dilgmtig yaprak, bal d1k yala
kazan, kaynatan, fktrdayan

kendi kendine, her bir
dokuz kara Alp'e vurulmug.

Aynalarda bir galkanil,
deniz, tuzbuz eden kiilrengi aynasnt-

Agk, ey agk, ey mevsimim benim.

YUksek kazang ve gabuk tatmin gUnlerinde yagadrgrmrz dUgUnUlecek olursa, hig'rantabl'
de$il. Ama bir de duydulunuz ve kendi dilinizde grkardrgrnrz sesi bagkalanna da duyura-
bildi$inizi farketti$inizde! lgte o zaman bu tuhaf ugragrnrn gok da boguna olmadr!rnr
dUgUnUrsunUz. MUkemmel bir duygudur.



$a$dag Tiirk $iiri'nden $eviriler

Nihat Behram

Eray Canberk

Veysel Qolak

Haydar ErgUlen

HUseyin Ferhad

Ayten Mutlu



Nihat Behram

lngilizce'ye Qeviren: Neslihan Akkar

Ug oeGl eorr

Aglr$rn
grplakh$rn acrsr mt genigliyor
dallarr
meyvaya ga$rran rUzg6r mr

Dalgrn bir kugun OtUgUnden

sevdi$inin kalbine dttgen igrk mr
ya!muru emen toprak mr derinlegiyor

Yas mr tutmahyrm onurlu OlUme
halkrn gdzlerini dolduran gizgilere
umudu mu ga$rrmahyrm

Ah gidiyor igte gidiyor 962 g6re gOre

srcak titreyigi varlr$rnr hayata adamrglarrn
gidiyor
dfl<enin haykrrrglarr
yasalarryla gidiyor kahredigin
zulmUn ve i$rengli$in buyruklarryla gidiyor
topra$a dOgen bakrmsrz yapraklar gibi degil
azarlanmrg gocuklarrn kederiyle degil
do$ugun ve sevmenin feryadryla gidiyor
6lUmU donatan arkadaglarrm

Ah gidiyor igte gidiyor g0z gOre $6re
durutarak gundUzleri geceleri
durutarak adanmrgh$r, mertli!i, yUceli$i
damrtrp sevdalanna
neferi topra$a agrlamaya gidiyor arkadaglarrm

Bulutlar da haflf mi kar taneleri kadar
OzgUrlU$Un borcu mu Odeniyor
yaralar mr agrhyor yoksulluga
ezilmigli!in isyanr mr sesleniyor

Ah gidiyor igte gidiyor g0z g6re gOre

birer riizg3r u$ultusu brrakarak yanan atege



ELEGY FOR THREE MOUNTTNS

ls the pain of the hunger,
of the nakedness expanding or the wind
inviting the branches to the fruit

ls the lover falling into the beloved one,s heart
from the chirp of an abstracted bird
or the soil sucking the rain deepening

Must I mourn for the honorable death,
or must I invite hope to
the creases crowding in the eyes of the people

Oh they go, there they go quite knowingly
the warm vibration of the ones who
dedicated their existence to the life,
there they go
the outcries of indignation,
they go by the laws of damnation
by the orders of cruelty and loathsomeness they go,
not like the neglected leaves falling on the soil
not by the crying of the scolded children but
by the crying of birth and loving they go
my friends who adom death

Oh they go, there they go quite knowingty
purifying the days, the nights
purifying the dedication, distilling
the bravery, the exaltation into their trueloves
to graft the breath in the soil there they go my friends

Are the clouds also as light as the snow particles
is the debt of freedom setfled

Are the wounds punctured into poverty
is the rebellion of being oppressed calling out

Oh they go, there they go quite knowingly
each of them leaving a roar of the wind to the burning fire



yALNtZ DEG|LLER, gARKtLARt VE BiZ VARTZ

Saydam ve rslak OlUm

e$er boyunlarrna gegirilen ilmikten
g6kten bir frrtrnayr koparrr gibi
koparacaksa cigederini
nefesimi onlara verece$im
kalbimdeki yagayan trprrtryr
gdzlerimi onlara verece$im
oyarak kirpiklerimle dUnyada
acrya ve ofkeye dair bUtUn gOrUntUleri

urgan
demir yollarrnda
fabrikalarda
giin boyunca glghlrn dinmedigi
gehrin uzak semtlerine dolugan iggilerin
pamuk seline yaprak yaprak d6kUlen
tUtUnde

zeytinde

9am denizinde ormanlarrn
ve verimsiz dUzlUklerinde kurak topragrn
aglr$rn can gekigini
trrnakla
terle
susturmaya gahgan yoksul kdylerin
g0zlerinde parlamaya baglayan
umut igin d0gUmlendi

Saydam ve rslak OlUm

e$er boyunlarrna gegirilen dUgUmden
d0kecekse kOrlerin alfabesini
yumru$umu onlara verece!im
yagayan yumru$umu
a$zrmr onlara verecelim
yeryUzunun bUtUn mert 6lUleri igin
toplayarak kanh kelimeleri



They are not alone, They have their songs and us

lf transparent and wet death
with the noose twisted around their neck
shall tear their lungs off
as if tearing a storm off the sky
my breath I shallgive to them
the thump living in my heart
my eyes I shall give to them
scooping out with my eyelashes all the images
relating to pain and anger in the world

the rope was
knotted against the hope
beginning to sparkle in the eyes
of the workers
on the railways
in the factories
who crowd in the remote districts of the city
where screaming doesn't stop throughout the day
and of the peasants
falling leaf by leaf in the flood of cotton
in tobacco
in olive
in the sea of pines of the forests
and on the infertile plains of the arid soil
who tries to silence
the throes of hunger
with nails
with sweat

lf transparent and wet death
with the knot twisted around their neck
shall pour the alphabet of the blind out
my fist I shall give to them
my living fist
my mouth I shallgive to them
for all the brave dead people of the world
picking up the bloody words



Eray Canberk

lngilizce'ye Qeviren: Tozan Alkan

gAiRj AZAM

Ben unlu bir gairim buyuk
Sakal trragryla falan ugragamam
Bazr umursamam insanlarr
Ama insanh$a saygrm tam

Ben UnlU bir gairim bUyUk
U$ragamam evcil iglerle falan
Ev kadrn gocuk gegim srkrntlsr
Devrimle hepsi kalkacak ortadan

Ben ilnlii bir gairim bUyUk
Kafa yoramam Oyle her geye
Benim sorunlanm gapragrk
lggi srnrfl artrdeler tekelci sermaye

THE GREATEST POET

I am a great and famous poet
I can not waste my time with shaving
Sometimes I don't care about people
But my respect for humanity is complete

I am a great and famous poet
I can not deal with housework
House, wife, child, to earn a living
All will disappear with the revolution

I am a great and famous poet
I can not beat my brain with trivial things
My problems are more complex:
Labor, surplus value, monopolist capitalism



Veysel Qolak

lngilizce'ye Qeviren: Tozan Alkan

ANILARI BIRAKTUIAK

Nedenlerim var anrlan btrakmaya
Yagamak ince ve budalaca.
Son grkarrlan mermer de pargalandt
Vanldr OlUmUn sonsuz bigimine.

Bir haber: Qigek adlanndan
Bir haber buruguk elma tadtnda.

Kasr$ rndan operken sevgiliyi
Anrmsamadaki uzakltk
Bir utku gibi girer araya

LEAVING MEMORIES ASIDE

I have good reasons to leave memories aside
Life is fragile and stupid
The last extracted marble was broken too
The eternal form of death was attained

news: ftom flower names
news tasting like a rotten apple

\Mrile kissing a love/s groin
Distant memories
lntervene lke a victory.



Haydar ErgUlen

Fransrzca'ya Qeviren: Tozan Alkan

'goc UKLUG UN YUZYTLLART'

suyun sesine uydum
ayaklandrm
tuttular

sugsuz bir anr yok gibi gocuklugumdan

uzun bir uyku buldum
girdim igine

unuttular

bulutlara trrmanmak istemez mi bir insan

bir dig gibi agrrdrm
0lUmU goresiye
uyuttular

s0yleseler grkar mrydrm hig hayatrn koynundan

.LES SIECLES DE L'ENFANCE'

emportd par le son de I'eau
je me suis r6volt6
on m'a retenu

comme si mon enfance n'6tiait qu,innocence

je me suis r6fugi6
dans un long sommeil
ils m'ont oubli6

qui ne voudrait pas monter jusqu'aux nuages

j'ai souffert telle une rage de dents
jusqu'l voir la mort
ils m'ont endormi

s'ils m'avaient pr6venu, quitterais-je les bras de l,existence



KAYIP KARDE$

$ahin $encan'a

Tannm, evsahibim, izin ver bana
biraz daha oturayrm evinde
igimde tagrdr$rm kardegim yalnrz
onu do$urduktan sonra durmam burada

Kardegim, soka$rm, izin ver bana
biraz daha tagryayrm seni igimde
sen de hayata atrhr atrlmaz
yapayalnrz kalaca$rm dUnyada

Omrtrm, kUgUk odam, izin ver bana
biraz daha arayayrm yolu giirde
ruh tesadUf eder de bulurum belki
kag kayrp kardegim varsa bu yolda

LE FRERE PERDU

A $ahin gencan

O dieu, mon maitre, laisse moi
habiter chez toi encore un peu

ll est si seul le frdre que je porte en moi
je lui donne naisance et je m'en vais

Permet-moi, mon frdre, mon chemin de croix
De te sentir en moi encore un peu

Lorsque tu naitras, ce jour-ld
Je resterai tout seul au monde

Ma vie, mon jardin secret, permet-moi
de chercher encore ma voie dans la poesie
qui sait, pe0t€tre grAce A mon 3me
pourrais-je rencontrer un jour tous mes autres frdres perdus



ESK|DEN TERZ!

beni eskit, bir tezi grkar
fazlah klarr mdan, prova yokmug
me$er!Acryan ve acrtan ten var
oldukga gOvde dikig tutmuyor

eskiden teziydim, dar vakitte
dUkkanrm vardr, ilk gdmlegim
tez ugtuydu tenimden, o hevesi
artrk g0nlOm segmiyor

teninden bir yagmur big bana da
aramtztn agrldr$r yerden, o makas
hatrrayr paslr brraktl! DU$menin
yeraltnda ten yokmug tenhadan bagka

gimdi heves bol geliyor

TAILLEURS D'AUTREFOTS

use-moi, fais de moi un habit,
de ce qui me reste. pas bes6in d,essayage parait-il I

tant que la peau souffre et fais souffrir
le corps ne tient plus la couture

j'6tais tailleur une 6poque, j'avais ma boutique
les temps 6taient durs. Ma premidre chemise
s'6tait envol6 si vite de ma peau, h6lds aujourd'hui
mon coeur n'y est plus

taille moi une pluie de ta peau,
a travers notre s6paration, ces ciseauxJi
ont laiss6 le souvenir rouill6.
il n'ya que le n6ant sous le bouton, plus de peau

l'envie ne suffit gudre aujourd,hui



rza 
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HUseyin Ferhad

Arapga'ya Qeviren: AbdUlkadir Abdelli

iMRi'u'L KAYS

Atlann lisantnt bilirim
kadrnlartn gizli tarifesini,
itin hergelenin biriyim
muhabbet tell3llanna gore

Kalmadr yatmadt$tm hane
uryan girmedilim bahge,

lmri'u'l Kays't 0ldUren zehir
bana da sunuldu kag kere

Doludizgin gegtim Yesrib'i
Mekke'yi kona g6ge,

g6rmek igin gairin Ulkesini

indim kadim Yemen'e

Yemen: Mrsrr ketenine
nakgedilmig bir kaligrafi :

yUz bin sa$maldeve
bir o kadar soru igareti

Yemen: golun eteEine

serilmig bir pOsteki.

yUz bin gini klse
bir o kadar oror b6ce$i

Kahvenin yegilini severim
sUtUn givit mavisini,
halden anlamazrn biriyim
hayaltAcirlerine g6re

Necid bir kok hatmi
Aden bir dal defne,
gOzlerim gakaklan ma gekilir
gUneg batarken Krztldeniz'e

Nicedir dudaklanmda gezinir
Cemal SUreya'ntn iki dizesi:

"lki gey: agk ve giir

bunlar kugkuyla giftlegi/'

Boynundan sarkan gUmug zincir
sol kula$rndafti pagan kUpe,

yine Kays'r ele verir
dUnyaya tekrar gelse

Her agk bir gehir
gibi giirin gri tipisine gizlenir,

bir giin benim de kalbim
Ankara'da idam edilir
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DtMAgK OSMANLT'NIN BiR
EYALETiYoi oeoiu HiRlIri'A

lgimi hafakanlar basar
kazara g6zleri mi yumsam,
mUmkUn mU $am'da
bir gece olsun uyumam

Ne kagrnmrg bir yara
ne verilmedik bir sel0m,
de$il, ikisi de delil
UstUne alnma Hiram

Trka basa yrldrz dolu
g6kyUz0 yine bu akgam,
sanrrsrn bUlbtll gilemekte
mihnetimi SOz'e vursam

Yann yirmibir Mart
gUya umumi bayram,
Parthlarrn hatrrr kalrr
gimdi kalkrp Medlere katrlsam

Hayat hikOyem gUlUnesi
dongusel bir'dram',
dokunmadan Yemen'e, Hatay'a
meramrmr anlatamam

Akla ziyan bir mehtap
bagrmr drgan uzatsam,
pe.gi srra ga$rran uzaklara
agka benzer bir gam

Remle gelir miacep
nehir kenanna gagrrsam,

sryrflp tiftik ehramrnr
d6l yatia$rnr efsunlasam

$am iliklerine kadar sarfrog
bencileyin stnlsrklam,
tOm yrldrzlarr gdle d0k0lUr
ikiel kurgun srksam

Yollara dUgsem veya
siirsem cipimi agrl susam,
tekmil Cezirettr'l-Arab'r
tekrar topraklarrma katsam

Yoo, bu kadan dalazla
kaldrr sofrayr Hiram,
gart olsun bir daha
Suriye'ye ayak basarsam
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YUM c6zunixi eaGoeo

Ne desem yalan olur
gimdi agk-r mecaz izre,
zincire prangaya vurulmadan
iflah olmaz o hergele

Qa$rr gelsin Hayyam
akgamtisilt Erbil'e,
kaprp Fars edebiyatlndan
bir mUselsel gazelle

Leyl0'ya sitem yakrglr
Mecnun'a matem ve t0vbe,
ga$rr gelsin Fuz0li
Habu/a en yakrn g6le

Parmak uglarrm yanar
dokunsam hangi gUle,

ben daha kanayamam

$iraz'dan eski bir gehre

Yum gozlerini Baldad
fecre, sahih hayale,
kalbin lstanbul'a yr rtrlmadan
yanagmam hiisn0 kabule

Nedim'e bir tagtir yaz
OstUntl ategle mtrhUrle,
kalkrp musalla tagrndan
ayag g6gUrstin Babil'e

MUmkUnU yok flonUp bakamam
dUn d0ktU$Um remile,
koparsam hangi gulu
kanr srgrar KerkUk'e

Babil'sin sen, bir gera$
bin bill0r gerare,
gagrr gelsin lsmail

Qaldrran'dan bir mrsra ewele

Yum g6zlerini Bagdad
ebruli bir rUyaya ve giire,
kanatlanrr her habbenden
bUlbUllere has o gile

Ne desem yalan olur
gimdi agk-r mecaz lzre,
Agrk kefesine koyar kendini
bencileyin bir soytarr bile
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Ayten Mutlu

Fransrzca'ya Qeviren: Mustafa BALEL

BELK| DE SoYLEM|$T|M

bir ay gecesi igte
yedi yrldrz, yedi Ug0mUg yrldrz
yedi siren gigegi
yaralr geyikler. gibi g6ktU katbime

en gok neresinden kflltr ruzgar
ay gecelerinin sess2liginde?
biriktirirdim yagmuru bulut otsayd rm
tenindeki tuz y0klU gemilerde

hangi dOnyadaydr, neresindeydi
kanath atlarla grkrlan yolcululun
demigtin, gelirim yolgitmese de

bir elmastr kalbim agkla parlayan

yrldzlardan habersiz, habersiz yrllarrmdan
geliyorsun benimle
g0zlerinde h0l3 o rgrk perileri
dans ediyor igimin gan gigekleriyle
hep vardrr yeni bir gey, diyorsun
tende ve ruhta
yeni bir0pUg, bagka bir sOzcOk
aglacak bir sayfa

kederle gUlUmsUyor gan gigekleri

ay geceleri kederle g0lUmsUyor
yedi yrldrz evinin rnercan alevi
hep aynr yerinde krnlryor rUzgann
sdylemigtim, gitme

duvarlann, duvarlann iginde
ytldtzlara giden incecik bir yol,
bundan sana belkisOz etmemigtim

o incecik yoldu senin gUlUgUn

hayatlmrn incelen dU!Um yerinde

bunu sana,
o yaral geyikler gecesinde
belkide s6ylemigtim



JE T'AVAIS DIT PEUT.ETRE

c'est une nuit lumineuse enfin

sept 6toiles, sept 6toiles fig6es
sept fleurs de sirdnes
sont affal6es sur mon ceur comme des cerfs bless6s

dans le silence des nuits lumineuses

de quelle cot6 se brise-t-ilen g6n6ral le vent?

si j'6tais le nuage j'accumulerais la pluie

dans les bateaux de ta peau, charg6s du sel

dans quel monde, d quelle 6tape du voyage
qu'on faisait sur le dos des chevaux aux ailes, 6tait-il
m'avais-tu dis, j'y arriverai m6me s'il n'y a pas la voie

c'6tait un diamant qui brillait plein d'amour, mon c@ur

tu viens avec moi, sans avertir les 6toiles
sans avertir mes annOes

toujours ces f6eries luminaires dans tes yeux

dansent avec les campanules de mon int6rieur
il existe toujours, dis-tu, une chose nouvelle
dans la chair et dans l'6me
un nouveau baiser, un autre mot,

une page d ouvrir

les campanules sourient amdrement

les nuits lumineuses sourient amdrement
la flamme corail de la maison de sept 6toiles
se brise toujours au m€me endroit du vent
t'avais-je dit, ne pars pas

une voie, il existe une voie toute 6troite
qui va aux €toiles dans les murs
je n'en avais jamais parl6 peut€tre i toi

c'6tait justement cette voie 6troite ton sourire
dans le neud qui r6tr6cie de ma vie

je te I'avais
peut€tre dit
d cette nuit des cerfs bless6s



Necmiye Alpay

Kendi SdzlUgtinU Qrkarmak (1)

Girig
Tanrkhklar
Terim tutarszltklarr
ingitizce iizerinden geten tutarszhklar
Tiirkge s6zcUk segiminde 6t9iifler
l) Tarihse! yUk
2) Yerlegiklik
3) Qalngtmsal tehtikeler
4) TUrkgenin kdkleri

SUreg fikri
Sonug

Girig

Bu bildiride, geviri etkinli$inin s0zlUk boyutuna deginmeye gatrgacalrm. Bitdiri ,'kendi

sozlugunu gtkarmak" fikri etrafrnda olugacak, somut ornegimi ise iize1nde galgmakta
oldu$um geviri olugturacak: Paul Ricoeur, De l'interprdtation: Essai sur Freud, Ed. du
seuil, 1965, 1995, 575 sayfa (lngilizce gevirisi: Freud and philosophy: An Essay on
l4terpretation, gev. Denis savage, yale University press, 1970, ssO sayfa. (2)
Kendi sOzlu$unu glkarmak, bir yardrmcr yordamrn adr. Her uzunca geviri galgmasrnda, en
aztndan metin igi terim tutarhlt!rnr daha kolay saglamak amacryla bagvurulabilecek, bUyUk
olastltkla her gevirmenin zaten gu ya da bu bigimde bagvurdulu bir yardrmcr yordam.



Necmiye Alpay

Qevirmenin kendisinden bagka, okurun ve di$er gevirmenlerin, giderek s6zlUkgUlerin igini

de kolaylagtrrabilen bir yordam bu.

Qevirmen sOzlUklerinin, demek istedi$im, gevirmen srfatryla hareket eden okur yazara ait
her tUr sozluk kitabrnrn, "kendi sozlU$UnU grkarma" malzemeleri arasrnda yer aldr$r, bagka

bir deyigle gevirmen tarafrndan dUgUlmUg gegitli notlarla bezendi$i s6ylenebilir. En aztn-
dan, benim kullandr$rm sOzlUklerin durumu bu. itiraf edeyim ki, kendi sozlUklerime, 6zellik-
le lngilizce-TUrkge Redhouse sozlligume bakarak, acaba yayrnevi bu katkrmr satrn almaz
mr diye gegti$i bile oluyor akhmdan.

Kendi s0zlU$Un[r grkarmanrn, alfabetik defter, bilgisayar dosyasr gibi bigimleri de var.

Bazen tek sayfalrk, birkag satrrlrk notlardan da ibaret olabiliyor grkardrlrmtz "s0zlUk",
gevirisine g6re: Belirli bir metin igin grkarrlacak s0zlU$Un boyutlarr ve sOzlii$U olugtururken
gOsterilmesigerekecek gaba metinden metine ve dilden dile farklrhk g6steriyor. Bu farkltltk-
larrn belirleyicisi gok; metnin boyutlarr, uzmanhk alanlarrna ait olma derecesi, gokanlamltltk

derecesi, yeni kavram ve terimler igerip igermedi$i, yazann var olan terimlere yeni anlam-
lar yUkleyip yUklemedi$i, kaynak ve erek dillerde s0zlUkgUlU$Un geligmiglik derecesi, vb.

lgeri$i agrsrndan ana yoldan giden, tekanlamlrlr$rn a$rr bastr$r bir metin, 0zellikle de iyi

s6zlUkleri olan bir dile gevriliyorsa, gevirmenin s6zlUk grkarma gabasrna gerek olmayabilir
elbette. SOzlUk grkarma meselesinde yelpazenin bir ucuna bu durumu yerlegtirebiliriz.

Di$er ugta ise, TUrkge gibi, sdzlUkgUlU$Un genel dil agrsrndan da, alan sOzlUkgUlU$U

agrsrndan da yeterince geligmedi$i, terim birli$inin hemen higbir alanda yeterince sa$lana-
mamrg oldulu bir dile yaprlan geviriler var. Bir de 6zgUn metninizin gokanlamhhk derecesi
ytiksekse iginiz iyiden iyiye zorlagmrg demektir. Sorunu adlandrrrrken "terimce gtkarmak"

de$il de "kendi sOzlU$UnU grkarmak" demeyi ye$lememin nedeni bu tUr durumlar.

$u srralar gevirmekte oldugum ve kUnyesini yukarrdaki girig paragrafrnda verdi$im kitap,

felsefe ve Ozellikle ruhbilim sozlUkleri gerektiren bir geviri. Ruhbilim alanrnda Franstzca-

TUrkge s6zlUk bulunmuyor. Elimin altrndaki ruhbilim s0zlUkleri gunlar (adr gegen s6zlUkleri

bildiride bundan b6yle krsaltmalarryla anabilmek igin listede krsaltmalart da veriyorum):

AE = Adnan Erkug, Psikolojik Terimler SOzlii$U, Doruk Yay., 1994.

OH = Orhan Hangerlio$lu, Ruhbilim S6zlU$U, Remzi Kit.,2. Bastm, Ekim 1993.

SB = Selguk Budak, Psikoloji SOzIU$U, Bilim ve Sanat Yay., 2000.
TPD = H. Belgin Ayvagrk, Nurhan Menli Er, $ennur Tutarel Krglak, Adnan Erkug, Psikoloji



Teimlei Sozli)la, TUrk Psikotoji DernegiYay., 2000.

Elimde OzgUn metnin lngilizce gevirisi de oldu$undan, bu listedeki lngilizce-TUrkge s6zlUk-
lerden ve SB'nin ktsactk Franstzca dizininden de yararlanmaya gahglyorum. Ne var ki, bu
dort sozluk arastnda, aga$rda gostermeye galrgaca$rm Uzere en temel terimlerde bile
tutarltltk yok. Dolayrstyla, yukarrdaki sozlukleri ve benim onceden kalma "sozlUk"lerimi
6nitme altp bir "Ricoeur SOzltr$U" grkarmam gerekiyor. Elbette bu, Ali PUskUllUoglu'niin
Yagar Kemal SOzIU$U anlamtndaki bir Ricoeur s6zlU$U degil; kendi sozlUgUnU grkarmak
dedilim gaba gergevesindeki bir Ricoeur sozlOOu; yazailm Ricoeur, edebiyat UrUnU ver-
medi$i gibi, s6zcUk yaratmak e$ilimindeki bir yazar da degil. Gergekte grkarmakta oldu!um
sOzlUk, ruhbilim terimlerine var olan sdzlUklerde verilmig kargrllklar arasrndan benim
yapaca$tm segimleri, verilmig kargrhk yoksa benim Onereceklerimi igeriyor; bir Ricoeur
s6zlU$U olmaktan gok, ruhbilim s6zlUgU.

Qeviri Metis Yaytnlan'ndan grkacak ve yayrnevinin bir psikanaliz dizisi l"Otekini Dinlemek"),
dolaytstyla, gimdiye de$in olugturulmug bir sozlugU var. Bilgisayar dosyasr bigiminde. Buna
Metis Sdzl0kgesi (MS) diyelim. Bilgisayarrma yUkledigim MS ve gevirecegim kitapta
ba$lanttst bulunabilecek di$er tUm kitaplar da grkarmakta oldugum sozlugun kaynaklarr
arasrnda.

Di$er psikanaliz kitaplart bana yalnrzca bu alanda anlamakta gugluk gektigim durumlarr
agtklastnlar diye de$il, aynt zamanda daha 6nceki yazat ve gevirmenler neye hangi
durumlarda ne demigler, hangi terim igin hangi kargrhgr yeglemigler diye de yanrmda.
Bagka bir deyigle, kendi sOzlU$UnU grkarma gabasr aqsrndan, her kitap bir ttir soztUk igle-
vi g6rebiliyor. Dolayrsryla, yukandakine ek bir liste daha yaprp, terim kullanrmlarrnr dikkate
almaya gahgtr!rm baglrca yazat ve gevirmenleri srralamam gerekiyor:

M = Atakan Alttn6rs
(Paul Ricoeur, sdz Edimleri Kuramr ve Etik, gev: Atakan Altrnors, Asa yay., Bursa, 2ooo.)
EG = Engin Gegtan, tUm kitaplarr (Metis Yay.)
EK = Emre Kapkrn
(Sigmund Freud, DUglerin Yorumu, I ve ll, gev: Dr. Emre Kapkrn, payelyay., 2001.)
K$ = Klmuran gipal
(sigmund Freud, sanat ve sanatgrlar Uzerine, gev: KAmuran $ipal, yKy 3. Baskr, Eylul
2004.)
MS = Metis SdzlUkgesi

$G = ginasiGUndUz
(Din ve lnang S1zttigti, VadiYay., 1998.)
TP = Talat Parman ("Psikanaliz Yazrlan" Kitap Dizisi)
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Tanrkhklar

Bu gevirisUrerken, ayntzamanda roman yazafl olan UnlU psikiyatrist Engin Gegtan'rn 2005
tarihli s6ylegiler kitabr Seyyar, gUndemime birinci slradan ,,girig yaptr".

Seyyar gergekten de TUrkiye'nin en deneyimli ve verimli psikiyatristlerinden birinin dille ilgili
fikirlerinive tantkltklartnt dolaysrz bir bigimde igeriyor. Gegtan TUrkge psikiyatrive ruhbilim
terimleri konusunda higbir zaman sonuna kadar giden bir kolektif gahgma yaprlmadrgrnr
do$ruluyor Seyyafda: "1970'lerin bagrnda TUrk Dil Kurumu Turk Ruhbilim SozlUgU adrnda
bir kitap yaytmlaytverdi" diyor Gegtan: "Kimseye danrgrlmadan, psikiyatrist ya da psikolog
olmayan bir egitimci tarafrndan tek bagrna kaleme ahnmrgtr', (s. 67 vd).

Psikanaliz igin benzer tantkhklarr, Talat Parman ve Saffet Murat Tura gibi alanrn en verim-
liyazar mensuplanndan da igittim. Ba$lam Yayrncrhk'rn "Psikanaliz Yazrlan" dizisinin yayrn
y6netmeni olan ve zaman zaman kavram karrgrklrklanna de$inen yaztlar da yazan
psikanalist Talat Parman, lstanbul Psikanaliz Dernegi gevresinde bir sure terim birlili gahg-
mast yapttklartnt, ama bunun biraz da belirli bir s0rece brrakrlmasr gerektili sonucuna
vardtklartnt soyluyor. Metis'in "Otekini Dinlemek" dizisinin editdrlUgUnU yapan Saffet Murat
Tura'nrn vargtsl da b6yle.

Ruhbilim alantnda terim birli$i agrsrndan TUrkge bugUn belki Gegtan'rn sozUnU ettigiyrllar-
dan bir adrm daha 6nde (Gegtan da boyle s6yliiyor), gunku yukanda belirttigim soztukler
Uretilmig, fikirler ve notlar daha gok birikmig, krsacasr deneyimler artmrg durumda. Yine de
olabilecek en iyi durumun bu olmadr$r, gerek sdzluklerin yetersizliginden, gerekse
aralan ndaki tutarsrzhklardan bellidir.

Terim tutarczhklarr

Gegtan'tn belki en onemli tanrkh$r, bu terim birli!i sorunlarr konusunda "brkkrnrm" deme-
sidir. Ondaki, bazt okuryazarlarda rastlanan, duyarsrzhk kaynakh brkkrnhklardan de$it; tam
tersine, duyarhktan ilerigelen bir UzUntU. Kigisel izlenimim o kiTUrkgeden kagrgrn pek gok
nedeninden biri, terim ve imla birli$ine varrlamamrg olmasrdrr. Kagrlan yer, Batr dillerinde-
ki terimleri TUrkge okunuguyla kullanmak. (Buna "gevriyazt" dedi$imde dilbilimcilerden
azar igitiyorum ama kasttmt kargrlayacak bagka bir terime de rastlamadrm.) Gegtan da
arttk b6yle yaptt$tnt, "hezeyan" ve "halUsinasyon"da karar krlmasrnr 6rnek vererek anlatr-
yor Seyyalda; alanlar ve sozltikler arasr eggildum yoklu$u nedeniyle, tUmu de tek ve aynr
anlama gelmek iizere "hezeyan/delir/sabuklama/sanrr/haliisinasyon/varsant" sozcUklerinin
(aynt anlam alantna talip tam altr sOzcU$Un) ruhbilim, felsefe ve genel dil sozluklerinde
nasrl bir karrgrkhk yarattlgrnr net bir bigimde agrkhyor:

"Psikoz belirtilerinden biri olan bir sOzcUgU 6mek olay olarak ele alayrm. Gergeklise
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uymayan igerikli dUgUnce ya da dijgUnce sistemiyle ortaya grkan bir belirti kargrh$l kul-
lantlan sozcukleri. Ulkenin ilk kapsamlr klinik psikiyatri kitabr olarak tanrdrglm Profesor
RasimAdasal'tn kitabtnda bu belirti, bazen hezeyan, bazen delir olarak adlandrnhyordu. O
gttnlerde TUrkgenin Arapga ve Farsga sdzcUklerden arrndrrrlmast yonunde gok guglu btr
aktm vardr. Hezeyan Arapga, delir Fransrzca kOkenliydi, TUrk Dil Kurumu'nun sozlii$Unde-
ki sabuklama sdzcU$UnU segtim. TUrkge SozlUk'ten anlagrldr$rna g6re bu sdzcUk sonradan
felsefe terminolojisine mal olmug. Ancak sozunu etti$im trp fakUltesinin geligtirdi$i termi-
nolojide ise aynr belirtinin kargrh$r sanrr idi, TUrk Dil Kurumu'nun sozli,tgunde ise sanrr hal-
lUsinasyon kargth$t kullanrlmrgtr. Buna kargrlrk di$er terminolojide hallUsinasyonun
kargrlr$r varsanr idi" (agy., s. 6768).

Gegtan'rn verdi$i bu Ornek, benim de sOz konusu geviri galrgmamda pegine dUgtU$Um

terim sorunlartndan biriyle birlegiyor. Benim bildi$im, "halUsinasyon" s6zcii$Untrn edebi-
yattaki ve genel TUrkgedeki yerlegik kargrh$rnrn "sann" oldu$udur. Dil Derne$i'nin Tiirkge
Sdz/0lCUnde ve AKDTYKTDK sdzlU$iinde de (2005 basrmlarr dahil) "sann"nrn kargrhgr
olarak "halUsinasyon" agrkga verilmig durumda. Ali PUskUllUo$lu'nun BiiyAk Tiirkge
S1zliikn ise s6zcuk olarak "halUsinasyon" dememekle birlikte, "sann" igin Dil Derne$i'nin
verdi$i tanrmr veriyor (Do$an Kit., Ekim 1999).

Genel sOzlUklerde durum bu. Alan s0zlUklerine bakalrm: SB'de "sann" sozciJgtlnU bulamry-
oruz; gOnderme olarak bile yok. HalUsinasyon kavramr, Gegtan'rn igaret etti$i gegitlemel-
erden "varsant" ile kargtlanmrg orada. lngilizce-TUrkge bir sOzlUk olan TPD,."hallucination"
kargrlr$r olarak, "varsanr, halUsinasyon" diyor, "hallucinatory image" igin ise, "sannsal
imge". Benzer bir sorun MS'de de var: "Sann" sOzcUlU orada "delusion"tn kargrlr$r.
"Delusion" igin SB s6zlU$UnUn verdi$i kargrlrk, yerlegik bir terim olan "kuruntu"...

Terim tutarstzltklan bunlardan ibaret de$il ne yazrk ki. igte temel Onemdeki terimlerle ilgili
birkag Ornek daha:

eid6tique (eidetic): SB'de "gipgak [bellek]", MS'de "silimsiz [imge]", TPD'de "foto$rafsr

[imge, bellek]"
fixation: SB'de "takrntr", MS'de "saplantr", TPD'de "saplanma", "saplantr" ve "takrntr"
oDsesslon: SB'de "saplantt", MS'de "taktntt", TPD'de "saplanma", "taklntt" ve "obsesyon"
surd6termination (overdetermination): SB'de "goklu belirleme", MS'de "Ust belirlenim",
TPD'de yok.

ingitizce iizerinden geten tutarsrzltklar

Oyle anlagrhyor ki ruhbilim alanrndaki terim sorunlarrndan bazrlarr TUrkgeye ingilizce
Uzerinden gelmigtir. Bunlardan belki en 6nemlisi, Almancadaki "trieb" teriminin, ingilizceye
"instinct", TUrkgeye "iggUdU" diye gevrilegelmig olmasr. Bu soruna Talat Parman ve Volkan
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Topguo$lu dikkat gekiyor ve Almanca "trieb"in lngilizcede "drive", Tiirkgede "dUrtU" olmasl
gerekti$ini yazyorlar (Psikanaliz Yazlan 2, s. 106). ingilizce ve TUrkge konugan ilgililerin
gu stralar bu temel adlandrrma yanlrgrnr dUzeltmekle meggul olduklarr soyleniyor.

Ben Franstzca "pulsion" terimini "durtii" olarak, "instinct"i ise "iggUdU" olarak geviriyorum.
Franstzca sOz konusu oldu$u surece bu durum sorun yaratacak gibi gorunmilyor. Ancak,
lngilizce sdz konusu oldu$unda gUglUkler baglryor. SB'de "d0rtU"nUn ingilizcesi "drive"
de$il, "impulse". Oysa "impulse", MS'de "itki"; TPD'de ise "impulse=igtepi, diirtU, sinir
akrmr". Ama TPD, "drive" kargrlr$r olarak da "dUrtU" diyor...

lngilizce Uzerinden gelen ve gu an yine ilgililerin dUzeltmekle meggul olduklarr s6ylenen bir
bagka temel terim sorunu, "ego"yla ilgili. Almancasr "ich [ben]" olan bu kavram lngilizceye
Oteden beri "ego" olarak gevrilmig, TUrkgede de yaygrn bir bigimde "ego" demigiz.

$imdilerde ingilizcede "l", TUrkgede de "ben" deme yoluna gidilmekte oldugu anlagrhyor,
gUnkU gok temel bir anlamsal kaygr, bu kavramr "ben"in drgrnda dUgUnmemek gerektigini
ortaya koymug durumda.

Kigisel olarak bu kaygtntn bdylesine buyuk bir terim de$igikli$ini hakll krldr$r fikrinde olan-
lara katrlmaktan bagka bir gey yapamam. Yerlegikligine bakmadan, "ego"nun safdrgr
edilmesi gerekiyor. Yalntzca, bu soyut "ben"i gevirirken, somut "ben"den ayrrmak igin,
kesme igaretiyle yazlyorum ve eklerini ugunctr tekil adrla gore duzenliyorum: "ben'im"
de$il, "ben'in".

S6zcUk segiminde 6lgiitler

Bu bildiride, "kavram/terim/sozcUk" ayflmrnrn bilindili ve bu birimlerin, dugunsel etkinlik
adtnt verdi$imiz etkinlik tUrunde temel ve vazgegilmez bir yer tuttu$u onkabulUyle hareket
ettim: Her dUgUnsel disipline 0zgii kavramlar, o disiplinin kendi 6zgUl "dilini" olugturuyor ve
do$al dillerde de terimler bigiminde yer buluyor. Genel dilin dUgUnsel etkinlikle iligkisini
belirli disiplinlere ait "dil" ve dUgUnsel etkinliklerden bUttinUyle ba$rmsrz saymak olanaksrz
g0runUyor.

Yukartda sdzunii etti$im geviri surecinde kargrma grkan kavram ve terimler konusunda
benim yaptt$tm s6zcUk segimlerini ve grkardr$rm sOzlU$U bu bildiriye ekleme olanagrm
yok, gUnkU henUz geviri bitmig, sozlUk son bigimini almrg degil. SozlUkg^n;n "son" bigimi,
kitabtn TUrkgesi yaytmlandt$tnda arka sayfalarda yer alacak. Burada ancak TUrkge sozcUk
segiminde g6zetilmesinden yana oldu$um genel dlgUtleri srralayabilirim. Bu srralamada
herhangi bir 6ncelik sonrahk iligkisi yok. Olgutler arasrndaki fark, vazgegilebilir olup olma-
malartyla ilgili. Vazgegilebilirlik, dUgUnsel dil kullanrmrnda, 'kastrmrzr tam olarak igerimle-
meye yaktnltk'la ba$lantrlr. Kendi s0zcUk segimi dlgUtlerim arasrnda en vazgegilmez gOrii-
neni, "tarihsel yUk" adrnr verdi$im dlgUttUr. Di$erlerini, yerlegiklik, disiplinlerarasr tutarlrlrk,



genel dil-alan dili tutarlrh$r, ga$ngrmsal tehlikeler ve TUrkgenin kOklerinin korunmasr olarak
srralayabilirim. Bunlar, bUtUn zamanlar ve bUtUn diller igin gegerli olsun diye Onerilmig

OlgUtler olmaktan gok, gUn0mUz TUrkgesi igin ulagtr$rm OlgUtler. Srrayla agrklamaya
gahgayrm.

1) Tarihsel yUk

Bu kavramdan kastrm, s6zcUlUn tarihsel ve toplumsal olarak kazanmrg olabileceli
9a!rr9rm yUkUdUr. llk kez "Kuvayrmilliye" s0zcU!0yle ilgili olarak ulagtr$rm bu fikrin Ozeti,

dilbilgisi terimleriyle sdyleyecek olursak ne Ozel ad ne de cins adr olan, bu ikisinin arasrn-
da, "yarr 6zel ad" diyebilece$imiz bir nitelik kazanmrg kavram ve s0zcUklerin varhSrdrr. Bu

tUr s0zcUklerin ga$ngrm yUkU, yerlerine farklr OlgUtlere uyan bagka sozcUklerin konmasrnr

engelliyor.
"Kuvayrmilliye" s0zcLr$[r son zamanlarda sOzlUklere de girdi. Dil Derne$i'nin TArkge

Sdz[jlCUnde bu s0zcUk b0yuk harfle baglatrhyor ama, verilen tanrm g6yle: "1. Ulusal gUgler.

2. Kurtulug Savagrnrn kazanrlmasrnr sa$layan ulusal gUgler." Bana kaltrsa s6zcUk bUyUk

harfle baglatrldr$r sUrece bu iki tanrmdan birincisi verilemez; "ulusal gUgle/' cins adtdtr
gUnkU. Osmanhcadaki "kuvayrmilliye" s6zcU$U, daha do$rusu "kuv6-yi milliyye" tamla-

mast, "ulusal g0gle/' anlamrna geliyor gelmesine.ama, kUg0k harfle yazrhrsa. BUyUk harfli

bigimi igin ise yalnzca ikinci tanrm verilebilir; her ulusal gUg "Kuvayrmilliye" delildir. Bu

bUyuk harfli kullanrm, terimin, tarihsel olarak belirli bir ga$ngrmr yUklenmig bir gegitleme-

sidir.

Aynr tartrgmayr "tecrif' kavram/terimiyle ilgili olarak yaptr$rm bir yazr igin, "Dilimiz,
Dillerimiz" adl kitabrma bakrlabilir (Metis Yay.,2004, s.27-28). Orada uzun uzadrya anlat-
tr$lm Uzere TUrkiye cezaevlerinde "tecrit' adr verilen hUcreler ve uygulamalar igin

kavramrn TUrkge k6kenli kargrlr$r olan "yalrtrm" s6zcUei0 kullanrlamaz. Kullanrlrrsa kargrltk-

srz kalrr; bagka bir deyigle, tarihseltoplumsal yUkten vazgegilmig, hem tarih hem de

bugUnkU toplumsal gergeklik gdzden grkarrlmrg olur. Bu durum, "tecrit" teriminin bu belirli

kullanrmrnr "yarr Ozel ad" dedi$im tUre dahil ediyor.

Son bir ornek olarak, bazr tarihsel unvanlarr verebilirim. Qar, gah, sultan, geyh gibi belirli

kralhk ve imparatorluk unvanlan, dilbilgisi agrsrndan cins adr sayrlmakla birlikte, gevirisi

yaprlamayacak kadar Ozellegmig, tarihsel olarak yUklenmig adlar aynr zamanda. Di$er

dillere olduklarr gibi gegiyor bu unvanlar. Osmanh'nrn bakanlarrna verilen "vezi/' adr da

bOyle. Kimse kalkrp bunu gUnUmUz TUrkgesine ya da di$er dillere gevirmez, gevirirse ta-
rihten vazgegmig olur. Bu tUr unvanlar tek bir kigiye igaret etmemekle, dolaytsryla tam birer

6zel ad olmamakla birlikte, belirli, srnrrlr sayrda kigilerin unvanr olmug ve fupkt Ozel adlar
g ibi gevrilemeyen sdzcU kler s r n rfr na g irmi gti

Tarihsel yUk dedilim dil olayr, toplumsal anlam yUkleri agrsrndan tersine de igleyebiliyor.
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Buna psikanalizle ilgili sdzcUk segimlerinden tipik bir Ornek olarak "anormal" terimini vere-
bilirim. Bu terim Franstzcadan gelip TUrkgeye yerlegmig oldugundan, ilk bakrgta TUrkgede
do$rudan kullanrlabilir izlenimini uyanryor. Oysa "anormal" sozcUgUnun kigilerle ilgili kul-
lantmtntn TUrkgede nasrl itici bir ga$rrgrm yUklenmig oldu$unu dUgUndU$Umiizde, Engin
Gegtan'tn neden "normaldtgt" terimini segti$ini anlamak kolaylagryor. Bu 6rnekte, terimin
tarihseltoplumsal yiikU, yukarrdaki 0rneklerin tersine, terimin arttk kullanrlmamasr
segene$ine a$trltk kazandtrtyor; genig anlamryla ruhbilimin gegirdi$i geligmeler,
"normaldtgt"ndan yana.

2) Yerlegiklik

Yerlegiklik, hem her disiplinin kendi iginde, hem de diger disiplinler ve genel dil agrsrndan
6nem tagryan bir olgut. Ozellikle TUrkge gibi yeni tUretimlere agrk bir agamada bulunan bir
dil igin ve Ozellikle terim birli$ine olan ihtiyacrn gok arttrgr gunlimuz kogullannda. llke olarak
gOyle tantmlanabilir bu 6lgUt: SOzcUk segiminde, belirli bir kavramr kargrlayan yerlegik
s0zcUk ve terimler varsa bunlara Oncelik tanrnmal; bagkalarrnr kullanmak ya da Onermek
igin, yerlegik olanrn onemli sakrncalarr bulunmah.

Ornek olarak, Batr dillerindeki "reification" kavramrnr ele alalrm. Bu kavramrn oteden beri
kullantlan ve felsefe sOzlUklerine de bulunan bir kargrh$r var TUrkgede: "geylegme". Selguk
Budak'tn yeni bir sOzluk sayrlabilecek Psikoloji SdzlillA, "reification" kargrlr$r olarak "cisim-
legme"yi veriyor. Oysa "cisim" kavramrnrn tiim tanrmlayrcr Oleleri "gey" kavramrnrnkilerle
Ortugmiiyor. "$eylegme" terimi ile "cisimlegme" teriminin, bazt okuryazarlara gdre ayrr
kavramlart, baztlartna gOre ise aynr kavramr g6steriyor olmasr, gevirilerden bazrlannda
"geylegme" yerine "cisimlegme" denmig olmasr, dUgUnsel ortam agrslndan vahim bir
durumdur bana gOre. Disiplinler arasr tutarlrlrk ilkesi bu vahameti onlemek igin gerekli.
Diyelim ki "gey" kavramtntn felsefi anlamrna gok yabancr bir okur kitlesini hedefliyorsunuz
ve bu nedenle "gey" sOzcU$U size i$reti geliyor; bdyle bir durumda dipnot vermek ya da
yerine gOre, kavram hakkrnda hatalr bilgi vermeyen ("dondurmaK' vb.) kargrhklar bulmak
gibi yordamlara bagvurulabilir.

Bir bagka Omek: TUrkge "tasanm" sOzcU$U, lngilizcedeki "design"rn kargrlr$r olarak genel
dilde yerlegmig durumda. Ruhbilim alanrnda ise "representation" kargrhgr olarak kullanma
e$ilimi var "tasanm"r (MS). Daha bagka ruhbilimciler ve ruhbilim sozliikleri, "representa-
tion" igin "temsil" ya da "tasavvu/'diyor. "Tasavvur etmek" fiilinin TUrkgesi "tasarlamak" ola-
bilir ama, ad olarak "tasawu/'un her kullanrmrnr "tasanm" diye gevirme olana$r bulun-
madt$t gibi, "representation" da her zaman tasawur de$il; g6rebildigim kadarryla ruhbil-
imde yerine gOre "temsil", yerine gOre tasawur.

Yine lngilizcenin Ozelliklerinden kaynaklanan bir 6rnek: "fantasy" sorunu. TUrkgeye genel-
likle "hntezi" ya da "fantazi" diye gevriliyor bu terim. GUndelik dilde, hayli daralmrg iki ayrr



anlamryla dolagrmda. Ruhbilime gelince, Fransrzcada "fantaisie" ve "fantasme" olmak
Uzere birbirine yaktn iki terim var ve bunlann TUrkgeye, ama ondan Once de lngilizceye
gevrilmesinde yeterli dikkatin gOsterilmedi$i anlagrlryor. "Fantezi/ fantazma" farkr, genellik-
le daha uzun tanrmlar veren SB sozlugundeki "fantezi" maddesinde de goillece$i Uzere
tantm dUzeyinde dikkate ahnryor ama, bunun terim dUzeyine yansrmasr da 6nemli. Bu
nedenle ben, "fantezi"nin yerlegik anlamlarrnrn tagryaca$r 9a$ngrm tehlikelerini de
d UgUnerek, "fantasme" r "fantazma" ola rak gevirmeyi ye$l iyoru m.

S0zlUk diye tutturdu$um igin mutlak bir "tutarhlrk"tan,s6z ediyor oldu$um sanrlmamahdrr.
"Yerine g6re" ilkesi geviri alanrnrn temellerinden biri; en az tutarhlrk kadar 6nemli, daha
do$rusu tutarhlrk ilkesinin tamamlayrcrsr. lrpik bir 6mek olarak, Paul Ricoeur geviri galrg-

mamdaki "topique" srfatrnr verebilirim. Bu srfatr yerine g6re "yerbetimsel (=19pografik)",
yerine g6re ise "yersel" bigiminde geviriyorum. Trpkr "linguistique" srfatrnrn yerine g6re "dil-
bilimsel", yerine g6re "dilsel" diye gevrilmesi gerekti$igibi. (Burada "ye/'sOzcU$iinUn srfatr
olarak "yerel"in kullanrlamayaca$rna da dikkat gekmeliyim: Yerel s6zcU$U "local" kargrlr$r

olarak genel dilde yerlegmig durumda gUnkU. "Yersel gerileme" kavramrnda da fark edile-
ce$i Uzere, bu konuda Freud ("DUglerin Yorumu") gevirmeni Dr. Emre Kapkrn'dan ayrrhyo-
rum: Yerel gerileme bagka bir geydir, yersel gerileme bagka bir gey.)

3) 9a$nSrmsal tehlikeler

Yerlegiklik dlgUtu maddesinde ga$ngrmsal tehlikelere biraz de$inmig oldum. Ancak,
TUrkgenin bir 6zelli$i olarak, s0zcUk segiminde g6zetilmesi gereken OlgUtlerden biri de,
s0zcu$Un yalnzca yahn kullanrmryla de$il, gekimli bigimleriyle de ga$ngtrrdrklarrdrr.

S6zgelimi, "libido"nun farkh ddnemleri igin "evre" demeyi segenler (6rne$in, SB), "evre"
sOzcU$UnUn "-1" eki almrg bigiminin ("bu evrenin" Orne$indeki gibi) sorun grkardr!rna,
bagka bir s0zcUlUn gekimli bigimiyle karrgabildi$ine ve sorunu gdzmek igin fazladan
kesme igaretine gerek duyulduluna ("bu evre'nin" vb.) dikkat etmeli. Kigisel olarak, bu

saktnca nedeniyle "agama" segene$ini ye$liyorum (Fransrzca "stade", ingilizce "stage"
kargrlr$r olarak). Yerine g6re "d6nem" de denebilir elbette.

Qa$ngrmsal tehlikelere verilebilecek bir 6rnek de, "semanticity" kavramr olabilir. Bu
s0zcUgU "anlamlrhk" diye gevirirsek, "anlamhlrUanlamsrzlrk" ga$rrgrmr gibi bir tehlikeyle
kargt kargtya kaltrtz ve "semanticity" anlamsrzlr$rn tersiymig gibi bir sonug do$ar. Oysa,
anlamstzlt$tn tersi de$il, her tUr anlamsal Ozellik kastediliyor bu kavramla. Dolayrsryla,
srnrrlayrcr ga!ngrmlara yolagmamak igin "anlamsalhk" terimi yeglenmelidir.

Ricoeur'iin Yorum Uzerine'sindeki kilit kavramlardan biri de bizi Onemli segiglerden biriyle
kargr kargrya brrakryor: "Reflection", "reflectif(ve)." Kavramrn dUgUnceyle ilgili anlam
alantnda en geneldtlzlemde "dUgUnme" denebilece$i biliniyor. Ancak, Ozellikle ingilizcede
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"self' Onekini (self-reflection denmesini) gerektiren ba$lamlarda "dOnUglU diigUnce" ve
"d0nUglU" terimlerini kullanmayr segtim ben. "Self igeren her terimi "oz"le baglayan
kargrhklarla gevirmek, felsefi agrdan tehlikeli g6rUnUyor; "62" sozcU$U TUrkgede aynr
zamanda "essence" anlamrnr tagrdr$r ve igin ucu "6zcUlUk" ydnUne kadar gidebildi$i igin.

Yerlegiklik Olgutu, felsefede "reflectif'le kargrlagrnca acaba dilbilimdeki "ddntiglti" terimi
buraya uymaz mr diye bir bakmak gdrevini yUklUyor bize. Uymayabilir elbette; s6zcUkler
farklt disiplinlerde farkh tanrmlarla terimlegebiliyor. Ama bu Ornekteki gibi, uyabilir de. O
zaman disiplinler arasr tutarhlrk dlgUtUne uymug, zihnimizin disiplinler temelinde mutlak
srn rrlarla b6lUnmUg olmad r$ r n r unutmamr g oluruz.

DUgUnsel yagamda srk srk "Althusser'deki anlamryla ideoloji", "Saussure'deki anlamryla
s0z" gibi 6zel nitelemelere gerek duyuldu$u oluyor. Bu tUr farklarrn megruluk kazanmasr,
yeterince temellendirilmig, bagka bir deyigle hak edilmig olmalarryla ilgili.

4) Tiirkgenin k6kleri

Her dil gibi TUrkgenin de bir bUtUnlU$U varsa, s0zcUk segiminde kastrmrzr anlatma amact-
na uyan sOzc0kler arasrnda TUrkge kOklerden tUremig olanlar ye$lenmeli, yerine gdre de
tUretilmeli diyebiliriz; dilin kdkleiini olabildigince canh tutmak igin.

Bu OlgUtUn srnrn, kavramlar:da yoksullagma tehlikesinin bagladr$r srnrrd,r diyebiliriz.
Ruhbilimden 6rnek: Fransrzcadaki"fait've "cas" terimlerinin TUrkgesi olarak ben "olgu" ve
"vaka"yr segiyorum. TUrkge kdklere ba$lr kalma ilkesinden 6tUrU bu iki terimi teke indirip
ikisine de olgu diyen bazr trpgrlar varsa da, Ricoeu/U okumak, olgu-vaka aynmtnt adlandrr-
ma dUzeyinde belirgin ktlmanrn neden Onemli oldu$unu anlamaya yetiyor. Bu srnrr aynr
zamanda sOzcUk segiminde dilsel alanr goven alandan aytran stntr.

Kasfumrzrn anlatlmasrna elverirlik agrsrndan cta vazgegilmez de$il bu ilke. Sozgelimi
"eklektizm" gibi bir 6rnekte, nasrl olduysa iig felsefe sozlU$Unden UgUnUn de "segmecilik"
dedi$i, dolaytstyla hem birbirine hem de TUrkgenin kdklerine ba$I kaldrgr bir ornekte, bu
kez bu "segmeci"li$in ga$ngrm ydnUnden tagrdr$r tehlikeler nedeniyle, "eklektizm" diyen
SB ve MS taktmrna dahil oluyorum. "Eklektizm" yerine "yamahbohgaohk" demek geliyor
igimden ama, Ricoeur'Un kendisi olsa b6yle demezdi diye dUgUnUp hemen vazgegiyorum.
(lngilizce gevirmen bir yerde "patchwork eclecticism" diyor! [s. 4621) Bir de
"pargab6l0kgUl0k" var ashnda. Ama o dafazla yenici kokabilir.

Buna kaqrhk, aynr geviride, "komp0lsiyon", "kompUlsif'deyip gegme "olana$tna" yuzver-
meyip, "zorlanrm" (SB) ve "zorlantr" (MS) arasrnda, gekimler yaparak, sessel ga$rrgrmlarrn
pegine dUgerek, kim ne demig diye aragtrrarak saatler harcamaya de$iyor, T0rkge bir
s6zcUk segme ilkesi. (Sonugta "zorlanma"da karar krlryorum.) Bu "kompUlsif' kolaycrhklar
TUrkge Batt dillerinin kuyru$una takrlmrg bir 3. dUnya dilidir duygusunu artrnyor 90nkU.



DUgUncenin bigimlenme kanallarrndan biri de bu belki.

SUreg fikri

Bir s6ylegi kitabr olan Seyyafda Gegtan'rn "brkkrntm" sozunun hemen ardrndan gelen bir
soruyu, Timugin oral'rn sorusunu ahntrlamahyrm, konumuzla do$rudan ilgili:

"Japonlar gizofreni ile ilgili damgalanmayr ortadan kaldrrmak igin gizofreni tanrsrntn yerine
bir bagka tant kullanmaya bagladrlar (ingilizce kargrhgl Disintegration Syndrome olan
Japonca bir sozcuk). Biz de 'Akrl Hastanesi' yerine 'Ruh Saglrgr Hastanesi, demeye
bagladrk. Sizce sOzcukler kavramlarr degigtirmekte bu kadar guglu araglar mr?"

Gegtan bu soruya verdi$i yanrta "Bence etkili bir arag...', diye baghyor ve ortaga$
Avrupa'stnda ruhsalbozukluklarrolan, bazen de olmayan insanlar, geytantn etkisine girdi$i
gerekgesiyle yakrlrr ya da hUcrelere kapatrhrken, Selguklu donemi ile TUrk-Osmanh
lmparatorlu$u'nun yukselig ddneminde bu durumdaki insanlara "gifahanelerde insanca
gartlarda" bakrldr$rnr anlatryor. "Timarhane" s6zc[i$U sonraki yuzytllarda ortaya grkmrg,
bUtiin korkutucu igeriliyle birtikte.

SdzcUklerin kavramlarla olan iligkisi konusunda, sUreg kavramtnt one grkarryor Gegtan:

"Ozellikle toplumun aydrn kesiminde bazr insanlarrn birbirlerini, obsesif, narsisist, gizoid
gibi psikiyatrik tant s6zciikleriyle, yargrlarcasrna etiketlemesinden rahatsrzhk duyuyorum.
Etik yOnU bir yana, bu tavtrlar psikiyatrik tanrlann, durumlarr degil, sUregleri ifade ettigini de
goz ardl ediyor. (...) lnsanr sUreg olarak de$erlendiremedikge etikeflemelerden arrnmak
miimkUn de!i1..."

Bu sUreg fikrine bUt0nUyle katlhyorum, dilin de, insanrn da, once dugUnsel amaglarla,
soyutlama yoluyla kesitini ahp bakryoruz, bakarken bakarken, bunun bir kesit oldu$unu
unutuyoruz.

Sonug

"Kavram gevirisi" kavramt, "sozcUk gevirisi"yle zrthk iligkisi iginde dUgUnUldU$Unde gevir-
menin olabildi$ince gok geviride sozluk grkarma galtgmast yapmastnt gerektiriyor.
DUnyantn en iyi sozltiklerine sahip dillere geviri yaparken bile kaynak metnin 6igut
ba$lamlar iginde yer ahp ozgUl ba$lamlar sunuyor olmasr, bu gerektitigi g6stermey" y"i"-
bilir.

Kendi sdzlugiinu gtkarmakta olan gevirmen, bazr durumlardayazann dUgUnsel gabasrnr
netlegtirme katktsrnda bulunabiliyor. S6zgelimi, kaynak dilde tek bir terimle kargrlanan bir
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kavram igin erek dilde "yerine gdre" kullanrlacak farklr terimlerin bulunmasr durumunda,
sOzcuk segme gabasl gevirmene kaynak dilden "gevriyazr" yoluyla aktarma yapmaya oran-
la daha gok dUgilnme igi (ve elbette daha gok hata yapma rizikosu) yUklUyor. Ama sonug-
ta erek dilin OzgUnlU$Une katkrda bulundu$u gibi, hem gevirmenin hem de anadil okuru-
nun dUgUnmesini de sa$lryor ve etkiliyor.

Gergekte geviri ya da telif, TUrkge olarak Uretilmig her uzunca dUgUnsel metin igin sozlUk
gtkartlmast bir okuryazarhk disiplini olmah belki. Kiginin kendi galrgmastnt, mensup oldu$u
disiplinin dilini, di$er disiplinlerin dillerini ve genel dili daha iyi denetlemesine olanak
sa$layan bir yOntem. Hattrt saytltr bir ek gaba gerektirmekle birlikte, bireysel ve toplumsal
getirisi yUksek bir gaba bu. Terim birli$inin mutlak bir amag olmayrp, bir yogurma, kolektif
bir dUgUnme ve tarttgma sureci anlamrna geldigi dUgUnUldU$unde, bu yontemin bigim ve
igerik de$igtirerek dugUnsel yagamlanmrzrn ayrimaz bir pargasr olacagr kestirilebilir.

Kigisel olarak, geviriler ya da belirli turden yazlar igin hazrrladr$rmrz terimceleri metinle bir-
likte yaytmlama disiplini konusunda 1990'lr yrllarda Yurdanur Salman'rn y6netti$i "Kuram"
kitap dizisi galtgmala;rndan gok yararlandr$rmr belirtmek isterim. Son yrllarda bu y6ntemin
uygulandl$t bir bagka ornek, adr UstUnde dil alanrnda galrgan Multilingual Yayrnlarr oldu.
TUrkgede dilbilim alant terim birli$i sorunlan agrsrndan diger disiplinleri aratmadrgrndan,
MultilingualYaytnlart'ntn gabasr da Usttrnde durulmaya deler. Yazarlarrn birbirini ne olgUde
dikkate aldr$r ve tartrgtr$r sorusunun haklrlrk payr sakh kalmak kaydryla.

Buraya kadar sOyledi$im her gey, toplumumuzda s6zlUkbilim alanrndaki korkutucu durumu
dahatazla gdstermeye yetti belki ancak. Bir de geviri alanrnda bireylerin en genel dUzlem
de iginde olmak Uzere gegitli dUzlemleri goz onUnde tutarak daha iyi galrgabileceklerine ve
ortak sOz da$arcl$rna katkrda bulunabileceklerine iligkin bir fikri biraz geligtirebildiysem, iyi
bir ig yapmrg sayllabilirim.

(1) Bo$azigi Universitesi Qeviribilim Bolumu'nun dUzenledigi 14-15 Kasrm 2005 tarihti
"Kavramlar Qevrildikge: Qeviri Duguncemizi Bigimlendiriyor (mu?)" baglrklr sempozyumu-
na sunulan bildiridir.
(2) Kitabrn Turkgesi bu yrl yayrmlandr: Yoruma Dair, Paul Ricoeur, Metis yay. -N.A.
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Ttirkge Kullanrmrnda Yaganan Sorunlar
Uzerine G6zlemler ve $6ztim Onerileri

'Tiirkge Uzerine genbl bilgilendirme (tarihse! ve saysa! bilgiler):

- TUrkge (Turk dili) s6dU iki anlamhdrr: a) BUtUn dUnya TUrklerinin kullandr$r dil, b) -TUrkiye

TUrklerinin kullandr!r {il (TUrkiye TUrkgesi).

- 2000 yrlhk (kimidil ufmanlarrna g6re'10 bin) tarihivar.
- BugUn yeryOzUnde rlUfusu yaklagrk 200 milyonu bulan TUrk k6kenli (Turkge konugan)
halklarca kullanrlryor.

- Genel TUrkgenin 25 kadar yazr dili, sayrlarrnr tam olarak bilemedi$imiz alz bulunuyor.
- TUrkge somut kavr{rmhrrn yanr sra soyut kavramlarr anlatmada da hayli geligkin.
TUrkgenin sdzvarh$r shyrca da zengin: a) Genel Tirrkgenin s6zvarfu$rnr tam olarak bilmi-
yoruz ama birkag milybnu (bir kestirime gOre 15 milyon s0zcUk) bulabilir.

b) TUrkiye TUrkgenin tarihsel s0zvarh$r yaklagrk 500 bin, gUncel sOzvarh$r ise 300 bin

dolayrnda s0zc0kten oluguyor (bunlann iginde sdzcUUterim, atas6zU, deyim, beddua,
hayrrdua, vd sdzler dQ yer ahyor.) Bunlann yanr srra TUrkgeye 30 kadar yabancr dilden
giren s6zcUk sayrsr da 50$0 bin dolayrnda. TUrkge de 20 dolayrndakiyabancr dile TUrkge

s0zcUkler (en bilinentpri yo$urt, kebap vd) vermigtir. S6zgelimi, bir gazete yazrsrnda

okudum; Nobel 0d0ll0 yaza,rmrz Orhan Pamuk'un romanlan lsveggeye gevrilirken hiiztin
ve (yanrlmryorsam bir de g6nUl) s6zcUkleri bu dile gegmigtir.

* TUrkgenin yaprsr v( igleyigi

- Ural-Altay dil ailesindbn gelen bir dil. Altay dilleri Obe$inden oldugunu sdyleyenler de var.

Oyle g0rUnUyor ki bif sUre sonra ba$rmsrz bir T0rk Dilleri ailesi bigiminde yeni bir
srnrflandrrma bile yaprlabilecek.
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- Eklemeli dillerden, yani sdzc[ik gekimi ve yeni s6zcUk yaprmr eklerle kuruluyor. GUnUmUz

TUrkgede 200'e yakrn yaprm (tUretim eki) 50'nin Uzerinde de gekim (igletim) eki bulunmak-
tadtr. SdzcUk Uretiminde ekler, sdzcUk bilegtirmeleri, budama ve krsaltma, 0dUngleme,
Ornekseme, 6bUr TUrk dillerinden ahntrlama, ydresel a$rzlardan ahntrlama, eskimig kimi

sdzcUkleri diriltme, yeni anlam katma, vd yollar kullanrlmaktadrr.
- Ses uyr,rmlan bakrmrndan kuralh ve dUzenli
- S0zdizimi bakrmrndan genel olarak Ozne-TUmleg(ler)-YUklem (O+T+Y) dizisini izliyor.
Ozellikle yUkleme en yakrn Olenin vurgulanmasrnr g0z OnUnde bulundurursak, Ozne ile
TUmleglerin kimi zaman yer de$igtirebildi$ini g6rmekteyiz. TUrkgenin kullanrmrna yer yer
bUyUk bir esneklik ve giirsel tat veren devrik dizilimin ise kendine 6zgU kurallarr var. (Bu
konuda ilgili okur Prof. Dr., Omer Demircan'rn bUytik bir krsmr Ttlrk DiliDergrsinde yayrm-
lanan yazrlanndan yararlanabilir.

* TUrkge nerelerde, hangi amaglarla, kimlerce kullanrkyor? (Dilin gegitli katmanlarr ve bu
katmanlardaki kullan rmr )

- GUnlUk yagamrn hemen her biriminde kullanryoruz dilimizi. Aile iginde, meslek gruplarr
arastnda, sokakta, kUltUr-sanat-bilim etkinliklerinde. Bu bakrmdan dilin gok de!igik kul-
lantm katmanlan vardrr. Bu katmanlarrn da kendine OzgU s6yleyigi, sOzdalarcr!r, etik
de$erleri bulunuyor.

- TUrkge de bUtUn dUnya dilleri gibi bilim dili, kUlt0r dili, sanat dili, giinlUk konugma dili, yazr
dili, standart (dlgunlU) dil, halk dili, y6re dili, argo, alan argolarr gibi katmanlardan olugu-
yor.

- Dilimizi kullanarak birbirimizle gegitli ortam ve baglamlarda kendine 6z90 bir sozvarhgr ile
iletigim kuruyoruz, dUgUncemizi geligtiriyoruz, bilim (bilimsel bilgi) Uretiyoruz, sanat yapty-
oruz, sOzgelimi giir{ykU-roman{yun-deneme yazryoruz. KUltUrUmUzU tUmOyle igeriyor dil-
imiz. Dilimiz aracrh$tyla kUltUrU;'nUzU gelecek kugaklara aktiarryoruz. Bizim dUnyaya, insan-
lara, olaylara bakrgrmrzr da kullandr$rmrz dile (segti$imiz sdzcUklere, sozcUklerle kurdu$u-
muz de$er yargrlarrna) bakarak anlayabilirsiniz. (Orne$in Ozellikle bir futbol magrna git-
ti!inizde, kadtn+rkek fark etmiyor, mag heyecanryla atrlan sloganlar, seslenmeler, ba!rrrp
9a$trmalar, kUfitrler vd'lerini yansrz bir bigimde incelemeniz yeter de artar bile.)

* Tiirkge.kullanrmtnda yaganan sorunJar

- Hemen her dilde oldu$u gibi TUrkgede de birgok yabancr s6zcUk de bulunuyor. Qevre
uluslarla kurdu$umuz ekonomik, siyasal, kUltUrel iligkiler nedeniyle hem yabancr dillerden
sozcuk alryoruz, hem de yabancr dillere sozciik veriyoruz.

- BugUn TUrkiye TUrkgesinde yaklagrk 5060 bin yabano s6zcUk (Degigik kaynaklardan
alrntrlan bilgilere g6re; Arapca: 8163; Fransrzca: 4974; Farsca: 1374; ltalyanca: 632;



lngilizce: 538; Yunanca 399-400; Latince : 1147: Almanca: g5 ; Rusca: 40-3g; lspanyol-
ca:36; slavca: 24; Ermenice: 23; Macarca:19; Eskiyunanca: 14; Mo$olca: 13; ibranca. g;

Bulgarca: 8; Japonca: 7; Portekizce: 4; Norvegce:2; Fince: 2; Arnavutca: 1; Korece:1;
So$dca: 1;Cava dili: 1; ...) bulunmaktadrr. Sadece son 20-25 yrtda dilimize 2000 dotayrn-
da yeni sozcuk (Amerikanca ve lngilizce) sozcUk girdi. (Bunlarrn Onemli bir boktmUne
kargtltklar Onerildi. Kimileri de tutundu, kullanrhyor. Kargilrklar Klavuzu, Oz TUrkge SozlUk
(Ali PUskUllUoglu), gibi kaynaktara bakabilirsiniz. )

- Sorun buyUk ama abarttlmamalt diye du$unuyorum. Bundan birkag yrl once ingilizce
O$retim yapan bir Ozel okulun sahibi gazetelere bir ilan vermigti. goyle diyordu ilanda: "Siz
HilS Annenizin Dilini mi Konuguyorsunuz? " Bu gok yanlrg bir tutum...

- TUrkge bu yabancr sdzcUklerle bag edebiliyor mu? Evet ediyor. QunkU TUrkgenin kendi
savunmasl da sdz konusu. Bir 6rnek: dilrilmland yaygrnlagmaya baglamrgtr, ardrndan
dUrttmevi ve diirumcu Uretilip kullanrlmaya baglandr. Yeri gelmigken, 6zellikle son yrllarda
dilimize giren yabanct s0zcUklere birkag Ornek verelim: mega ("buyuk, iri, kocalman), talk
show ("ayakustu soylegi"), konsensus ("uzlagma"), hit ("Onde, on srrada, unlenmig"), in
("igeri"), out ("drgarr"), trend ("e$ilim"), konteks ("ba$lam, gergeve"), konsept ("kavram"),
catering ("yeme-igme, ikram"), depolitizasyon ("siyasetsizlegtirme"), tranformasyon
("donugum, donusturme, donugtirrum"), gtobalizasyon ("kureseilegme"), medya ("ki1e
iletigim araglan"), governance ("y6netigim"), free-zone ("serbest bolge")vd. GOrUldUgu gibi
bunlartn TUrkgeleri dilimizde vat ya da bunlara TUrkge'nin soz Uretme yollarr igletilerek
uygun kargrhklar bulunabilmektedir.
- TUrkge'nin kirlendi$i gorugUnu ileri sUrenler, gUnliik dile (Ozellikle basrn-yayrn ditine) giren
sdzcUklerin yant stra, igyeritabelalarr (Do$an Medya Center, Capitol, Yapr Kredi plaza vd)
ile urun, marka (dergiadlarr:Auto, Girl, Fame, \A/blkman, vd. Radyo, tv adlan: starTv, cine
5, Number One, Show, Flash vd) adlarrnda yaygtn olarak gOrdUkleri yabancr kargrhklarr da
gUndeme getirmektedirler. Bunlara kimiTUrkge/Turkgelegmig sozcUklerin lngiliz abecesiyle
yazrmrnr ve kimi tanrmltk kullanrlmrg 6rnekleri de ekleyebiliriz: dervig=6srvit1',,
paga=pahsa, eskici=eskidji, le Mangal, the Marmara vb. Oysa bu alanlarda kullanrlan
adlar, 6zel adlar kategorisinde sayrldr$r igin dar anlamryla bir dilin sozvarltgt iginde deger-
lendirilmemektedir. Bu sorun yerel y6netimlerle sivil toplum kuruluglarrnrn (ozellikle dil,
kultUr ve sanat derneklerinin) ortak girigimleriyle g0zirmlenebilir. Bu konuda son soz olarak
gunlar sOylenebilir: Kantmca yabancr s6zcUkler, yalnzca aydrn kesimlerin dilinde yer alr-
yor, halktn bUyUk go$unlu$u bu sOzcUkleri benimseyip kendi soylemterine katmryor.

S6yleyig Yanl6larr

- Bizler konugurken, bagkalarrnr dinlerken, radyo televizyon izlerken kula!rmrza birgok s6y-
leyig yanhglarr geliyor. Trrmahyor dilimizi.
- Birkag Ornek verelim: laik=layik, layrk, laayiik.. miting=6;.1;nn, resmigegit=resmi: gegit,
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alfabe=alfa:be, demokrasi=demokra:si, d0viz=dOvUz, gof6r=gofor, Amarika=Amerika, sUr-
priz=sU pruz, psikoloji=piskoloji, dekorasyon=dekarasyon, tarikat=ta : rikat. . . .

NOT: (:) bigimi hecenin/UnlUnUn uzun okundugunu belirtmektedir.)

Yazrrn Yanl6larr

- Yaztm yanltglannr gazete, dergi ve tv altyazrlarrnda srkga g0rUyoruz: 5;sftgyi=pUskUt,
ameliyat=amaliyat, betonarme=betonharme, bugday=buyday, diyanet=dinayet, eczact=
ezact, gardtrop=gardolap, hakikaten= hakkaten, kelimeigahadet= kelimeigehadet, kru-
vaze= kurvaze, minibils=mUnUbUs, pedagoji=pedegoji, suni=sUni, ne yapaca$lz gimdi=
napaz gimdi, blr sUrU adam= bissurU adam vd.

Stizciik DUzeyinde Yanhglar

- "Bu iki g0rug arastnda onemli bir ayrrcalrk var" Oysa burada ayamlfark sozU kullanrl-
malrydr.
- "Tabii yag geligtikge memlekete yardrm agkryla yanryorsunuz.." Burada geligtikge yerine
ilerledikge daha uygun dUgUyor.

- "Ben gok genig insanlara ulagtrm bu program sayesinde.." Oysa insanlara yerine kitlelere
denmeliydi
- "Defne Samyeli'ni Once giizellik yarrgmalarrndan tantdrk, sonra vazgegilmez bir keyifle
sundu$u sunuculu$uyla tanrdrk." Burada sunuculuQuyla yerine programlarryla denmeliy-
di.

" "O gece OrtakOy'de bir 6lU dlmugtU..." Qok garip. Oysa d/U yerine rnsan dese sorun
olmayacaktr.

S<izdizim Diizeyinde Yaprlan Yan16tar

Ornekler gok bu konuda. Yalntzca iki Onemli noktayr agrklamak gerekir: Birincisi, ozellikle
uzun tUmcelerde 6zne-yUklem uyumu bozuluyor. lkincisi de yine uzun tirmcelerde, aralarr-
na ek bilgiler giren (ek bilgilerle genigletilen) ad tamlamalarrnrn eklerinde (tamlayan ekleri);
bir de tamlayanda hem ad hem srfat tiirlr s6zcUklerin birarada kullanrlmasrnda sorunlar
(eksiklikler ve uyumsuzluklar) 96zleniyor.

Anlamlandrrma DUzeyinde Yaptlan Yanhglar

- "Herkes duysun igitsin igin ("diye" olacaktrr) bagrra bagrra konuguyordu."
- "Batan gemide 60 kigi ve altr mUrettebat 6ldU"= Altr kigilik mlirettebatla birlikte 60 kigi oldU,
diyecekmig...
- "Kargtdan Ug tane adam geliyor" Kargrdan Ug adam geliyor. Iane sOzcU$Un0n insanlar
igin kullanrlmamast gerekir. Ancak bu konuda hepimizin dili kayryor...



- "Evde onu hig beklemedi$i bir stirpriz bekliyordu." sUrpriz zaten beklenmedik bir gey degil
mi?
- "Saat yaklagrk 14.45'i gOsteriyor." Peki kesin olarak kagr gOsteriyor?

Qeviri Etkinliklerinde Yaptlan Yanhgtar:

- " Bir tarihi filmden: Komutan; Miikemmel itaat isteim, diyor. Asker; Hay hay efendim diye
yanttltyor. Bizde komutan "kesrn itaat isteim der, asker de"Emredersin komutanm diye
yanrt vermez mi?
- "lrak'a saldtrt konusu savag departmanrnda ele ahndr. Savag departmanl=Savunma
Bakanh$r olmayacak mr?
- "Kagtrtlan uguncu uga$rn beyaz eve yoneldi$i sanrhyor. Beyaz ev=Beyaz Saray olma-
yacak mr?
- "Bay Jones orkestrantn Onderiydi." Orkestrada Onder olmaz, orkestra gefi olur, bagke-
mancr olur, konsermaister olur..

Y6re A$zrnr Kullanmaltaki lsrar

Son ytllarda 6zellikle kirresellegme olgusunun 6ne grkardrgr altkimlikler nedeniyle garip bir
bigimde 6lgUnlU TUrkiye TUrkgesinin kullanrlmasr gereken durumlarda (ozellikle de toplum-
sal ve kamusal alanlarda)yore agzryla konugmayr algkanlrk durumuna getirenlerin bulun-
du$unu goriiyoruz. Y6resel s6yleyigler, kendi ortamlannda dogal kargrlanmahdrr, ancak
radyo tv gibi kitle iletigim araglarrnda, egitim kurumlarrnda kullanrldrgrnda TUrkgenin
yaprslnl ve igleyig Ozellikl€rini bozmaktadrr. Y6re a$zrnrn bilinmesive kullanrlmasrnda her-
hangi bir saktnca oldu$unu dUgUnmUyorum. Ancak konugur ve yazarken olgUnlU Tgrkiye
TUrkgesinin kullanrlmasrnt her zaman, her ortam ve ba$lamda oncelemeliyiz. Bu sa$hkll
iletigim igin gdzardr edilemeyecek bir konudur. Otgunlu dilin, dil birligini saglama gorevini
Ustlendi$ini unutmamalyrz.

6zel DILLERI(ARGo vE ALAN ARGoLARINI), TEKLiFsiz KoNUgMAyt, KABA DILI,
KUFURLER! ceUSioUzE L BAGLATUILA RDA KU LLA NMA...

Ozel diller igin de benzer geyler s6yleyebilirim,.. Bu arada kUgUk bir tartrgmah bilgi vere-
lim: KUfUr argonun iginde mi, drgrnda mr yer alrr. Bence iginde ama ayrr bir b6lUmde ele
altnmalt. Bunun gibi hakaret sdzleri, agalrlayrcr s6zler, kaba ve teklifsiz kullanrmlar da
argonun alt dallarl iginde de$erlendirilmeli. Buradan guna gelmek istiyorum:Argo sanlldrgr
gibisadece kOtu, baya$r, i$reng, aytp sozlerden olugmuyor. Argoda rahatlrkla rullanrlabile-
cek 9ok hog sOzler de yer ahyor. Tabii argo, daha sakrnmalr bir bigimde kullanrlmaldrr.
( Hulki Aktun g' un Btytik Argo 56zl ii! ti'nU sah k verebilirim. )
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SORUNLU KULLANIMLAR

- Biraz da sorunlu kullanrmlardan soz edip konugmamr Onerilerle noktalamak istiyorum:

- Eski Devlet Bakanr mr Devlet eski Bakanr mr// Eski lgigleri Bakant mr, igiglerieski bakanr

mr?// Eski Kadrkdy kaymakamt mr, Kadrkdy eski Kaymakamr mt?//

- Sayrn Prof. Dr. Ali Mert mi, Prof. Dr. Sayrn Ali Mert mi?// Sayrn CumhurbagkantAhmet

Necdet Sezer mi, Cumhurbagkanr Sayrn Ahmet Necdet Sezer mi?...

- $u iki ctlmleyi de birlikte okuyaltm:
- "Japonya'da adr mali skandala karrgtr$r igin dUn istifa eden Bagbakan Takegita'ntn dantg-

manlarrndan lheiAoki intihar etti.// lstifa eden Bagbakan mt, dantgmant mt? Metnin sonra-

ki cUmlelerinden dantgmantn istifa etti$i anlagtltyor.
- "Bagbakan bir hafta iginde petrol Ureten 4 Ortado$u Ulkesini ziyarel edecek."Bir hafta

iginde petrol iireten Ortadogu Ulkesi olur mu? Herhalde bagbakan ziyaretini bir hafta iginde

gergeklegtirecek...

gOzUM Oneniuni

- Her egitim basamagrnda elitim TUrkge yaprlmalrdrr. Ayrrca iyi bir yabanct dil e$itimi ve-

rilmelidir. Anadili ve yabancr dil birbirini destekler bir anlayrg iginde ele altnmaltdtr.

- Bilim, kUltUr, sanat, dUgUnce alanrnda bilgi ve dligUnce Uretimi arttrtlmaltdtr. (B6ylelikle di-

limizi yeni s6zcUkler/terimler kazanacak, bilim, kUltu( sanat sOylemimiz zenginlegecektir.

- Her alanda do$ru ve temiz TUrkge kullanrmrna Onem verilmelidir. ("GUzelTUrkge/Qirkin

TUrkgeffUrkgemizi agrrrlrga kagmadan kullanahm" gibi s6zlerin dilbilimi agtstndan bir

de$eriyoktur.... Uzrnanlara gore, TUrkgenin kuramsaldilbilim agtstndan "do$ru", toplumdil-

bilim agrsrndan da "temiz" kullantmtndan sOz edebiliriz ancak.)
- Radyo, tv, basrn-yayrn araglarr do$ru ve temiz TUrkge kullanmakla y[ikUmlUd0r. Bunu

sa$lamak igin de kitle ilegitim araglarrnda, dilcilyazarlardan olugan bir dantgma kurulunu

g0revlendirmelidir.
- Radyo, tv, gazete, dergi vb'ye herhangi bir yasal Sorun yagandt$tnda, kapatma cezasl

verilmesi yerine, dil ve bagka alanlarda e$itici programlar yaytmlamalarr tUriinden bir yap-

trnm uygulanmalrdrr.
- Meclis ve yerel yonetimler, Ozellikle tabela adlarryla UrUn adlartnrn TUrkgelegtirilmesi

konusunda 0zendirici 0nlemler almaltdtr.
- Egitim sistemini yeniden gozden gegirmeliyiz: E$itimi siyasetUstU bir kurum durumuna

getirmeli, egitimi sadece egiticilerin olugturuculu$u ve denetgili!ine btrakmaltytz.

- Temiz ve do$ru TUrkge kullantmt konusunda seferberlik agmaltytz.

- OtgUntU (standart) TUrkge kullanmamrz gereken yerlerde, gok 6zel amaglar, etkiler yarat-

ma drgrnda, yoresel sozler/deyigler, argo/alan argolan, kaba dil, teklifsiz dil, kUfUr vb kul-

lanmamahyrz.
- Kitle iletigim araglannda galrganlar igin e$itim kurumlan, dilciler hizmetigi e$itim yap-

malrdrr.



soN UC 6HeRi:

o Masamtzda, evimizde, elimizin altrnda iyi bir TUrkge SozlUk ve bir de yazrm Krlavuzu
bulundurmalryrz. (Ozellikle Dil derne!i,nin)
o Yetkin Ttirk yazarlartntn yaprtlarryla, yetkin gevirileri okuma ozen gostermeliyiz.
o TUrkge kullantmt baktmrndan bagartlt filmleri, tiyatro oyunlarrnr, radyo/tv programlarrnr
izlemeliyiz. Bu kurumlardan boyle yaprtlar hazrrlamalarrnr rsrarla istemeliyiz.

Turkgeden bagka anayurdumuz oldu$unu unutmamalryrz. Halklann/uluslarrn anayurtlarr
de$igik ekonomik, siyasal vd nedenlerle de$igebilir; insanlar bundan dolayr kimliginin sim-
gesi, kUltUrUnUn taglytctst olan anadilini gok 6zel yOntemlerle korumak, ve geligtirmekle
yUkUmlU hissetmelidirler kendilerini...
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$eh naz Tahi r G lirgaglar

Terctime Btirosu'nu Anlamak

TercUme BUrosu'nu, TUrkiye'nin yakrn geviritarihine damgasrnl vurmug bu Onemli kurumu
bir kez daha "anlatma", yeni bir rgrkta "anlama" gabasrnln nedeni ne olabilir? BugUn
TUrkiye'nin siyasal ve kUltUrel tarihine az da olsa kafa yormug, gevirinin ideolojik ve kUltUrel
bir boyutu oldu$una inanan ttjm aragtrrmaolar, hatta okurlar igin TercUme BUrosu'nun Turk
modernlegmesi igindeki yeri gok agrktrr. TercUme BUrosu'nun devlet eliyle kuruldugunu,
Osmanh/TUrk tarihinin en sistemli geviri hareketini baglattrglnr, etkinliklerini 1940-1966 yrl-
lart arastnda sUrdUrdU$UnU, bu sUre iginde 1000'i agkrn yaprtrn gevrilip yayrmlanmasrnr
sa$ladt$tnt bilmeyen kimse yoktur neredeyse. Tercirme BUrosu denince zihinlerden hemen
uQ isim geger: Hasan Ati YUcel, Nurullah Atag ve Sabahattin Eyuboglu. BUro'nun y6neti-
minde, dzellikle en canlt dOnemi sayrlan'1946 yrlrna kadargegen sUrede etkili olan isim-
lerdir bunlar. Zaten bugUn TercUme Birrosu ile dzdeglegtirdi$imiz pek gok gey, ornegin
Yunan ve Latin klasiklerinin gevirileri, Turkiye'de bir "ronesans" yaratma gabalarr, hUma-
nizm hareketi hep Buro'nun bu ilk dOneminden mirastrr bize. Bu yaztntn amact, TercUme
BUrosu ile ilgili kugku g6tUrrhez bigimde ortaya konmug bu bilgileri tekrarlamak degil,
yaygln bilgi ve kantlartn otesine gegerek bu 6nemli kurumu Turk cumhuriyet kUltUr tari-
hinde yeni bir ba$lama oturtmak.
TercUme Burosu'nun ideolojik konumu gegmigte gokga tartrgrldr. Kimileri BUro'nun etkinlik-
lerini fazlasryla vurgulayarakbiraz da aynr donemde yUrUtUlen bagka geviri etkinliklerine
haksrzltk ettiler (Cumhuriyet Kitap 1998: 1-7.) Kimileri ise farkll nedenlerden BUro'yu
elegtirdi ve bu kurumun yaptrklannrn yanr srra yapmadrklarrnr da gUndeme getirdi
(Kayao$lu 1998: 307-308, GUngOr 1996: 130; Ayvazogtu 1999: 33). Degigmeyen bir
varsaylm ise TercUme Bitrosu'nun etkili bir kurum oldu$u ve irriinlerinin TUrk edebiyatrnrn
gekillenmesinde son derece onemli rol oynadr$r oldu. Ote yandan bugUne kadar TercLrme
BUrosu go$unlukla tek bagrna ele alrnmrg, 1930 ve 1940'lr yrllarrn diger kUltUr kurumlarry-



la arastndaki iligkiler fazla irdelenmemigtir. Ben bu yazda Tercume B0rosu'nun kendisiyle
aynt dOnemde var olan ve devlet tarafrndan kurularak yonetilen Ug kUltUr kurumuyla yakrn
ba$lar tagtdt$tnr ve ancak bu kurumlarrn Uzerinde konumlandrgr bir agrn pargast olarak
kapsamlt bir gekilde anlagrlabilece$ini savunuyorum. Bu a$rn mercek altrna alrnmasryla
TercUme BUrosu'nun amaglan, etkinlikleri, hedef kitlesi ve gergek okurlarr daha aynntrh bir
gergeveye oturtulabilir.
Tercume BUrosu'nun kuruldu$u 1940 yrlrnda TUrkiye'de okuma-yazma orant henuz gok
duguktu. 1935'te % 17,5 olan bu oran 1949'da o/o 40'a grkmrgtr (lnan'dan aktaran imer
1998: 71). Okuma-yazma oranr hrzla artsa da okumayr hentiz ogrenmig olan yetigkin ya
da gocuk nUfusun Tercume BUrosu'nun buyuk bir 6zenle segerek gevirtti$i klasikleri okuma
yetisi ne olabilirdi? Bu kitaplar daha gok Ulkenin aydrn kesimleri tarafrndan okunuyordu,
ancak elbette hedefledikleri kitle bununla srnrrlr de!ildi. TercUme Birrosu'nun ulagmaya
gahgtr$r en Onemli kesimlerden biri 0grencilerdi.

1930'lu ytllarda Cumhuriyet devrimleri birbiri ardrna gergeklegtirilirken bu devrimlerin
tabana yaytlabilmesi ve kalrcr olmasr igin halkrn desteginin gerekecegi devlet tarafrndan
agtk bir gekilde gOrUlUyordu, bu deste$i olugturmak igin bir dizi mekanizma olugturuldu.
Bunlardan en Onemlisi hig kugkusuz orgun e$itim sistemiydi. lstanbul Universitesi'nin
(1933), Ankara Devlet Konservatuarr'nrn (1936) ve KOy EnstitUlerinin (1940) kurulmasr bu
y6nde birer gaba olarak gdrUlebilir. Ote yandan yetigkinler igin de bir dizi egitim kurumu
tasarlanarak uygulamaya koyuldu. Bunlardan ilki okuma-yazma 6gretme amacryla kurulan
Millet Mektepleri oldu (1929). Halk kUtUphaneleri de halkrn egitim dUzeyini yUkseltmeyi
amaglamaktaydt ve bu kUtUphanelerin bUyUk bir bOlUmU Halkevleri ve Halk Odalarr'nrn
gatrsr altrnda kurularak geligtirildi.

Kbkeni TUrk Ocaklart'na dayanan Halk Evleri 1932 yrlrnda on d6rt kentte kurularak
faaliyete gegti (Lewis 1961: 376; Karpat 1959: 380; Ozturkmen 1994:'t62).1940 yrtrnda
kasaba ve kdylerde kurulan Halk Odalarr, Halkevlerinin kurdugu a$r genigletti. Halkevleri
Cumhuriyet Halk Partisi'nin kUltUr kurumlarr olarak algllanryor ve partinin altr ilkesini yayma
amactnl tagryordu (Halkevleri ldare ve Tegkilat Talirnnamesi, ahntrlayan Halkevleri 1963:
10). 1933 ytltnda Halkevlerinin birinci kurulug yrldonUmUnde yaptrgr bir konugmada d6ne-
min Bagbakanr lsmet lnOnU bu iglevi "Arkadaglar; Halkevleri, CUmhuriyet Halk Frrkasr'ntn
kendi prensiplerinin ne oldu$unu ve bu prensiplerin memlekette nasrl tatbik edildigini her
gUn halktmtza sdylemek igin de baglr bagrna bir merkezdir," diyerek vurguluyordu
(SOylevler 1 932-1 941 ).
Her Halkevinde bir kUtUphane olmasr gerekiyordu (Halkevleri 1963: 10). Halkevleri'nde
kurulacak k0tUphanelere y6nelik yayrmlanan rehberde kUtuphanecilere ve yoneticilere
okumayt tegvik edecek bir ortam olugturmalarr ve kiitUphane saatlerini akgam gahgma
saatlerinden sonra ve hafta sonlan da yararlanrlabilecek bir gekilde uzatmalarr isteniyordu
(lldemir 1939: 59). Hdlkevlerindeki kUtUphanelerin sayrsr 1935'te 22 iken 1945'te, Halk
Odalan kutuphaneleri de dahil olmak Uzere, 395'e grktr. Okurlarrn sayrsr da aynr donemde
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45.789'ten 648.408'e yUkseldi (Ersoy 1966: 9). Halkevleri geviri ktasikterin okunmasrnr
Ozellikle tegvik ediyor, bunun igin "lhUlasa" yangmalan dUzenliyorlardr. Bu yarrgmalarrn
amacl O$rencilerin okuduklan kitaplarr daha iyi anlamalan ve ozUmsemeleriydi (lgdemir
1945:22). 1945 yrhnda Ankara Halkevi agtrgr yangmada dzet hazrrlamak irzere d6rt
segenek sunuyordu. Bunlardan. ikisi TercUme B0rosu'nun grkardr$r klasiklerdi (Stendahl'in
Ktrmn ve Siyah ve Shakespeare'in Julius Ceasaradlr yaprflarr).
Bu bilgilerden yola grkarak Halkevleri'nin halkrn okuma deneyimde onemli bir yer tuttugu
ve kUtuphanelerinin hem yerli hem d0 geviri edebiyat yaprtlarrnr bulundurdugu soylenebilir.
Orne$in 1943 yrhnda Halkevleri kUtUphaneleritoplam 55.OOO yeni kitap eOinmigii (pegen
2000: 170). '1945 yrhnda Halkevlerinde bulunan Latin harfleriyle basrlmrg kitaplann sayrsr
564.122'di (Ersoy 1966: 10). Bu kUtUphaneler daha gok Osmanhcd Xitap butunduran diger
halk kUtUphanelerine g6re daha zengin koleksiyonlara sahipti. 1g44'te Halkevleridrgrnda-
ki halk kUtUphanelerinin elinde bulunan Latin harfleriyle basrlmrg kitap sayrsr 234.688, yani
Halkevlerindeki saytntn ancak Ugte biriydi (Ersoy 1966: 10). Halkevleri kUtUphanelerinin
koleksiyonlarr devletin gonderdigi kitaplardan, bagrglardan ya da satrn ahnan kitaplardan
oluguyordu (Qegen 2000 147-148). TercUme BUrosu klasikleri Halkevlerinin satln aldlgl
kitaplar arasrndaydr (Taner 1944).
Halkevleri'nin tiyatro kollarr da halkrn geviri edebiyatla tanrgmasrnda onemli bir rol oynadr.
Tiyatro, Halkevlerinin en sevilen kollanndan biriydi. Ornegin 1944 yrhnda 405 Halkevinden
329'unda bir tiyatro g6sterisi sahnelenmigti (Karada! 1998: 101). 1947 yina gelindiginde
sergilenen toplam oyun sayrst, yerli ve geviri oyunlar dahil olmak Uzere 400'U bulmugtu
(Karada$ 1998: 102). Bu tiyatro g6sterilerinde yerli oyunlargevirilerden daha fazla tercih
ediliyordu; Halkevlerinin enlazla sahneledigi 24 oyun arasrnda tek bir geviri bile olmamasr
ilgingtir (Karada$ '1998: 114). Yine de Halkevlerinde sahnelendigi belirlenen 290 oyundan
82'si, yani o/o 28'i geviriydi. Ayrrca Terciime BUrosu tarafrndan gevrilen ve Milli Elitim
Bakanh$r taraftndan yaytmlanan oyunlardan 18'i Halkevlerinde sergilenmigti (Karadag
1998: 217'234). Bu saytlart delerlendirirken TercUme BUrosu'nun ilk Urunlerini
Halkevlerinin kurulugundan sekiz yrl sonra verdi$ini de unutmamak gerekir. TercUme
BUrosu'nun gevirtti$ioyunlar daha gok kent merkezlerindeki Halkevlerinde sahnelenmigtir.
Ancak bu Halkevleri daha bUyuk ve daha fazla izleyiciye ulagabilen merkezlerdi. Ornegin
EmindnU Halkevi 1935 yrhnda 80 kez perde agmrg, 14.000 izleyiciye ulagmrg, sahneledigi
oyunlar radyodan yaytnlanmrgfi (Halkevterinin 1935 Senesl Faaliyet Rapodart Hiililsast
1936: 47).

TercUme BUrosu'nun Halkevleri aracrh$ryla halka ulagtrgr yerler yukarrda da belirtildigi gibi
daha gok kent merkezleriydi. BUro'nun etkinliklerinin krrsal bolgelere tagrndrgr noktalar ise
Koy Enstitulerioldu. KOy Enstituleri'nin yaprsr ve krsa omurleri sUresince kultUrUmUze yap-
ttklan 6nemli katkrlar daha 6nce gok ele ahndr. Burada ben bu okullarda okumanrn ve
geviri klasiklere verilen Onemin altrnr gizmek istiyorum. Okuma, K6y Enstitulerinin gUnltrk
etkinlikleri iginde gok Onemli bir yere sahipti. Teknik derslerin yanr stra bu enstitUlerin
mttfredatrnda sosyoloji, psikoloji ve ekonomi gibi dersler de vardr ve bu derslerde geviri



kitaplar okutulmaktaydr (Demircan 2000: 160;Apaydrn 1967: 108). Ayrrca 6!rencilerin yerli
ve geviri edebiyat okumalarr igin ayrrlmrg serbest okuma saatleri vardr (Demircan 2000:

161). 1940'lann bagrnda Hasano$lan KOy EnstitUsU'nde Fransrzca o$retmenli$i yapan
Vedat GUnyol, enstitiide edebiyat d$retmenlerinin O$rencilere 6zellikle TercUme BUrosu

kitaplarrnr okuttu$unu hatrrhyordu (Vedat GUnyol ile s6yle9i, 30.10.2001).

Hasano$lan K6y EnstitUsU'ne giderek kUtUphane kayrtlarrnr inceleyen Kemal Karpat,

kUtUphaneden en fazla ahnan kitaplar arasrnda klasiklerin oldu$unu ortaya koymugtur
(Karpat 1962: 68). KOy EnstitUsU mezunlanndan bazrlarr geviri klasiklerin enstitUlerde en
fazla okunan kitaplar oldu!unu belirtmektedir. Talip Apaydrn enstitUde Remzi Kitabevi'nin
ve TercUme BUrosu'nun klasiklerini okuduklarrnr Ozellikle vurgular (1967: 57). Omer
Demircan da 6$rencilik doneminde TercUme B[irosu klasiklerini grkar grkmaz aldrklarrnr ve
okuduklarrnr aktarmaktadrr (l);:mircan 2000: 161). Yine bir KOy Enstitirsri mezunu olan
Pakize TUrko$lu g6yle yazmaktadrr:

"KOy EnstitUlerinde okuma alrgt:anlr$rnrn bunca derin kazanrlmasrnda O$rencilerin yurt ve
dUnya sorunlarrna olan ilgisinrle, sa$lrkh bir bakrg agrsr geligtirmelerinde, Milli E$itim
Bakanh$r'nca yayrmlanan TUrk ve diinya klasiklerinden segme yaprtlann bUyUk etkisi
oldu$u do$rudur. Bu nitelikli yaptrlar en istekli okurlarrnr KOy EnstitUlerinde buldu."
(Turkoflu 2000: 269)

Kdy EnstitUleri ile TercUme BUrosu arasrnda klasiklerin dtesinde de yakrn iligkiler vardr.

Tercume BUrosu'nda g6rev alan kimi aydrnlar bu enstitUlerde d$retmenlik yapryordu.
Sabahattin Eyubo$lu Hasano$lan K6y EnstitUsU'nde edebiyat derslerine giriyor, Biiro
gevirmenlerinden irfan $ahinbag ve Saffet Korkut aynr okulda lngilizce o$retmenligi yapr-
yor, Vedat GUnyol da Fransrzca d$retmeni olarak galrgryordu (Apaydrn 1967: 159-160;
"Saffet Korkuf' 1946: 97). EnsftitUde ders veren gevirmenler TercUme BUrosu klasiklerinden
yogun gekilde yararlanryor, e'ski Yunan ve Latin klasiklerinin yanr srra Batr edebiyatrnrn
Onemliyaprtlarrnr bu geviriler aracrh$ryla inceliyor ve tartrgryorlardr (Apaydrn 1967: 163).

i

Devlet Radyosu da TercUme BUrosu ve geviri klasikler alanrnda etkinlik gOsteren diger
yayrncrlarrn konumlandr$r toplumsal ve siyasi ba$lamrn bir pargasrydr. Devlet
Konservatuart ve bazr Halkevlerinin tiyatro gosterileri radyodan yayrnlanmaktaydr.
1940'larda yaytnlanan oyunlar arasrnda TercUme BUrosu klasikleri de yer ahyordu.

Orne$in Halkevleridergisi UlkU, Devlet Konservatuarr60rencileritarafrndan sahnelenen ilk

Yunan oyunu Antigone'nin galasrnrn $ubat 1942'de yaprldr$rnr ve oyunun radyodan yayrn-
landr!rnr haber veriyordu (Tuncel 1942: 20-21).
Devletin e$itim ve okumaya verdi$i Onem radyo programlannda da sezilmekteydi.
1942'den baglayarak haftada iki saat yayrnlanan "Kitap Saati" programr dinleyicilere yeni
grkan kitaplar ve bu arada da geviri klasikler Uzerine bilgi veriyordu. Programr hazrrlayan
ve sunan Adnan OtUfen kitaplarrn konu ve formafunr tanrfuyor, yalmzca edebi yaprtlara
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de$il, guzel sanatlar, ttp, havacrhk ve tarrm gibi farklr alanlarda grkan kitaplara da yer veri-
yordu (Otuken 1946:4-10). Program yalnrzca 15 dakikaydr, bu nedenle kapsamlr bir kitap
elegtirisinin yaptlmast sozkonusu olamryordu. Otut<en kitaplarrn yayrnqlarrnr, fiyalalnr,
iglerindeki resimleri ve kapak tasanmlannr anlatmakla yetiniyordu l0tuten 19a6: V, Xlll).
Bu programlardan biri TercUme BUrosu klasiklerine ayrrlmrgtr. 1g42 yinda yayrnlanan p-
rogramda OtUken 27 klasik yapttt ayrrntrh bir gekilde tanrtarak her birinin yazar ve gevir-
menini saymlg, ayrlca kitaplarrn hepsinin yayrmlanmadan 6nce son derece dikkafli bir
bigimde gozden gegirildi$ini vurgulamrgtr (Otufen fi46:22-29). 27 kitabrn her birini 6vdUk-
ten sonra programl 9u s6zlerle kapatmrgtr Otuken: "Aydrn dinleyicilerime bu egsiz eserlerin
bir koleksiyonunu kendi hususi kUtuphanelerine mal etmelerini veya hig olmazsa bunlarr
okumalannr tavsiyeye bile lUzum gdrmiiyorum,' (1g46: 29).
Otuken "aydtn dinleyicilere" seslense de, radyo halkrn gok daha genig bir bolumUne ulagr-
yordu. 1940'lara gelindi$inde radyo Ulkenin farkh bdlgelerinde en onemli bilgi ve eglence
kayna$r haline gelmigti. Bu nedenle yeni grkan kitaplarrn radyoda duyurulmaslntn son
derece etkili bir tantttm arao oldu$u dUgUnUlebilir. 1,945'te Son Posta gazetesinde yaytm-
lanan bir yazr "Kitap saati"nin krrsal kesimler igin Onemini goyle vurguluyordu:

"Baztlarl gunu gunune, gazetelerden negriyatr takip imkinlarrna mdlik bulunan bizler igin,
radyodaki kitap saatinin pek te faydatr olmadrgrnr iddia ettiler..
lstanbul'dan bir karrg aynlmamtg bulunan bu arkadaglarrn radyodaki kitap saatinin klymeti-
ni anlamalan igin, kUgUk bir do$u seyahati yapmalarr kAfidir. Kitabrn hig ugramadrgr,
gazetelerin, hele krgtn, iki ayda bir geldigi bu yerlerde, nurlarr dunyaya baghyan biricik
vasrta radyodur." (Otuken 1946: XVI)

Ote yandan radyonun 1940'larda TUrkiye'nin tilmune yaytn yapamadlgr da bir gergektir.
1946 ytltnda Ulkedeki radyolarrn % 53'u istanbulveAnkara'da bulunuyordu (Kocabagoglu
1980: 207). Yani radyonun ktrsal b6lgelere seslenme gUcU srnrrhydr. Bu da bize,'Kitap
Saati"nde duyurulan kitaplarrn tanrtrmrnrn yine daha gok kent merkezleriyle srnrrlr kaldr$rnr
g6stermektedir.
Radyo, Koy EnstitUleri ve Halkevleri Tercume Biirosu klasiklerinin uretildigi ve tuketildigi
ba$lamrn dnemli birer yapr tagrydr. Bu kurumlann hepsinin ortak noktasr egitime, okumaya
ve edebiyata verdikleriOnemdi. Bu kurumlarrn olugturdugu agda yerli ve geviri edebiyatrn
toplumsal, kUltUrel ve siyasi rolU kesin gizgilerle belirlenmigti. Kemal Karpat,rn s6zleriyle,
"ln this process of general transformation in Turkey, literature itself evolved from a means
of amusement and self-expression into an effective weapon of social and cultural change',
(Turkiye'deki bu genel ddnUgrim sUrecinde edebiyat da bir eglence ve kendini ifade aracr
olmaktan gtkmtg, gUglU bir toplumsal ve kirltUrel degigim aractna d6nUgmUgtUr) (Karpat
'1959: 328)- TUrkiye'de 1930'lu ve 1940'h yrllarda yaganan bu kUltUreldonugumde okumak
bir gOrev halini almrg, batrdan yaprlan geviriler insanlarrn onunde yeni ufuklar agacak,
onlart daha "modern" ve "Batllt" bir zihniyete tagryacak birer arag olarak g6rulmugtg.
Alfabe devrimi, okuma-yazma kampanyalarr, klitUphanelerin yayrlmasr, Halkevlerindeki



yangmalar, sahnelenen oyunlar, Terciime BUrosu'nun kurulmast hep aynr.ba$lamtn birer

pargast; TUrkiye'yi hem Batrlr, hem 6zgUn bir ulusal k0ltUre do$ru tagryacak sUregte birer

adrm olarak kurgulandr. Cumhuriyet'in ilanrndan 1946 yrhna dek devam eden bu sUreg gok

partili sisteme gegigle siyasi ve kUltUrel nedenlerden dolayr kesintiye u$radt. Bu sUregte

Tercgme Bgrosu'nun etkinlikleri azalmakla kalmadr, belli bir OlgUde y6n de de$igtirdi.

Ancak TercUme BUrosu'nun girdi$i bu ikinci agama da yine devletin deligen siyasi elilim-
leri ve k0ltUrel alanda yaganan di$er ddnUgUmlerin rgr$tnda anlagtlabilir.
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Sabri Gtirses

Ttirkge $iir gevirisi rarihine Girig (2. B6liim)
Di! Devrimi'nden GUntimtize

Turkge giir gevirisi tarihinde, dil devriminden gUnumuze uzanan donemin temel 6zelligi, bu
sure9te Battlt edebi bigimlerin yerlegmig, bir anlamda "TUrkgelegtirilmig" olmasrdrr;(.1) artrk
sozgelimi bir onceki, Tanzimat'tan Dil Devrimi'ne uzanan donemde oldugu gibi Musset,nin
gevrilen bir giirinin gazel bigiminde aktarrlmasr (bigimsel oyun hedeflenmedigi sUrece)
dijgUnUlmemekte, bigimsel egde$erlik gozetilmektedir. Bu donemde Batrlr edebi bigimlerin
aktartm sUrecinin onemli Orneklerinden biri, gair Nazrm Hikmet'tir Ahmet Hagim,in Nizrm
Hikmet'in giir anlayrgrna iligkin degerlendirmesi yaganan degigime iligkin bir 6rnek sayrla-
bilir:
"Bu vezin bildi$imiz vezinlerden degil, bu lisan giirin bizde bugune kadar kullandrgr lisana
benzemiyor Nizrm Hikmet Bey, tazrnr kendi icat etmedi, bu bigimde giirler gimdi dunyanrn
her tarafrnda yazlryor. NAzrm Hikmet Bey bu tazr anlamrg, TUrkgelegtirmig, bu iklimin
topra$rnda tutturabilmig buyuk bir yeni gairimizdir" [aktaran: Fuat: 13-14].
Kugkusuz N6ztm Hikmet'in "dUnyanrn her tarafrnda yazian" tazr "Ttirkgelegtirmesi," bu
donemde tazve bigimlerin benzegtirme yoluyla aktarrmrnrn kabul gOrmesi, "dUnyanrn her
taraftnda yaztlan" eserlerin TUrkgeye gevrildi$i anlamrna gelmez. Dilsel sorunlar bu sUrece
ayrr bir boyut kazandtrtr. Hasan izzettin Dinamo, 1926 yrlrnda, Dil Devrimi'nden ikiyrl6nce
bir Goethe gevirisi okuma deneyimini goyle aktarrr:
"HenUz on yedi yagrndayrm. Galip Bahtiyar'rn, gok eski, agdalr, Osmanlrca bir dille ya
Almancadan ya da Fransrzcadan mr gevirdigi anlagrlmayan Faust'u okudu$umda .,,(2)
[Dinamo, 1983: 7]
Bu dOnemin baglarrndaki genel yaklagrmr Bedreddin Tuncel'in, 1940 yrlrnda Terclme der-
gisinin ilk sayrsrnda, dile getirdigi dUgunUtebitrr:
"Manzum eserlerin tercUmesi epeyce mUnakagayr mucip oldu. Bu mesele hiilii da
halledilmig degil. Aslrnda manzum olan bir eserin Turkgeye nazmen tercUmesi guphesiz ki
ideal bir temenni. Fakat bu igin guglUkleri de meydanda. Schlegel'in Shakespeare ter-
cumeleri, asrllarrndaki 'versification'a uygun bir gekilde yaprlmrg, fakat bunu ancak
Schlegel ayartnda bir adam yapar. Buna mukabil, Gerard de Nerval gibi bir muellif de
Faust'u manzum olarak tercitmeden geklnmigtir. Manzum eserlerin nakli igin 9u prensip
vazedilebilir: memlekette bUyUk bir gair bu igi eline almadrkga manzum tercumelerden
vazgegmek mecburiyetindeyiz" [Tuncel. 81 -g2].
Dunya edebiyatrnda modern giirin kurucusu sayllan Arthur Rimbaud'dan yaprlan gevirilerin



ideal bir temenni. Fakat bu igin gUglUkleri de meydanda Schlegel'in Shakespeare ter-

cUmeleri, asrllarrndaki 'versification'a uygun bir gekilde yaprlmrg, fakat bunu ancak

Schlegel ayarrnda bir adam yapar. Buna mukabil, Gerard de Nerval gibi bir mUellif de

Faust'u manzum olarak tercirmeden gekinmigtir Manzum eserlerin nakli igin gu prensip

vazedilebilir: memlekette bUyUk bir gair bu i9i eline almadrkga manzum tercUmelerden
vazgegmek mecburiyetindeyiz" [Tuncel: 81-821

D0nya edebiyatrnda modern giirin kurucusu sayrlan Arthur Rimbaud'dan yaptlan gevirilerin

tarihi bir bakrma bu yaklagrmrn ilging bir ornegini sergiler. Birincisi, Rimbaud gevirilerinin

neredeyse tamamr gairler tarafrndan yaprlmrgtrr. ikincisi, da$rnrk bir gekilde yaprlmrgtrr.

$air Erdogan Alkan, kendi gevirisinden Onceki Rimbaud gevirilerinin tarihini aktarrrken,
hem sistemli bir geviri sUrecinin olmadr$rnr, hem de gevirinin edebi sistem agrstndan One-

mini dile getrrir:
"Orhan Veli, dokuz d6rtlUkten olugan Ofelya'nrn yalnrzca dOrt dOrtlUgUnU gevirip Atle

Dergisihde (1948), Sensation'u Duyum adryla Vatan'da (1954) yaytnladt. Yine bu ytllarda

Orhan Veli Rimbaud'nun Le Bonheur giirini Saadet adryla gevirdi. Yaznrmtzda en bUyUk

etkiyi Sabahattin EyUbo$lu'nun gevirdi$i Le Bateau lvre (Sarhog Gemi) giiri gOsterdi...

Qevirmenler daha sonra Rimbaud'ya e$ilmediler. itgi itnan Berk'ten geldi. De Yaytnevi'nin,

haziran 1962 tarihli, Arthur Rimbaud;Segme $iirler kitabt[nt o gevirdi] .. Bagka gevirmen-

lerle de kargrlagryoruz: Ferid EdgU, Cemal SUreya, Demir OzlU, Can Alkor gibi. Ancak,

bunlar ozandan birer giir gevirmig ve gevrilmig giirleri yeniden aktarmtglar.. 1982 ve 1984

yrllarrnda iki kitapta, tUmUne yakrnrnr gevirdim. Boylece, Rimbaud'yu yaztn diinyamtz
1982'den sonra tanrmaya bagladr. Hasan izzettin Dinamo'nun bir akgam Ca$aloglu
yokugundan inerken sOyledi$i gu s0zU hep anrmsarrm. 'iyi ki gevirdin de Rimbaud'larr,

Verlaine'leri tanrdrk, bazr dil bilen kimseler bu ozanlarr tekellerine altp kargtmtzda bilgig

kesiliyorlardr"' [Alkan, 1 995. 167].

1995 yrlrnda, gair Enis Batur, Avrupa'da yayrmlanan bir antolojide TUrk giirine yer ve-

rilmemig olmasrnrn nedenlerini ele alrrken, (yUzyrlr agkrn bir sureg iginde) TUrkge'ye yete-

rince giir gevirisi yaprlmamrg oldu$una, Ozellikle de bUyUk giir yapttlartntn gevrilmemig

oldu$una de$inir.
"Hdl6 Paradise Lost'u, Goncora'yr, Petrarca'yr, Goethe'yi, Leopardi'yi, Les Fleurs du Mal'i,

Yevgeni Onegin'i, Mallarme'yi dilimizde a$rrlayabilmig de$iliz GUnUmUziin Ashbery,

Zanzotlo, Eich, Jaccottet, Thom Gunn, Deguy gibiyagayan bUyUk gairlerini hig tantmtyoruz

hilA. Bu yUzyrlrn giir Uzerinde derinlemesine yol alan yaprtlarrndan hangisini gevirdik:

Valery'yi, Auden'i, Hesse'yi, Hofmannsthal'r, Jacobson'u, Paulhan't mt tantyoruz ars poeti-

ca ba$lamrnda?" [Batur, 1995: 70].

Alkan ve Batur'un dikkat gektigi geviri sUrecine, yani giir gevirilerinin da!rntk ve eksik
yaprlmrg oldugu yorumlarrna bakarak, Dil Devrimi'nden gUnUmuze uzanan sUregte giir

gevirisinin sistemli bir geligim gostermemig oldu$u; Batt giirini geviri yoluyla aktarma
gabalarrnrn genel geviri yaklagrmlarr gergevesinde bir tutarhk kazansa bile, (dergi, gazete

ya da antolojilerde de$igik gairlerin r;egitli giirlerine yer verilmesiyle orneklenen) da$tntk
gabalarrn, genel olarak Batr giirini tanrmak agrsrndan da, belli bir Batrlr gairi ve onun giir



dUnyastnt aktarma agtstndan da yeterli olmadr!r 6ne sUrrilebilir. (Bunun 6nemi Uzerinde,
lkinci BolUm'de Pugkin gevirilerini ele alrrken durmaya galrgacagrz; bu noktada Pugkin'in
klasik giirinin 170 yn sonra gevrilmig otdugu hatrrtatrtabitir.)
Fakat bu genellemeler, TUrkge giir gevirisinin kat etti$i yolun ayrrntrlr bir incelenmesine
dayanmadtklan igin, kigisel izlenimler olarak durmaktadrr. Bu nedenle, donemin bazr
Onemli giir gevirmenlerinin galrgma ve yaklagrmlarrnr ele almak yararlr olacaktrr.

Orhan Veli

1940'lt yrllarda Franstzcadan birgok giir gevirisi yapmtg olan Orhan Veli, donemin
Franstzca gevirilerini derledi$i Franstz $iiri Antolojisi'nin (1947) onsoztinde giir gevirisinin
olanakstz saytlacak kadar gUg oldu$unu, fakat "edebiyatrn geligmesinde hayrrlr tesirde"
bulundu$unu soylemektedir:
"$iir tercUmesinin adamakrlh gUg, hatta gok kere imkinsrz bir gey oldu$unu hatrrdan grkar-
mamak laztm. Burada sadece mutercim olarak konugmuyorum. Kendim de giir yazdrm. Bir
giirin ancak bir defa s6ylenebilece$ini, ancak bir tUrlU sdylenebilecegini kendi tecrUbele-
rimle biliyorum. Bu gerge$i Fransrz gairi Cocteau g6yle anlatryor: 'Bir giir higbir dile terciime
edilemez. Hatta yazrlmrg g0rundugu dile bile.' Peki, madem ki 6yle, insan bu kadar gug, bu
kadar imkanstz bir i9e nigin girigiyor? Bunun cevabrnr kendime gore vermeye gafugayrm.

$iir bagka bir dile ister gevrilsin ister gevrilmesin, bir gair bagka memleketlerin gairleri gibi
duymaya, onlann dUgUndUklerinidUgunmeye, onlann usullerini kullanmaya kalktr ml kendi
imkanlartntn higbir surette genigletilemiyecek bir gekilde genigledigini gorUyor. Bu, yalnrz
gair igin de$il okuyucu igin de bdyle. B0yle oldu$unu tUrlU milletlerin edebiyatlarrnrn
geligmesinde tercUmenin nasrl hayrrh tesirleri oldu$unu g6rUnce daha iyi anlryoruz" [Veli,
1956: 341.

Sabri Esat Siyavuggil

Yedi Megaleciler adlr gairler grubunun bir tiyesi olarak tantnan Sabri Esat Siyavuggil, asrl
ununU '1942 ytltnda Cyrano de Bergerac adh giir bigimindeki tiyatro metnini yine giir bigi-
minde gevirmesiyle kazanmr gtrr:

"$iirlerinde yaratmaya gahgtr$r sOyleyig ve bigim 6zgUnlU$Unden gok, Fransrz edebiyatrn-
dan yaptt$t gevirilerdeki, Ozellikle E. Rostand'rn Cyrano de Bergerac aevirisindeki bagarry-
la Un kazandr" [UnlU-Ozcan, 1988: 254].
Halil Ziya Ugakltgil, bir yazrsrnda, kendisinin bu geviriden once bu eserin giir olarak da,
dizyazr olarak da gevirisini gok gUg saydr$rnr, "varsrn, TUrk edebiyat kUtUphanesinde bu
eksik olsun, eksikler bundan ibaret de$il ya!.. Daha neler var, neler var?.. Tercemesi
mUmktln de$ildir kararrnr verip Ote tarafa gegmeli!.." sonucuna vardr$tnt, fakat
Siyavuggil'in gevirisi kargrsr nda hayranl r k duydugunu belirtiyor:
"MUtercim en zot pargalann iginden harika nevinden bir beyan sUhuleti, bir nazrm ahengi,



bir terceme mehareti ile grkmrgtr. Bu marifet eserine kargr hayran olmaktan bagka yaprla-
cak bir ig yoktu" [Ugaktrgit, 1955:276-Tl.
Aynca aynt yaztda, siyavuggil'in agmrg oldugu gUglukler goyle degerlendiriliyor:
"Her geyden evvel mUtercimin muhal denebilecek kadar zor olan bu igi nasrl bagarma$a
imk6n buldu$unu dUgUnmek laztmdrr. Her tarafrndan turlu fikir ve nokta oyunlarryle, lisan
hususiyetlerine ait hokkabazlarla dolu olan bir manzum eser gene manzum olarak
TUrkgeye gevrilirken miitercim igin bunlarr ayniyle tercemeye imk6n bulmak mecburiyeti
vardlr. Manzum de$il mensur bile bagka bir lisana gevrilmesi mumkun olamayrnca mUri-
caat olunacak bagka bir gare yoktur... Buna bir de nazmrn ahengi ve kafiyelerin l0tfu ilive
edilince mOtercimin bu tegebbUste bir harika icadrna yUkselmig oldu!u hUkmU verilmelidi/'
[Ugakhgil, 1955: 278].
Ugakltgil'in "mUtercim igin buntarr ayniyle tercemeye imkAn bulma mecburiyeti" 0ng6rmesi-
ni bir yana btraktrsak, "fikir ve nokta oyunlan," "lisan hususiyetleri," "nazlm ahengi ve
kafiyelerin l0tfu" gibi Ozellikler buyUk OlgUde Onegin'e de ait olan ozelliklerdir. Sabri Esat
Siyavuggil'in 1947 ytnda Fransrz yazar Rabelais'nin, Onegin gibi bir klasik olan
Garyantua ve Pantagruel adh yaprtrnr (3) gevirmek Uzerine yazdl$r bir yaztda, kendisinin
geviri yaklagrmtna dair bazr igarefler bulunmaktadrr:
"Rabelais'yi ..[dilimize gevirmek igin] daha muhim bir bagka sebep de var: TUrkgeyi dene-
mek; Rabelais'nin eserini gevirmek suretiyle, asrrlarca iglenmig ve kanaatrmca artrk zen-
gin, ktvrak, renkli ve ince bir ifade vasrtasr haline gelmig olan dilimizin bUtUn imkAnlarrnr
kullanarak, ortaya Turkgenin bir abidesini dikmek' [siyavuggit, 1g47:4orl.
Buna gore, Siyavuggil'in, H. Z. Ugakhgil'in dile getirdigi gibi Batr giirinin 6zeltikterini
TUrkgede mUkemmel ve eksiksiz bigimde verip vermedigi sorusu bir yana, geviride
gozetti$i amaglardan birinin, Turkge'nin olanaklarrnr ve srnrrlannr srnamak oldugu
soylenebilir. Cyrano de Bergerac Aevirisinin ununu de bu gabasrndaki bagarrsrna bagla-
mak yanlrg olmaz.

HUseyin Karakan

HUseyin Karakan, 1957 yrhnda hazrrladr$r ve dUnya giirinden Ulkelere g6re bolumlenmig
ve gok saytda gevirmenin gevirisini igeren giir Ornekleri igeren ilk antoloji girigimi olan (4)
DUnya $iiriAntolojisi'ne yazdr$t OnsOzde bu yrllann giir gevirmenligine dair bazr izlenimler
aktarmaktadrr:
"Memleketimizde dil bilenlerin adedi gok degil. Onlar da belirli bir iki dili bitiyorlar. Oysa
boyle bir i9 [dUnya giirini igeren bir antoloji hazrrlamak] her geyden once gok dil bitmeye
ba$h. Hem bu kigiler giir gevirisi yapacak kadar da gair olmaldrr...
Tanzimattan bu yana geligen bir geviri giir ilgisi ve galrgmasr var. Hele bu, yeni giirin geligip
yerlegmesi kdklegen, son on beg yrlda, bir hayli yUzUmUzU ak edebilecek geviri yaprldr,'
[Karakan 1957: 6].
Aynt onsdzde Karakan, giirin gevrilemezliligorusunU ele almakta, bu srrada kendisinin de
giir yazdr$rnr belirtmesinin yanr srra, gevrilemezli$in di$er sanatlar igin de gegerli oldu$unu



dile getirmektedir:
"$iirin yazrldr$r dilden bagka dilde de s6ylenmesi gok tartrgrlan bir konu olagelmigtir. Az gok
giir yazma peginde oldu$umdan bir giirin ancak bir kere s6ylenebilece$ini bilirim. Ancak bu
gevrilememe igi, bagka sanat eserleri igin de do$rudur. Nasrl bir tablonun yaprldt!t yerin

drgrndakig6zler igin de$igtirilmesi dtigUnUlemezse, nasrl bir mUzik pargasrnrn bagka yerde
bagka notalarla terennirm edilmesi imkAnsrzsa giir igin de bu imk6nsrzdrr... Bir giirin
gevirisinden maksat bir goruntu elde etmekti/' [Karakan 1957:6-71.

Can Yiicel

Can YUcel'in 1957 yrhnda yayrmledr$r Her Boydan adlr giir antolojisi, genel olarak "TUrkge
soylemek" anlayrgrnrn temsilcisi vr u9 6rne$i sayrlmaktadrr [Aksoy, 1995: 78]. Kendisi de

benzer bir yaklagrmr benimsemig ol.rn Sabahattin Eyubo!lu, bu antolojiye hakim olan geviri
yOntemiyle ilgili olarak gunlan s6yler:
"Bu yaytm TUrkgede giir gevirisinin ulagabildi$i son basama$r gosterdigi kadar, Yeni TUrk
giirinin hangi sularda oldu$unu da brelirtecek de$erdedir bence... Can YUcel'in yaptr$r da
bu igte: DUnya insanrna seslenen r:iirleri bizim Ali Veli'lerin diliyle sOylUyo/' [YUcel, 1956;
1985: 81.

llgi gormesine kargrn, Can YUcel'in geviri yaklagrmr genelde abartrh bulunmug, gevirileri
kargrsrnda, kaynak dille olan uzakh$r kaldrrarak yaprlan gevirinin, hedef dilde ozgUn giir
yazmak anlamrna geldi$i yorumu benimsenmigtir.

Sait Maden

Sait Maden 1964 yrhnda "Blaise Cendrars - Segmele/'(5) adryla Blaise Cendrars'dan yap-
tt$t giir gevirilerini yayrmlamrgtrr. Bu kitaba yazdr$r 6ns0zde, Selahattin Hilav giir gevirmene
bazr yU kUmlUlUkler getirmektedir:
"BugUne kadar yaprlmrg gegitli dzUmleme deneylerine ra$men, Batr giiri de, trpkr Batt
dUgUncesi ve hayatr gibi yalnrz bigim agrsrndan yaklagabildi$imiz bir gey olarak kalmrgttr.
...Qa$dag Batr giiri, OzU gere$i, dile kargr bir bagkaldrrma, dilin ahgrlagelmig kullanrhgrnr
bozma bigiminde de ortaya grkmrgtrr. Dadacrlarrn ve GergekUstUcUlerin, geleneksel
dUnyanrn tagryrcrsr olarak gordUkleri dile kargr 6zel bir tavrr takrnmalan bu davranrgrn
Onemli gorunUglerinden biridir. Oyleyse, Fgdag Batr giirini Oz diline aktarmak isteyen
gevirici dil kargtsrndaki bu 6zel tutumu benimsemek zorundadrr (.. ) Ayrrca, drg ben-
zemelerin Otesinde, ga$dag Batr giirine genel olarak yanagamamrg bir giir dUnyasr iginde
i9 g6rmek zorunda olan gevirici, sayrsrz on duygulan ve Onyargllan da agmak zorundadrr.

Qagdag Batr giirini 6z dili iginde yeniden yaratmakla gorevli olan giir geviricisi, dil konusun-
da altgtlagelmig kullanrglarr agmak zorunda oldu$u gibi, gevirdi$i giirin OzUnU kuran imge
yaprsrnr da yine oz dilinde yeniden yaratmakla gorevlidir. Yani 'indirgemecilikten' kagrn-
mak, yenive de$igik olan giir OzunU ahgrlagelmigin iginde dile getirmekten sakrnmak zorun-
dadrf'[aktaran: Maden, 1964: 9, 12, abg -SG].



Bu altnttda Oncelikle dikkat geken gey, gevirmenin bir rol ve goreve sahip oldugunun 6ne
sUrUlmesidir. Hilav, gevrilen giirin kaynak dille kurdugu iligkinin bir benzerinin hedef dilde
kurulmast gerekti$ini, kaynak dildeki alrgrlagelmig kullanrmrnrn bozulmasrnrn hedef dilde
de altgtlagelmig kullanrmrn bozulmasryla kargrlanmasr gerektigini soylemektedir. Hilav,
ayrlca, gevirmenin erek dili ve kUltUrUyle kaynak metnin dili ve kUltUrU arasrnda buyUk bir
uzakhk bulundugunu belirterek, gevirmeni bir tUr "g6revli" saymaktadrr.
Sait Maden, Hilav'rn dUgUncesine katrlmaktadrr:
"Amag bizim duyarlt$rmtzdan, dUnyayr algrlama dzelligimizden ayrrksr bir ozanr, kendi dili
aractlt$tyla buldu!ul incelikleri elden geldi$ince korumaya gahgarak... verebilmektir
TUrkgede... Her yeni giir igin dilde yeni olanaklar aramak gerekir bu yilzden" [aktaran:
Aksoy, '1995: 841.

Sait Maden'in, ge',ririlerini ikinci dilden yaptr$r durumlarda geviriyi 6z9Un dille
kargtlagttrarak, "ses ve bigim Ozelliklerinde" tutarllllk sa$lamaya gahgryor olmasr da bu
yaklagrm gergevesinde yorumlanabilir:
"Ayrtca, bir metnin tncak ses ve bigim dzelliklerini izlemeye, srnrrh anlam kargrlagtrrmalarr
yapmaya yetecek i adar g6zebildi$im Rusga yardrmryla [Mayakovski'ye ait] her giirin aslr
ve [Franstzcadan y.rprlan] TUrkge gevirisi arasrnda denetlemeler yaptrm" [Maden 1984: 9].
"Kara Ada $iirleri'ni 1971'de, Neruda'nrn Nobel OdUIU'nU kazandr$r yrl, dilimize Fransrzca
gevirisinden uyarlayarak Kara Ada Defteri adryla yayrmlamrgtrm. Daha sonraki yrllarda
yaptttn asltnt buldum ve gevirimi bununla kargrlagtrrrnca [Maden, gegen zamanda
kargrlagttrma yapacak kadar lspanyolca o$rendi$ini belirtmektedirl, ikinci dil aracrhgryla
yaptlan aktarmanln do$al sonucu, birgok yerde ana metinden uzaklagmrg oldu$umu
gOrdUm... Dilini bUyuk OlgUde degigtirdim" [Maden 1985: 8].

Abdiilbaki Gdlprnarft

Hayydm'tn rubailerini, Mevlana, Yunus Emre, Fuzuli ve Nedim'in divanlarrnr geviren
Abdulbaki G6lptnarh bu dOnemde, giiri dUzyazr olarak gevirme yaklagrmtnr benimseyen
gevirmenlerdendir, fdkat genellikle bu gevirilerde adl "haztrlayan" olarak anrhr.
"B6ylece T0rkgeye, Arapgaya, Fransrzcaya, Almancaya, hisrlr dUnya dillerinin hemen
hepsine, nesirle, naztmla gevrilmig olan rubdileri biz de dilimizle Hayyim dostlanna sunu-
yoruz" [GOlprnarh, 1973. 211.

Qevirilerinde metinle ilgili d6nemsel agrklamalar, s6zc0k agrmlamalarr, gdndermeler ek
olarak yer altr. Ornek olarak, 1973 tarihli Hayydm rubaileri gevirisinde, Hayy6m'rn yagam
0ykUsUnU, bagka dillerdeki gevirilerini, dUgiince dUnyasrnr ve giir tazrnr ele alan ayrrntrh bir
girig yaztsr, gevirilerin ardtndan gelen bir dipnotlar krsmr, agrklama maddelerinin dizini,
kitapta gegen 6zel isimler dizini, mekanlar dizini ve bir kaynakga bulunmaktadlr.

A. Kadir

A. Kadir ilk olarak Mevlana ve Hayyim'dan yaptr$r "bugUnkU dille" srfatrnr tagryan geviri-



leriyle, Tevfik Fikret'in Tarih-i Kadim adlr kitabrnrn bir dil igi gevirisini EskiQaQlar Tarihi adty-
la, modernlegtirerek yapmasryla Unlenmigtir. Hayyim gevirisine yazdr$r Ons0zde, geviri

anlayrgrnr gdyle ortaya koyar:
"Bizde bir s0rU Hayyam gevirisi vardr sahiden. $iir diliyle, dUz, anlagrhr, anlagtlmaz,
bagarrlr, bagarrsrz (giir diliyle olanlann en bagarrhsr bence S. Eyubo$lu'nunkiler). Ama bu

bir sUru dedi$imiz kag tane? Kag yrlda kag tane? BirAlman profes6r ne diyor: Yalnrz 1913
yrlrnda, yalnz lngiliz dilinde birbirinden ayn 120 basrmr yaprlmq Hayyam'rn, lAf de$il, bir
yrlda 120 basrmr. Bizde gimdiye kadar bunun sekizde biri yaprlmrg mrdrr? Burada tam
srrasryken gunu diyeyim: MevlAnS'yr venilegtirirken bir iki s6zUmona elegtirmeci aynr geyi

sOyledi. MevlAnA da kimdi? Onunla u$ragrlrr mrydr? BugUnUn diliyle MevlinA'yt yaytm-
ladr$rm vakit, kitabr adamakrllr 6ven ilk yazryr bunu sdyleyenlerden biri yazdt... Asrl bun-
dan sonrasr Onemli benim igin. Asrl ig krvrrabildim mi? Koca Hayyam'a yaragrr bir geviri
yapabildim mi? Halkrmrn gUzel, tath dilini sevgili Hayyam'rn a$zrna ddkebildim mi?" [Kadir,
1964: 7-81.

A. Kadir, daha sonraki yrllarda Ob Oit igr gevirilerinde yenilegtirme anlayrgrnr benimsemigtir.
A. Kadir'in ilging bir gahgma y6ritemi, l':atr dillerinden yaptr$r gevirilerde bir bagka gair ve
gevirmenle birlikte gahgma yolunu segrnig olmasrdrr. Qevirilerinin bUyUk krsmr bagkalany-
la ortak isimler tagrr llyada (1958-62/ ve Odyssera'yr (1970) Azra Erhat'la gevirmig,

Vietnam $r,r, (1973), Filistin $tiri (1974), Poftekiz Slmiirgeleri$,,n (1975) adh derlemeleri
Afgar Timugin'le birlikte hazrrlamrg, Brecht'ten Asrm Bezirci'yle birlikte geviriler yapmrgtrr.

Ozdemir ince

Ozdemir lnce, Lautreamont gevirisinin giriginde yontem konusunda, Selahattin Hilav'rn
s6zlerini hatrrlatan yaklagrmrnr kesin bir biEimde belirtmektedir:
"$iir gevirisinde amag dille yaprlan yorumun go$ul anlam olasrhklarrnr azalttr!rnr fark ettim.
Bu da benim kaynak metne olan ba$khlrmr go$alttr... Ote yandan, metinlerin kaynaktaki
yabanrlh$rnr TUrkge'de korumak igin bindirme (superposition) ydntemini segtim. Sonugta
ortaya epeyce 'geviri kokan' bir metin grktr. Zaten amag da buydu: Kendi dilinde yabanrl ve
azgrn olan bir metni TUrkge'de'ehlilegtirmek'haksrzlr$rnr goze alamazdrm" [ince, 1989:
n<iiil.
"Benim igin Onemli olan giirin semantique dUnyasrnr da igeren (kapsayan) derin yapr'srnrn,
yani dikeyli$inin olabildiSince yeniden kurulmasrdrr. $iirin yizey yapr'srnrn (dilin gizgisel,
sessel ve gdrsel olanaklarr) bagka bir dile aktanlmasr hemen hemen olanaksrzdr/' [lnce,
1990:141.
Rimbaud gevirisinde de, Ritsos, Kavafis ve Seferis'ten, HerkUl Milas'la birlikte yaptr$r gevi-
rilerde de aynr yaklagrmr benimsemig, hepsinde de aynntrh bir kronolojiye, agrklayrcr not-
lara yer vermigtir.



lkinci D6nemin Genel Bir Degerlendirmesi

Bu ddneme iligkin genel bir de$erlendirme yaptrgrmrzda, giir gevirisi alanrnda yaklagrmlarrn
gegitlenmig oldu$unu soyleyebiliriz. Ayrrca ikinci donem, Bedreddin Tuncel,in sozlerinde
saptanan yaklagrmrn hakim olmadr$rnr, giir gevirisinin kendi dinamigi iginde edebi gevirinin
bir tUrU olarak alantnt belirledi$ini gostermig, giirin gevrilemezligi anlayrgr yerine gok gegili
y6ntemlede gevrilebilece$i anlayrgr gUglenmigtir. Qeviri giirin yirminci yUzyrt TUrk gairlerini
nastl etkilemig oldu$u Uzerine yaprlacak bir gahgma, yabancr dildeki giirte gegili yoltardan
kurulan iligkinin giir dili Uzerinde, anlam ve s6zdizimi boyutlarrnda yol agtrgr degigimleri
ortaya koyacakttr.(6) Burada 6nemli sayrlabilecek gOzlemlerden biri, giir gevirisinin anlam-
sal derinlik ve zorluklartntn kavranmrg olmasr ve giir gevirisinin yontemsel agrklamalar,
agtklaytct notlar, gairle ilgili biyografik aynntrlar gibi yan metinlerle desteklenmesi y6nUnde
bir anlayrgtn One grkmlg olmasldtr. Ozellikle Sabri Esat Siyavuggil, Sait Maden ve Ozdemir
lnce'nin yaklagrmlart, gerek giirin dil ve Uslup gibi bigimsel 6zelliklerinin aktarrlmaslnda,
gerek giirin ba$lamrnrn aktanlmasrnda Onemli adrmlar atrldr$rnr gosterir. $iir gevirisinin, tek
tek Orneklerin aktanmt yaklagrmrndan, bir gairin butUnluklu tanrtrlmasrnr merkeze alan bir
aniaytga do$ru yol aldr$r soylenebilir. Bu yaklagrm, her giir gevirisi 6rneginde agrkga
gOrulmese de, olanaklar gergevesinde varlr$rnr hep belli etmektedir.
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(4) Ktabn ilk sayfalartnda, bir bagka giir gevirmeni "ressam-galr Sait Maden"e tegekkilr yer almak-
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Ahmet Necdet, 1959 yilrnda haztrladfir Qa}dag Franstz $iin ail antoloiide gdyle demektedir:

"Oteden bei, yeni Ti)rk giiri Azeinde gafdag Fransrz giiinin etkisi olduQundan sdz edilir. .. Bu antolo-

jiyi okuyantar, aynt meseleyi, kendi agilanndan birazck olsun aydnlatmak imkant bulacaklar ve bazt

ipugtart elde edebileceklerdil' [Necdet, 1959: 9].

ErdoQan Alkan, $iir Sanatlnda Franstz giiinin birgok gair Azeindeki etkisini dmeklerle vermel<tedir

[Alkan, 1995]. '



Aforizmalar, Tanlm !ar, Saptamalar

Qeviri, sevgiliyi pege iizerinden 1pmeye benzer.
Anonim

Serbest geviriler sadece dlgtinceyi elde etmek, bu dL)g1ncenin giysisinin g(izelliQini ver-
mek isterken, kafi geviiler giysinin aynvm klt kiltna dokumaya gaba harcar; igeriQi
bigimine do$alolarak uyan ilk metnin arkagnda kahr.
Jacob Gimm

Qevirme n romand n t n maym u n udu r.

Maurice-Edgan Coindreau

'lyi, kOtti, fikir ve sanat illeminde yer almry esertein tercumeterini okuyunuz. Bilhassa, -
e0er tercilme yapmaQa niyetiniz varsa- asllannr okuyabilseniz de yine terciimeleri
okuyunuz. QLnkii iyi terciime kadar fena terciimeden de altnacak ders vardtr. Fakat b1ti.ln
bu ktymetler malzemeye ndzm unsur vazifesini gdrecek olan kendi edebiyafimtzn seyrini
tarih boyunca takip edin."
Halide Edip Adrvar

"Baglangryta sdzchk vard diye yazlt
lgte bunda takiltyorum! Bana ileisi igin kim yardm edecek?
Ben, s6zcd!0 bylesine ydksek deQelendiremryorum.
Tin, beni iyice aydmlafttysa,
Bunu ben, bagka ttirlti gevirmeliyim.
"Baglangqta anlam vardt" diye yazh;
DAgAn ki bu ilk dizidir
Kalemin tez davranmag n!
Anlam mdr her geyietkileyen, yaratan?
"Baglangtgta gag vardt" diye yazmam gerek!
Ama, bunu yazarken de ben,
Uyanhyorum" bunda da kalmamam igin.
Tin, yardm ediyor bana! Birdenbire bir Ogilt gOn)yorum



Ve hig gekinmeden: Baglangryta eylem vardt, diye yaztyorum.
(Goethe'nin yaprtrnda Faust'un, lncil'i gevirmeye koyuldu$unda dUgUndUkleri)

Baganh geviri saydamdr. Ozgtin metni 1ftmez, ryQm kapatmaz, tersine gevirmenin

anadili araalQtyla ozgi.in metnin 6Qtru, yanamaayla artfinr.
Melahat OzgU

Bizim gevirileimiz, en iyileri bile, yanlry bir noktadan yola koyuluyorlar. Bunlar, Almancayt
Hintlegtirmek, Yunancalagtrmak ve lngiliztegtirmek yerine, Hintgeyi, Yunancay, lngilizceyi
Almancalagttrmak istiyorlar. Bunlann, kendi kullandklan dile karg olduSundan daha gok
yabana yapftlann ruhlanna sayqilan var. Qevirmenin temelinde yanildfit nokta gudur: O,

kendi dilini, yabanu dil ile kmndatacak yerde, onu, stkt srkya tutmaktadr. O, kendisine
gok yabanu gelen bir dilden geviirken, kendi dilinin dlelerini, sozcadAn, imairn, sesrn brr-
legti|i yerde, ksmak zorunda kah,ror. Oysaki onun, kendi dilini, yabana dille genigletmesi
ve deinlegtirmesigerekmektedir. Ama, bunun ne 1lglde olabileceQi, dilden dile, hatta si.y-
leyigten sOyleyige ne kertede deiigebileceQi bilinemez; gAnkii bu ancak, kolayna kag-
mayp yeteri blgdde g0g bir ig olatzk ahndfimda olabilmektedir.
Rudolf Pannwitz

Bir gevirinin, 1zgiin metnin geviisine ne keftede uyup uymadQr nesnel olarak, o metnin
gevrilebilirligine baQhdr. Metnin sa,,atsa/ yant az ve yalntzca bildirmek istiyorsa, geviri o
oranda anadile az kazang saQlar. Lonunda da anlamtn aQrl$r basar ve bigimli gevirinin
zembereQi kopar. Ozgiln yapft ne 1lgtide yozlagmqsa, o oranda yalnzca anlam verilerek
kolay gevrilir. "Qevrilmez" denen metinler ise gag olduklan igin deQil, anlamlan derinde
olduklan igin gevrilemez oludar.
\A/alter Benjamin

Bir gevirmenin baganst, her geyden 6nce eserini gevireecQi yazala aym dugiince ve
duygu oftamtnda bulunmag na baQhdtr.
Suut KemalYetkin

Ameikalilar anlamtnr hemen kavrayamadrklan bir sOz igin "Bu sdz bana bir gey anlatmadt,
bir gey anmsatmadt" anlamtnda 'Didn't ing a betl!" der. iyi bir geviri, okuyucunun kafagn-
da "bir gam galdtrmak" zorundadrr.
Mehmet H. Do$an

Qevirici, yarato kigi olmaktan kaqnmaltdtr. Thrkge yazarmeQasna yazmak, yanlrylklara
g1thrilr. Yabanq bir yazan Ttirkgeye aktaran gevirici, bir milzik yorumcusu ustal$tndan
Oteye geQmemelidir.
Burhan Arpad

Qeviri yapftlar bize bagkalannrn 1lgi)tleinitantfir, kendi boyumuzu 6lgme olanafl saQlar.

Bedrettin C6mert



Qeviri igi bir denge kurmakfir asil giirle benzeri aragnda; iki dilden higbirine 6dAn ver-
memeyi, fersrne ikisini de 5dAllendirmeyi gerektiren bir denge.
Sait Maden

Italyan demiryotu iggileri idareyi baltatamak istediklerinde demiryolu ydnetmeli$ini hafii
harfine yerine getirirlermig. Qevirmen de yazann dediklerini harfi harfine gevirirse onu
ancak baltalamg olur.
Sevgi Sanlr

Bir kitafu, bir yazan severek, onu kendinize yakn bularak gevirmekle, yaknlrk duyulmaytp,
bir "ig" olarak yapilan geviri arastnda ayncalk olduQunu, kendi yaptfim gevirilerde g1r-
mtiglmd1r. Seyerek yapfiQnrz geviriyi kendiniz yaztyormug gibi oluyorsunuz.
Zeyyal Selimo$lu

Bir dilde sdylenmig bir s6zA doSru anlamak, bu sOzA bir bagka dile doQru olarak aktarmak.

Qevirmenin baglrca yAkiimlillAQil budur.
Afgar'Timugin

Qevirmen, gaQdan gaQa, Ilkeden Ilkeye ince ilmekler atan kigidir. $1yle bir avuntu
duyaruntz: bu gOQAn alilnda benzerlerim, tirdeglerim yagamry, yayyor.
Tomris Uyar

Blfun tercLme; kelimesi kelimesine terc1me yapmak gayreti ile dilin giveslne uygun bir ter-
came yapmak gayreti aragnda bir uzlagttrmadr.
Benjamin Jowett

Yunan eserlerinin terctimelerini okumak faydaazdtr. Miltercimler bize ancak onlann
mdphem bir kargilQmt verebilirler.
Virginia Woolf

Siz sahiden asltnrn bdyle olduQunu santyorsanz, onda ne gOrdanilz kitercdme edilmeQe
laytk olduQunu dAg1ndilnAz.
Robert Bridges

Qeviri, bize dilnyayt gdsteren bir pencereye, gevirmense bu pencerenin camtna benzer.
SUha Sertabibo$lu

Qevirmenin goreviyazann konugtuQu yerde konugmak, sustuQu yerde susmakilr.
Ahmet Cemal

Bir dilden bagka bir dile gegerken battin yapttlar deQerinden az gok yitirir. "Kazandfit da
olur" diyorlar, onu sanmtyorum. Qevirinin 6zden gilzel olmast da gerekmez. Ozden gilzel
olursa, gevirmen ilzerine ald@t igi bagaramamry, oftaya bagka bir yaptt koymug demektir.
Nurullah Atag
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